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		Výplata



	Přeložil Pavel Musial

	Najednou byl v pohybu. Kolem něj tiše hučely motory. Nacházel se v malém soukromém raketovém člunu, volně letícím mezi městy po odpoledním nebi.

	„Uch!“ zabručel, narovnal se v sedadle a poškrábal se na hlavě. Earl Rethrick na něj upřeně hleděl a oči se mu leskly.

	„Přicházíme k sobě?“

	„Kde jsme?“ Jennings potřásl hlavou ve snaze zaplašit tupou bolest. „Nebo bych se měl možná zeptat jinak.“ Už si všiml, že není pozdní podzim. Bylo jaro. Pole pod člunem byla zelená. Poslední, co si vybavoval bylo, jak s Rethrickem vstupuje do výtahu. A byl pozdní podzim. V New Yorku.

	„Ano,“ přitakal Rethrick. „Už jsou to skoro dva roky. Zjistíš, že se spousta věcí změnila. Vláda padla před pár měsíci. Nová vláda je ještě silnější. BP, Bezpečnostní policie, má dnes téměř neomezenou moc. Ve školách se teď děti učí udávat. Ale všichni jsme věděli, že to přijde. Tak, co ještě? New York je větší. Mám za to, že už úplně zasypali Sanfranciský záliv.“

	„To, co chci vědět, je, co jsem k čertu ty dva roky dělal!“ Jennings stiskl zapalovač a nervózně si zapálil cigaretu. „Řekneš mi to?“

	„Ne. Samozřejmě, že ti to neřeknu.“

	„Kam letíme?“

	„Zpátky do kanceláře v New Yorku. Tam jsi mě poprvé uviděl, vzpomínáš? Nejspíš si to pamatuješ líp než já. Pro tebe to je koneckonců jako včera nebo tak nějak.“

	Jennings přikývl. Dva roky! Dva roky života jsou nenávratně pryč. To snad ani není možné! Když vstupoval do výtahu, pořád to ještě zvažoval, probíral to. Neměl si to radši rozmyslet? I když za to dostane takovou sumu peněz – a byla tedy pořádná, i na jeho poměry – nezdálo se mu, že to za to doopravdy stálo. Nikdy nepřestane přemýšlet, jakou práci vlastně dělal. Bylo to legální? Bylo to… Ale teď už o tom nemělo smysl spekulovat. I když si to snažil vybavit, spadla opona. Smutně se díval z okna na odpolední oblohu. Země pod ním byla vlhká a kypěla životem. Jaro, jaro o dva roky později. A co z těch dvou let měl?

	„Už jsem dostal zaplaceno?“ zeptal se. Vytáhl peněženku a podíval se dovnitř. „Očividně ne.“

	„Ne. Zaplaceno dostaneš v kanceláři. Kelly tě vyplatí.“

	„Celou sumu najednou?“

	„Padesát tisíc kreditů.“

	Jennings se usmál. Cítil se trochu lépe, když se ta částka vyslovila nahlas. Možná to nakonec nebylo tak špatné. Skoro jako by mu zaplatili za to, že spal. Ale byl o dva roky starší; právě tolik mu ubylo ze života. Bylo to, jako by prodal kus sebe samého, kus svého života. A život je v dnešní době drahý. Pokrčil rameny. Ať tak či tak, byla to minulost.

	„Už tam skoro jsme,“ řekl starší muž. Pilotní robot zamířil k zemi a začal s člunem klesat. Pod nimi už bylo vidět obrysy New York City. „No, Jenningsi, už tě možná nikdy neuvidím.“ Podal mu ruku. „Pracovat s tebou byla radost. Víš, pracovali jsme spolu. Bok po boku. Jsi jeden z nejlepších mechaniků, jaké jsem kdy viděl. Udělali jsme dobře, že jsme tě najali, i za tu cenu. Splatil jsi nám to několikanásobně – i když si to nevybavuješ.“

	„Jsem rád, že se vám ta investice vyplatila.“

	„Zní to nazlobeně.“

	„Ne. Jen se snažím vyrovnat s myšlenkou, že jsem o dva roky starší.“

	Rethrick se zasmál. „Pořád jsi ještě velmi mladý. A budeš se cítit líp, až ti vyplatí tvoje peníze.“

	Vystoupili na malou plošinu na střeše newyorského mrakodrapu. Rethrick ho zavedl k výtahu. Sotva se jeho dveře zavřely, pocítil Jennings mentální šok. To byla poslední věc, kterou si pamatoval, ten výtah. Pak už byla jen tma.

	„Kelly tě ráda uvidí,“ poznamenal Rethrick, když vyšli do osvětlené chodby. „Každou chvíli se na tebe ptá.“

	„Proč?“

	„Říká, že jsi fešák.“ Rethrick přitlačil na dveře kódový klíč. Zareagovaly a otevřely se dokořán. Vešli do přepychové kanceláře Rethrick Construction. Za dlouhým mahagonovým stolem seděla dívka a studovala zprávu.

	„Kelly,“ oslovil ji Rethrick, „podívej, komu konečně vypršela smlouva!“

	Dívka zvedla oči a usmála se. „Vítejte, pane Jenningsi! Jaký je to pocit být znovu na světě?“

	„Dobrý.“ Jennings vykročil k ní. „Rethrick říkal, že máte na starosti výplaty.“

	Rethrick ho poplácal po zádech. „Nashle, kamaráde! Já se vracím do továrny. Kdybys někdy potřeboval narychlo hodně peněz, stav se a podepíšeme další smlouvu.“

	Jennings přikývl. Když Rethrick odešel, posadil se ke stolu a zkřížil nohy. Kelly poodjela s židlí od stolu a otevřela zásuvku. „Dobrá. Váš čas vypršel, Rethrick Construction je připravena vám zaplatit. Máte svou kopii smlouvy?“

	Jennings vytáhl z kapsy obálku a hodil ji na stůl. „Tady je.“

	Kelly vytáhla ze stolu plátěný sáček a několik listů ručně popsaného papíru. Chvíli si je pročítala a v drobné tváři se jí zračilo soustředění.

	„Co je to?“

	„Myslím, že budete překvapen.“ Kelly mu podala zpět jeho smlouvu. „Pročtěte si to ještě jednou.“

	„Proč?“ Jennings otevřel obálku.

	„Je tam dodatková klauzule. ‚Pokud si to druhá strana přeje, kdykoliv během trvání smlouvy s výše zmíněnou Rethrick Construction… Pokud si to přeje, smí si podle vlastního výběru zvolit namísto příslušné peněžní částky předměty či výrobky, které jsou podle jejího názoru dostatečně cenné, aby vyvážily hodnotu peněz…‘“

	Jennings chňapl po plátěném sáčku a rozevřel jej. Vysypal si jeho obsah do dlaně. Kelly ho sledovala.

	„Kde je Rethrick?“ vyskočil. „Jestli si myslí, že tohle…“

	„Rethrick s tím nemá nic společného. Bylo to na vaši žádost. Tady, podívejte se na to.“ Kelly mu podala papíry. „Vaší vlastní rukou. Přečtěte si je. Byl to váš nápad, ne náš. Čestně.“ Usmála se na něj. „Lidem, se kterými uzavíráme smlouvu, se to stává každou chvíli. Během platnosti smlouvy se rozhodnou, že si vezmou místo peněz něco jiného. Proč, to já nevím. Ale přijdou s tím při plném vědomí a souhlasí, že…“

	Jennings přelétl očima po stránkách. Bylo to jeho vlastní písmo. O tom nebylo pochyb. Roztřásly se mu ruce. „Nemůžu tomu uvěřit. I když je to moje vlastní písmo.“ Znovu papíry poskládal, čelisti pevně semknuté. „Když jsem byl tam, odkud jsem přijel, něco mi udělali. S tímhle bych nikdy nesouhlasil.“

	„Musel jste mít důvod. Připouštím, že to nedává smysl. Ale nevíte, jaké okolnosti vás k tomu mohly přimět, než jsme vám vymyli paměť. Nejste první. Před vámi jich už bylo několik.“

	Jennings zíral na to, co držel v dlani. Ze sáčku vysypal malou sbírku předmětů. Kódový klíč. Útržek vstupenky. Lístek z úschovny. Kus tenkého drátu. Polovina pokerového žetonu, zlomeného napříč. Proužek zelené látky. Známka na autobus.

	„Tohle místo padesáti tisíc kreditů,“ zamumlal. „Dva roky…“

	

	Vyšel z budovy na ulici plnou odpoledního ruchu. Pořád byl celý omámený; omámený a naprosto zmatený. Podvedli ho? Nahmatal v kapse svoje tretky, drát, útržek a všechno ostatní. Tohle za dva roky práce! Ale viděl svůj vlastní rukopis, prohlášení, že se zříká peněz, žádost o výměnu. Stejně jako v bajce o Jackovi a fazolovém stonku. Proč? Kvůli čemu? Co ho donutilo to udělat?

	Zahnul za roh a pokračoval po chodníku. Na dalším rohu se zastavil kvůli povrchovému člunu, který zatáčel.

	„Dobrá, Jenningsi. Nastupte si!“

	Trhl hlavou. Dveře vozidla byly otevřené. V nich klečel muž a mířil mu tepelnou puškou přímo do obličeje. Muž v modrozelené. Bezpečnostní policie.

	Jennings nastoupil. Dveře se zavřely a magnetické zámky za ním zapadly. Jako v trezoru. Člun se rozjel ulicí. Jennings se vmáčkl do sedadla. Muž od BP vedle něj sklonil pušku. Z druhé strany ho jiný důstojník zkušeně přejel rukama, jestli není ozbrojen. Vytáhl Jenningsovu peněženku a hrst tretek. Obálku a smlouvu.

	„Má něco?“ zeptal se řidič.

	„Peněženku, peníze. Smlouvu s Rethrick Construction. Zbraně žádné.“ Vrátil Jenningsovi jeho věci.

	„Co to má všechno znamenat?“ zeptal se Jennings.

	„Chceme vám položit několik otázek. To je vše. Pracoval jste pro Rethrick?“

	„Ano.“

	„Dva roky?“

	„Skoro dva roky.“

	„V továrně?“

	Jennings přikývl. „Domnívám se, že ano.“

	Důstojník se k němu naklonil. „Kde je ta továrna, pane Jenningsi? Kde se nachází?“

	„Já nevím.“

	Důstojníci se na sebe podívali. Jeden si olízl rty, ve tváři ostrý a napjatý výraz. „Vy nevíte? Další otázka. Poslední. Během těch dvou let – jakou práci jste vykonával? Co bylo vaším zaměstnáním?“

	„Mechanik. Opravoval jsem elektronické zařízení.“

	„Jaké elektronické zařízení?“

	„Já nevím.“ Jennings na něj pohlédl. Neubránil se úsměvu, rty se mu křivily do ironického výrazu. „Je mi líto, ale nevím. Taková je pravda.“

	Bylo ticho.

	„Co tím chcete říct, že nevíte? Chcete říct, že jste dva roky pracoval na nějakém zařízení, aniž byste věděl, co to je? Dokonce aniž byste věděl, kde jste?“

	Jennings se polekal. „Co to má znamenat? Proč jste mě sebrali? Já jsem nic neudělal. Jen jsem…“

	„My víme. Nejste zatčen. Chceme jen informace do našich záznamů. O Rethrick Construction. Vy jste pro ně pracoval. V jejich továrně a v důležitém oddělení. Jste elektromechanik?“

	„Ano.“

	„Opravujete vysoce výkonné počítače a jejich příslušenství?“ Důstojník nahlédl do svého notebooku. „Podle našich údajů jste považován za jednoho z nejlepších v zemi.“

	Jennings mlčel.

	„Řekněte nám ty dvě věci, které chceme vědět, a budete okamžitě propuštěn. Kde je Rethrickova továrna? Jakou prací se zabývají? Obsluhoval jste jejich zařízení, nebo ne? Je to pravda? Po dva roky.“

	„Já nevím. Domnívám se, že je to tak. Nemám ani ponětí, co jsem poslední dva roky dělal. Věřte mi nebo ne.“ Jennings unaveně sklopil oči k podlaze.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se nakonec řidič. „Nemáme žádné další instrukce pro tento případ.“

	„Vezmeme ho na stanici. Tady ve výslechu pokračovat nemůžeme.“ Za okny člunu spěchali muži a ženy po chodníku sem a tam. Ulice byly ucpané čluny, to se dělníci vraceli domů na venkov.

	„Jenningsi, proč nám neodpovídáte? Co je to s vámi? Neexistuje důvod, proč byste nám nemohl říct pár jednoduchých věcí, jako jsou tyhle. Vy nechcete spolupracovat se svou vládou? Proč nám tajíte informace?“

	„Řekl bych vám to, kdybych to věděl.“

	Důstojník zabručel. Nikdo nemluvil. Nakonec člun přijel k veliké kamenné budově. Řidič vypnul motor, vytáhl ovládací kapsli a strčil ji do kapsy. Dotekem kódového klíče odemkl magnetický zámek dveří.

	„Co uděláme, vezmeme ho dovnitř? Vlastně nemáme…“

	„Počkejte!“ Řidič vystoupil. Druzí dva šli za ním, zavřeli a zamkli za sebou dveře. Stáli na chodníku před policejní stanicí a dohadovali se mezi sebou.

	Jennings tiše seděl a díval se do země. BP se zajímala o Rethrick Construction. Inu, nebylo nic, co by jim mohl říct. Přišli za nesprávnou osobou, jak to ale mohl dokázat? Celá ta věc nedávala smysl. Dva roky života má nadobro vymazané z mysli. Kdo by mu to uvěřil? I jemu se to zdálo neuvěřitelné.

	Ve vzpomínkách se zatoulal do okamžiku, kdy si poprvé přečetl ten inzerát. Zasáhl cíl, zasáhl ho do černého. Přijmeme mechanika, a obecný popis práce, neurčitý, nepřímý, ale stačil, aby věděl, že se hodí přesně na něj. A ten plat! Pohovory v kanceláři. Testy, dotazníky. Pak si postupně uvědomoval, že se Rethrick Construction dozvídá všechno o něm, aniž by on věděl cokoliv o nich. Jakou prací se zabývají? Montáž, ale jakého druhu? Jaké mají stroje? Padesát tisíc kreditů za dva roky…

	A vyšel z toho s vymytou pamětí. Dva roky, a nepamatoval si vůbec nic. Trvalo dlouho, než souhlasil s tímto bodem smlouvy. Ale nakonec souhlasil.

	Jennings se podíval z okna. Všichni tři důstojníci ještě pořád debatovali na chodníku a snažili se rozhodnout, co s ním udělají. Byl v pěkné kaši. Chtěli po něm informace, které jim nemohl dát, informace, které neznal. Ale jak to dokázat? Jak by mohl dokázat, že pracoval dva roky a odešel, aniž by věděl jen o chloupek víc, než když nastoupil? BP ho pořádně zpracují. Potrvá dlouho, než mu uvěří, a tou dobou…

	Rychle se rozhlédl. Nemůže nějak uniknout? Za okamžik se vrátí. Dotkl se dveří. Zamčeno, trojitý kruh magnetických zámků. Na magnetických zámcích pracoval často. Dokonce navrhl část spouštěcího jádra. Není způsob, jak je otevřít bez příslušného kódového klíče. Ne, pokud by se mu náhodou nedostalo do rukou něco, čím by mohl zámek zkratovat. Ale co?

	Sáhl do kapes. Co by mohl použít? Kdyby mohl zámky zkratovat, vypálit je, měl by určitou naději na útěk. Venku se právě muži a ženy vraceli v hustých davech domů. Bylo po páté, velké kancelářské budovy právě zavíraly, v ulicích byl živý provoz. Jakmile se jednou dostane ven, neodváží se střílet. Pokud se ovšem dostane ven.

	Důstojníci se rozdělili. Jeden zamířil po schodech do budovy stanice. Druzí dva se za vteřinu vrátí do člunu. Jennings zalovil v kapse, vytáhl kódový klíč, útržek vstupenky, drát. Drát! Tenký drát, tenký jako lidský vlas. Byl izolovaný? Rychle jej rozmotal. Ne.

	Klekl si a zkušeně přejel prsty po povrchu dveří. Na hraně zámku byla tenká škvíra, drážka mezi zámkem a dveřmi. Nasadil na ni konec drátu a jemně jej vsunul do téměř neviditelné dutiny. Drát do ní zajel asi na délku jednoho palce. Jenningsovi vyrazil na čele pot. Pohnul drátem o zlomek palce a zakroutil. Zadržel dech. Relé by mělo být…

	Záblesk.

	Napůl oslepen se vrhl celou svou vahou proti dveřím. Dveře se rozevřely, zámek se roztavil a kouřilo se z něj. Jennings vypadl na ulici a hned vyskočil. Čluny byly všude, troubily a míhaly se kolem. Prosmýkl se za dřevařským náklaďákem a vstoupil do středního jízdního pruhu. Letmo zaznamenal, že muži od BP na chodníku vyrazili za ním.

	Jel kolem autobus plný lidí vracejících se z nákupů a z práce a kličkoval mezi ostatními vozidly. Jennings se chytil zadního zábradlí a vytáhl se na plošinu. Sledovaly jej překvapené obličeje cestujících. Náhle k němu vyrazila bledá chapadla. Blížil se k němu robot průvodčí a zlostně vrčel.

	„Pane…,“ promluvil na Jenningse. Autobus zpomaloval. „Pane, to není dovoleno…“

	„To je v pořádku,“ řekl Jennings. Náhle jej naplnil podivný pocit euforie. Ještě před okamžikem byl v pasti, bez možnosti úniku. Ztratil dva roky života pro nic za nic. Zatkla ho Bezpečnostní policie a domáhala se informací, které jí nemohl dát. Beznadějná situace! Ale teď do sebe věci v jeho mysli začaly zapadat.

	Sáhl do kapsy a vytáhl známku na autobus. Klidným pohybem ji zasunul do robotova otvoru na mince.

	„V pořádku?“ otázal se. Autobus se mu zachvěl pod nohama, řidič zaváhal. Pak autobus znovu nabral rychlost a jel dál. Průvodčí se odvrátil a jeho vrčení utichlo. Všechno bylo v pořádku. Jennings se usmál. Protáhl se kolem stojících lidí a hledal místo, kde by se mohl posadit. Kde by mohl přemýšlet.

	Měl hodně o čem přemýšlet. Mozek mu běžel na plné obrátky.

	Autobus jel dál, vezl se v neklidném toku městského provozu. Lidi, kteří seděli kolem něj, vnímal Jennings jen napůl. Nebylo o tom pochyb: nepodvedli ho. Jednali s ním na rovinu. To rozhodnutí opravdu učinil sám. Po dvou letech práce dal kupodivu přednost hrstce tretek před padesáti tisíci kredity. Ale ještě podivnější bylo, že se začínalo ukazovat, že ty tretky mají větší cenu než peníze.

	Za pomoci kusu drátu a známky na autobus unikl Bezpečnostní policii. To bylo k nezaplacení. Jakmile by zmizel v útrobách kamenné stanice, byly by mu peníze k ničemu. Ani padesát tisíc kreditů by mu nepomohlo. A ještě mu zbývá pět předmětů. Nahmatal je v kapse. Pět věcí. Použil dvě. Ostatní – k čemu asi jsou? K něčemu stejně důležitému?

	Ale byla tu velká hádanka: jak mohl on – jeho dřívější já – vědět, že mu kus drátu a známka na autobus zachrání život? On to věděl, dobrá. Věděl to předem. Ale jak? A těch zbylých pět? Nejspíš jsou stejně drahocenné, nebo budou.

	Ten on z doby oněch dvou let věděl věci, které teď neznal, věci, které byly z jeho mysli vymyty, když mu společnost propláchla paměť. Jako by smazali displej na kalkulačce. Dokonale vymazáno. Co předtím věděl, bylo teď pryč. Pryč – až na pár cetek, z nichž pět mu stále leželo v kapse.

	Ale problém, který před ním stál nyní, nebyl teoretický. Byl velmi konkrétní. Hledala ho Bezpečnostní policie. Měli jeho jméno a popis. Nemělo vůbec smysl uvažovat o tom, že by šel do svého bytu – pokud ho vůbec ještě měl. Ale kam tedy jinam? Do hotelu? BP je pročesávala denně. Přátelé? To znamenalo, že by přivedl do nebezpečí i je. Bylo jen otázkou času, kdy ho BP najde, až půjde po chodníku, až bude jíst v restauraci, sedět na představení, spát v penzionu. BP byla všude.

	Všude? Ne tak docela. Tam, kde byl jednotlivý člověk bezbranný, obchodní organizace nikoliv. Velké ekonomické síly dokázaly zůstat svobodné, i když absolutně všechno ostatní bylo pohlceno vládou. Práva, kterých byl jednotlivý člověk zbaven, stále ještě chránila majetek a průmysl. BP mohla sebrat kteroukoliv danou osobu, ale nemohla vejít do firmy nebo společnosti a zkonfiskovat ji. To bylo jasně stanoveno už uprostřed dvacátého století.

	Obchod, průmysl, korporace, to vše bylo před Bezpečnostní policií v bezpečí. Muselo dojít k řádnému soudnímu řízení. Rethrick Construction byla předmětem pozornosti BP, ta ale nemohla dělat nic, dokud nedošlo k porušení zákona. Kdyby se dokázal vrátit do firmy, kdyby se dostal za její dveře, byl by v bezpečí. Jennings se chmurně pousmál. Moderní chrám. Útočiště. Bylo to spíš vláda versus korporace, než stát versus církev. Nový Notre Dame. Tam za ním zákon nemohl.

	Vzal by ho Rethrick zpět? Ano, za stejných podmínek. Sám to říkal. Uřízli by mu další dva roky a znovu ho vypustili na ulici. Pomohlo by mu to? Náhle zašmátral v kapse. Byly tam zbývající tretky. On určitě chtěl, aby je využil! Ne, nemohl přijít za Rethrickem a pracovat opět podle staré smlouvy.

	Rýsovalo se něco jiného. Něco trvalejšího. Jennings uvažoval. Rethrick Construction. Co vyrábějí? Co se dozvěděl, co zjistil během těch dvou let? A proč to BP tak zajímalo?

	Vytáhl svých pět předmětů a prohlížel si je. Pruh zelené látky. Kódový klíč. Útržek vstupenky. Lístek z úschovny. Polovina pokerového žetonu. Zvláštní, že takové věcičky mohou být důležité.

	A vše bylo svázáno s Rethrick Construction. O tom nebylo pochyb. Odpověď, všechny odpovědi, ležely v Rethricku. Ale kde je ten Rethrick? Neměl ponětí, kde se továrna nachází. Absolutně žádné ponětí. Věděl, kde mají kancelář, tu velkou luxusní místnost s mladou ženou za stolem. Ale to nebyla Rethrick Construction. Věděl to vůbec někdo kromě Rethricka? Kelly to nevěděla. Věděla to BP?

	Leží to mimo město. To je jisté. Dopravil se tam raketou. Bylo to pravděpodobně ve Spojených státech, někde v polích, na venkově, mezi městy. To je situace! BP ho může sebrat každou chvíli. Podruhé by jim uniknout nedokázal. Jeho jediná šance, jediná skutečná šance na bezpečí spočívala v tom, že najde Rethrick. A jeho jediná šance je zjistit věci, které musel vědět. Továrna – místo, kde předtím byl, jež si však nedokázal vybavit. Podíval se na svých pět tretek. Pomůže mu některá z nich?

	Ucítil záchvěv zoufalství. Možná to byla jen náhoda, ten drát a známka. Možná…

	Prozkoumal lístek z úschovny, obrátil ho a podržel proti světlu. Náhle se mu stáhlo břišní svalstvo. Změnil se mu pulz. Ne, nebyla to náhoda, ten drát a ta známka! Datum na lístku bude až pozítří. Balíček, ať už obsahoval cokoliv, nebyl dosud uložen. A ještě čtyřicet osm hodin nebude.

	Podíval se na ostatní věci. Útržek vstupenky. K čemu je dobrý útržek vstupenky? Byl zmačkaný a přeložený, jednou, dvakrát, třikrát. S tím by ho nikam nepustili. S útržkem se nikam nechodí. Útržek vám pouze říká, kde jste už byli.

	Kde jste byli!

	Sklonil se, zíral na něj, hladil zmačkaný papír. Tištěný nápis byl přetržený v půli. Dala se přečíst jen část každého slova.
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	Usmál se. To je ono! Tam byl. Chybějící písmena může doplnit. To bude stačit. O tom nebylo pochyb: on předvídal také tohle. Použil už tři ze sedmi předmětů. Zbývaly mu čtyři. Stuartsville, Iowa. Existuje takové místo? Podíval se z okna autobusu. Stanice meziměstských raket byla asi jen o blok dál. Tam se dostane za okamžik. Rychle vyběhnout z autobusu a doufat, že tam nebude policie, aby ho zastavila…

	Ale nějak věděl, že ho nezastaví. Ne dokud má v kapse ještě čtyři předměty. Jakmile se dostane do rakety, bude v bezpečí. Meziměstská byla velká společnost, dost velká, aby ho ochránila před BP. Jennings strčil zbývající předměty do kapsy, postavil se a zatáhl za zvonek k řidiči.

	Za okamžik obezřetně vystoupil na chodník.

	

	Raketa ho vysadila u malého hnědého pole na kraji městečka. Kolem se znuděně poflakovalo několik nosičů. Vršili zavazadla a ukrývali se před slunečním žárem.

	Jennings přešel přes pole do čekárny a prohlížel si lidi kolem sebe. Obyčejní lidé, dělníci, obchodníci, ženy v domácnosti. Stuartsville bylo malé město amerického středozápadu. Řidiči náklaďáků. Studenti střední školy.

	Prošel čekárnou a vyšel na ulici. Tak tohle je místo, kde je Rethrickova továrna – možná. Pokud si útržek vyložil správným způsobem. Nicméně něco tu být musí, jinak by přece nezařadil ten útržek mezi ostatní předměty.

	Stuartsville, Iowa. V hloubi mysli se mu začal formovat mlhavý plán, zatím neurčitý a nejistý. Vyrazil pomalým krokem, ruce v kapsách, a rozhlížel se po okolí. Redakce novin, bistra, hotely, kulečníkové herny, holičství, opravna televizí. Prodejna raket s velikými předváděcími plochami plnými naleštěných raketových člunů. Rodinná velikost. A na konci bloku divadlo Portola.

	Domy řídly. Farmy, pole. Míle zelených luk. Po obloze rachotilo pár nákladních raket; převážely sem a tam zásoby z farem a zemědělské stroje. Malé, bezvýznamné městečko. Jako stvořené pro Rethrick Construction. Tady by se továrna lehce ztratila, mimo město, mimo dosah BP.

	Jennings se vydal zpět do města. Vešel do bistra U BOBA. Sotva se posadil k baru, přišel mladík s brýlemi a utřel si ruce do bílé zástěry.

	„Kávu,“ požádal Jennings.

	„Kávu.“ Muž přinesl šálek. V bistru bylo jen pár lidí. Na okně bzučelo několik much.

	Venku na ulici líně přecházeli farmáři a lidé na nákupech.

	„Povězte mi,“ usrkl Jennings kávy, „kde by tady člověk našel práci? Nevíte?“

	„Jakou práci?“ Mladík se vrátil a opřel se o pult.

	„Elektrikařina. Jsem elektrikář. Televize, rakety, počítače. Tyhle věci.“

	„Proč to nezkusíte ve velkých průmyslových oblastech? Detroit, Chicago, New York.“

	Jennings zavrtěl hlavou. „Nesnáším velkoměsta. Nikdy jsem je neměl v lásce.“

	Mladý muž se zasmál. „Spousta místních lidí by v Detroitu pracovala ráda. Elektrikář?“

	„Jsou tu v okolí nějaké továrny? Servisy nebo výrobní haly?“

	„O žádných nevím.“ Mladík odešel a čekal na objednávky několika lidí, kteří právě přišli. Jennings pomalu upíjel kávu. Neudělal chybu? Možná by se měl vrátit a na Stuartsville v Iowě zapomenout. Možná si útržek vstupenky špatně vyložil. Ale ten lístek něco znamenat musel, jinak by se mýlil úplně ve všem. Jenže na takové úvahy bylo stejně pozdě.

	Mladík se vrátil. „Mohl bych tady sehnat vůbec nějakou práci?“ zeptal se Jennings. „Aspoň než se dostanu z nejhoršího?“

	„Na farmách je práce vždycky.“

	„A co malé správkárny? Autoservisy. Televizory.“

	„Kus po ulici spravují televize. Tam byste mohl něco sehnat. Můžete to zkusit. Práce na farmách je dobře placená. Moc lidí už neseženou. Většina odešla do armády. Nechtěl byste kydat hnůj?“

	Jennings se zasmál. Zaplatil kávu. „Moc ne. Díky.“

	„Čas od času jezdí pár lidí za prací někam nahoru po silnici. Je tam nějaký vládní podnik.“

	Jennings přikývl. Zatlačil do prosklených dveří a vyšel na rozpálený chodník. Chvíli chodil bez cíle, hluboce zamyšlený, a znovu v hlavě převracel svůj mlhavý plán. Byl to dobrý plán, vyřešil by úplně všechny jeho problémy najednou. Ale právě teď se zadrhl na jediné věci: nemohl najít Rethrick Construction. A měl jen jedinou stopu. Pokud to vůbec stopa byla. Útržek vstupenky, pomačkaný a přeložený. A víra v to, že on věděl, co dělá.

	Vládní podnik. Jennings se zastavil a rozhlédl se ulicí. Přes cestu bylo stanoviště taxíků, pár řidičů sedělo ve vozech, kouřili a četli noviny. Alespoň za pokus to stálo. Stejně neměl moc co na práci. Rethrick mohl navenek vypadat jako něco jiného. Kdyby se tvářil jako vládní podnik, nikdo by se na nic neptal. Všichni byli zvyklí, že vládní projekty běží bez vysvětlování a v tajnosti.

	Přišel k prvnímu taxíku. „Pane,“ oslovil řidiče, „můžete mi něco říct?“

	Taxikář zvedl oči. „Co chcete?“

	„Říkali mi, že ve vládním podniku je k sehnání nějaká práce. Je to pravda?“

	Taxikář si ho prohlížel. Přikývl.

	„Co je to za práci?“

	„Nevím.“

	„Kde dělají nábor?“

	„Nevím.“ Taxikář zvedl noviny.

	„Díky.“ Jennings se otočil.

	„Žádný nábor nedělají. Možná jednou za dlouhou dobu. Moc neberou. Jestli hledáte práci, měl byste jít raději jinam.“

	„Dobře.“

	Z auta se vyklonil další taxikář. „Berou lidi jen na pár dní, kámo. To je všechno. A jsou moc vybíraví. Dovnitř nepouští skoro nikoho. Nějaká zbrojní výroba.“

	Jennings nastražil uši. „Tajné?“

	„Přijedou do města a vyberou si náklaďák stavebních dělníků. Plný náklaďák. To je celé. Vybírají si fakt pečlivě.“

	Jennings se vrátil k taxikáři. „Opravdu?“

	„Je to veliký. Železný plot. Pod proudem. Stráže. Pracují ve dne v noci. Ale dovnitř se nikdo nedostane. Je to nahoře na kopci, po staré Hendersonově silnici. Asi dvě a půl míle.“ Řidič si poklepal na rameno. „Pokud nejste označený, dovnitř se nedostanete. Dělníky si vždycky označí, než je naloží, víte?“

	Jennings na něj hleděl. Taxikář naznačoval jakousi linii na své paži. Náhle Jennings pochopil. Zaplavila ho vlna úlevy.

	„Jasně,“ přikývl. „Chápu, co myslíte. Aspoň myslím.“ Sáhl do kapsy a vytáhl své čtyři předměty. Opatrně rozvinul pruh zelené látky a zvedl ho. „Něco takového?“

	Taxikáři zírali na pruh látky. „Přesně tak,“ prohlásil jeden z nich pomalu a nespouštěl oči z látky. „Kde jste to vzal?“

	Jennings se zasmál. „Přítel.“ Strčil pruh látky zpátky do kapsy. „Dal mi to přítel.“

	Zamířil k raketodromu Meziměstské. Čekala ho spousta práce, teď, když měl první krok za sebou. Rethrick byl tady, v pořádku. A předměty ho budou určitě navigovat. Na každou krizi jeden. Měl kapsu plnou zázraků od někoho, kdo znal budoucnost!

	Ale další krok nemohl učinit sám. Potřeboval pomoc. Na další fázi potřeboval někoho dalšího. Ale koho? Zamyšlen dorazil do čekárny Meziměstské. Je jen jediná osoba, ke které může jít. Je to velké riziko, ale musí ho podstoupit. Od nynějška už nemůže pracovat sám. Jestli je Rethrickova továrna tady, tak Kelly bude taky…

	

	Ulice byla tmavá. Lampa na rohu vrhala bledý pruh světla. Sem tam přejel nějaký člun.

	Ze vchodu obytného domu vyšla útlá postava, mladá žena v kabátku a s kabelkou v ruce. Kelly McVaneová měla někam namířeno, nejspíš na večírek. Slušivé šaty, klapot vysokých podpatků, kabátek a klobouk.

	Vynořil se za ní. „Kelly!“

	Rychle se otočila, pusu otevřenou. „Oh!“

	Uchopil ji za ruku. „Nebojte se. To jsem jenom já. Kam jdete takhle oblečená?“

	„Nikam.“ Zamrkala. „Jeminánku, vy jste mě vylekal. Co je? Co se děje?“

	„Nic. Máte minutku? Chtěl bych s vámi mluvit.“

	Kelly přikývla. „Myslím, že ano.“ Rozhlédla se. „Kam půjdeme?“

	„Je tu někde místo, kde můžeme mluvit? Nechci, aby nás někdo slyšel.“

	„Můžeme se jen tak procházet?“

	„Ne. Policie.“

	„Policie?“

	„Hledají mě.“

	„Vás? Ale proč?“

	„Nestůjme tu,“ řekl Jennings pochmurně. „Kam můžeme jít?“

	Kelly zaváhala. „Můžeme jít ke mně do bytu. Nikdo tam není.“

	Vyjeli výtahem. Kelly přitiskla na dveře kódový klíč a odemkla je. Dveře se odsunuly a oba vešli dovnitř. Sotva vstoupili, rozsvítilo se automaticky světlo a zapnula se klimatizace. Zavřela dveře a svlékla kabátek.

	„Nezdržím se dlouho,“ slíbil Jennings.

	„To je v pořádku. Udělám vám něco k pití.“ Zašla do kuchyně, Jennings se posadil na pohovku a rozhlížel se po jejím útulném bytečku. Dívka byla hned zpátky. Posadila se vedle něj a Jennings si vzal pití. Skotská s vodou, studená.

	„Díky.“

	Kelly se usmála. „Není zač.“ Oba chvíli seděli mlčky. „No?“ vybídla ho po chvíli. „O co jde? Proč vás hledá policie?“

	„Chtějí informace o Rethrick Construction. Já jsem jen pěšák. Myslí si, že něco vím, protože jsem v Rethrickově továrně dva roky pracoval.“

	„Ale vy nic nevíte!“

	„To nemůžu dokázat.“

	Kelly natáhla ruku a dotkla se Jenningsovy hlavy, hned za uchem. „Dotkněte se tady. Na tomhle místě.“

	Jennings zvedl ruku. Nad uchem pod vlasy ucítil malý tvrdý bod. „Co je to?“

	„Tudy se propálili do lebky. Vyřízli vám malý kousek mozku. Všechny vaše vzpomínky za dva roky. Lokalizovali je a vypálili. Je nemožné, aby vás BP donutila si vzpomenout. Jsou pryč. Nemáte je.“

	„Než jim to dojde, už toho ze mě moc nezbude.“

	Kelly neřekla nic.

	„Vidíte, v jaké jsem kaši? Bylo by pro mě lepší, kdybych si vzpomněl. Pak bych jim to mohl říct a oni by…“

	„ – zničili Rethrick!“

	Jennings pokrčil rameny. „Proč ne? Rethrick pro mě nic neznamená. Já ani nevím, co vlastně vyrábí. A proč se o ně policie zajímá. Od samého začátku takové tajnosti, mazání vzpomínek…“

	„Jsou pro to důvody. Dobré důvody.“

	„Vy víte jaké?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Kelly. „Ale jsem si jistá, že to má opodstatnění. Jestli se o to zajímá BP, důvod určitě existuje.“ Odložila sklenici a otočila se k němu. „Nenávidím policii. Všichni ji nenávidíme. Pořád po nás jdou. Já o Rethricku nic nevím. Kdybych věděla, můj život by nebyl v bezpečí. Mezi Rethrickem a nimi toho moc nestojí. Jen pár zákonů. Doslova hrstka. Nic víc.“

	„Mám pocit, že Rethrick je mnohem víc než další strojní firma, kterou by BP ráda ovládla.“

	„Domnívám se, že ano. Opravdu nevím. Já jsem jen recepční. V továrně jsem nikdy nebyla. Ani nevím, kde se vůbec nachází.“

	„Ale nechtěla byste, aby se s ní něco stalo.“

	„Jistěže ne! Rethrick bojuje proti policii. Každý, kdo bojuje proti policii, je na naší straně.“

	„Skutečně? Tuhle logiku jsem už slyšel. Před pár desítkami let byl automaticky dobrý každý, kdo bojoval proti komunismu. No, čas ukáže. Pokud jde o mě, já jsem jedinec, který uvízl mezi dvěma bezohlednými silami. Vládou a obchodní sférou. Vláda má lidi a bohatství. Rethrick Construction má technologie. Co s nimi dělá, to nevím. Před pár týdny jsem to věděl. Vše, co mám teď, je slabý záblesk, pár vodítek. Teorie.“

	Kelly na něj pohlédla. „Teorie?“

	„A taky plná kapsa tretek. Sedm. Teď už jen tři nebo čtyři. Pár jsem už využil. Tvoří základ té mé teorie. Pokud Rethrick dělá, co si myslím, že dělá, pak chápu zájem BP. Vlastně začínám jejich zájem sdílet.“

	„Co tedy podle vás Rethrick dělá?“

	„Vyvinul časoskop.“

	„Cože?“

	„Časoskop. Teoreticky možné je to už několik let. Ale experimentovat s časoskopy a časovými zrcadly je nezákonné. Je to těžký zločin, a kdyby vás chytili, všechno vaše vybavení a data by se staly majetkem vlády.“ Jennings se křivě usmál. „Není divu, že to vládu zajímá. Jestli u Rethricka ten stroj najdou…“

	„Časoskop. Tomu se dá těžko uvěřit!“

	„Myslíte, že nemám pravdu?“

	„Já nevím. Možná. Ty vaše cetky. Nejste první, kdo odešel s malým sáčkem věciček. Využil jste je? Jak?“

	„Nejdřív drát a známku na autobus. Unikl jsem policii. Zní to legračně, ale kdybych je neměl, tak už mě mají. Kus drátu a deseticentová známka na autobus. Ale já takové věci obvykle nenosím. A v tom to je.“

	„Cestování časem.“

	„Ne, žádné cestování. Berkowský dokázal, že cestování časem je nemožné. Tohle je časoskop. Zrcadlo, abyste viděla, a rameno s čelistí, abyste mohla něco uchopit. Jako tyhle tretky. Přinejmenším jedna z nich je z budoucnosti. Zachycená. Dopravená zpět.“

	„Jak to víte?“

	„Je na ní datum. Ty ostatní možná z budoucnosti nejsou. Věci jako známky a dráty patří do skupin věcí, kde je každá stejně dobrá jako všechny ostatní. V tom případě mu stačilo použít zrcadlo.“

	„Jemu?“

	„Mně. Když jsem pracoval u Rethricku. Musel jsem použít zrcadlo. Podíval jsem se do vlastní budoucnosti. Jestli jsem opravoval jejich zařízení, těžko jsem tomu mohl odolat! Musel jsem se podívat do budoucnosti a viděl jsem, co přijde. Jak mě zatýká BP. Musel jsem to vidět a taky jsem viděl, co bych dokázal s tenkým drátem a známkou na autobus – kdybych je měl u sebe ve správný čas.“

	Kelly se zamyslela. „No a k čemu potřebujete mě?“

	„Ještě si nejsem jistý. Opravdu se díváte na Rethrick jako na zastánce dobra, který vede válku proti policii? Něco jako Roland u Roncesvallu.“

	„Co záleží na tom, jak se na společnost dívám já?“

	„Záleží na tom hodně.“ Jennings dopil a odložil sklenici. „Záleží na tom hodně, protože já chci vaši pomoc. Chystám se Rethrick Construction vydírat.“

	Kelly na něj vytřeštila oči.

	„Je to moje jediná šance, jak zůstat naživu. Musím na Rethrick něco mít, něco velkého. Dost velkého, aby mě vzali k sobě dovnitř, a za mých vlastních podmínek. Nemám, kam bych jinak šel. Policie mě dříve či později dostane. Jestli nebudu v továrně, a to brzy…“

	„Mám vám pomoct vydírat společnost? Zničit Rethrick?“

	„Ne. Zničit ne. Já ho nechci zničit – na společnosti závisí můj život. Můj život závisí na tom, že Rethrick bude dost silný na to, aby odolal BP. Ale dokud jsem venku, ani příliš nezáleží na tom, jak silný Rethrick je. Chápete? Chci se dostat dovnitř. A chci se tam dostat, než bude příliš pozdě. A chci, aby se tak stalo na základě mých podmínek a ne jako dělník na dva roky, kterého potom zase vyhodí.“

	„Aby si ho vyzvedla policie.“

	Jennings přikývl. „Přesně tak.“

	„Jak chcete společnost vydírat?“

	„Chystám se vniknout do továrny a vynést ven dost materiálů, abych mohl dokázat, že Rethrick pracuje s časoskopem.“

	Kelly se zasmála. „Vniknout do továrny? Jak ji chcete najít? BP po ní pátrá už roky.“

	„Už jsem ji našel.“ Jennings se opřel a zapálil si cigaretu. „Našel jsem ji s pomocí svých předmětů. A ještě mi čtyři zbyly. Myslím, že dost na to, abych se dostal dovnitř. A vzal si, co potřebuji. Dokážu vynést ven dost papírů a fotek na to, aby Rethrick dostal provaz. Ale já nechci, aby visel. Já chci jen vyjednávat. A tady se vás to začíná týkat.“

	„Mě?“

	„Vám se dá věřit, že nepůjdete na policii. Potřebuji někoho, komu ty materiály mohu předat. Neodvážím se mít je u sebe. Jakmile je budu vlastnit, musím je někomu předat, někomu, kdo je schová někde, kde je nedokážu najít.“

	„Proč?“

	„Protože,“ řekl Jennings co nejklidněji, „mě může kdykoliv sebrat policie. Já Rethrick zrovna nemiluju, ale nechci ho ani potopit. Proto mi musíte pomoci. Ty informace předám vám, abyste je uschovala, zatímco já budu vyjednávat s Rethrickem. Jinak bych si je musel nechat. A když je budu mít u sebe…“

	Pohlédl na ni. Kelly zírala do země, tvář napjatou. A bledou.

	„No, co na to říkáte? Pomůžete mi nebo budu muset podstoupit riziko, že mě BP s těmi materiály chytí? Bude to dost dat k tomu, aby to Rethricka zničilo. Hra? Co si zvolíte? Chcete, aby byl Rethrick zničen? Jak zní vaše odpověď?“

	

	Oba se krčili a pozorovali kopec za poli. Zvedal se do výše, nahý a hnědý, zbavený veškeré vegetace. Na úbočích nerostlo ani stéblo. V polovině jej obepínal dlouhý železný plot, na jehož vrcholu se vinul ostnatý drát nabitý elektřinou. Za plotem pomalu přecházela stráž, malá figurka v přilbě a s puškou.

	Na vrcholku kopce se tyčil obrovský betonový blok, jako věž bez oken a bez dveří. V paprscích ranního slunce se leskly hlavně kulometů umístěných v řadě podél linie střechy budovy.

	„Tak tohle je továrna,“ vydechla tiše Kelly.

	„To je. Kdo by se chtěl dostat až nahoru a za plot, ten by potřeboval armádu. Pokud by ho nepustili sami.“ Jennings vstal a pomohl Kelly na nohy. Vraceli se zpátky po pěšině mezi stromy k místu, kde Kelly zaparkovala svůj člun.

	„Opravdu si myslíš, že tě tvoje zelená páska dostane dovnitř?“ zeptala se Kelly a vklouzla za volant.

	„Podle lidí ve městě dorazí dnes ráno k továrně náklaďák s dělníky. Vyloží je u brány a prověří. Když bude všechno v pořádku, pustí je za plot do objektu. Budou dělat na stavbě, manuální práce. Na konci dne je zase pustí ven a zavezou zpátky do města.“

	„Dostane tě to dostatečně blízko?“

	„Přinejmenším budu na druhé straně plotu.“

	„Jak se dostaneš k časoskopu? Ten musí být někde uvnitř budovy.“

	Jennings vytáhl malý kódový klíč. „To mě dostane dovnitř. Doufám. Předpokládám, že ano.“

	Kelly vzala klíč do ruky a prohlédla si ho. „Tak tohle je jeden z tvých předmětů. Měli jsme se lépe podívat do tvého pytlíku.“

	„My?“

	„Společnost. Viděla jsem projít ven několik takových pytlíků. Přímo mýma rukama. Rethrick nikdy nic neříkal.“

	„Společnost si nejspíš myslela, že se nikdo nebude chtít ještě někdy dostat dovnitř.“ Jennings si od ní vzal klíč. „A teď: víš, co máš dělat?“

	„Mám počkat tady ve člunu, dokud se nevrátíš. Máš mi předat ty materiály. Já je pak zavezu do New Yorku a počkám, dokud se se mnou nespojíš.“

	„Správně.“ Jennings studoval vzdálenou silnici; vedla mezi stromy až k tovární bráně. „Raději bych měl vyrazit. Náklaďák může přijet každou chvíli.“

	„Co když se rozhodnou dělníky spočítat?“

	„Musím to risknout. Ale nemám strach. Jsem si jistý, že on předvídal všechno.“

	Kelly se usmála. „Ty a tvůj přítel! Přítel v nesnázích. Doufám, že ti on nechal dost věcí, aby ses taky dostal ven, až budeš mít ty fotografie.“

	„Vážně?“

	„A proč ne?“ řekla Kelly vesele. „Vždycky ses mi líbil. A ty to víš. Věděl jsi to, když jsi za mnou přišel.“

	Jennings vystoupil ze člunu. Na sobě měl montérky, pracovní boty a šedou bundu. „Uvidíme se později. Když všechno vyjde. Myslím, že vyjde.“ Poklepal si na kapsu. „Vždyť mám své talismany, talismany pro štěstí.“

	Vyrazil rychlým krokem.

	Stromy se táhly až k samému okraji silnice. Zůstal mezi nimi, nepouštěl se na otevřené prostranství. Tovární stráž určitě sledovala celé úbočí kopce. Vypálili na něm veškerou vegetaci, aby okamžitě objevili každého, kdo by se snažil proplížit k bráně. Všiml si také infračervených senzorů.

	Jennings se krčil, váhu přenesenou na patách, a sledoval silnici. O pár yardů dál, hned před bránou, byl umístěn zátaras. Podíval se na hodinky. Deset třicet. Možná bude muset čekat. Dlouho čekat. Snažil se uvolnit.

	Bylo po jedenácté, když po cestě s rachotem a skřípáním přijížděl veliký náklaďák.

	Jennings ožil. Vytáhl pruh zelené látky a uvázal si jej kolem paže. Náklaďák přijel blíž. Už viděl náklad. Korba byla plná dělníků, mužů v džínách a pracovních košilích, kteří se natřásali a kymáceli, jak se s nimi auto řítilo ke kopci. Bylo jasné, že každý má stejnou pásku, jako byla ta jeho, zelený pruh kolem nadloktí.

	Zatím všechno v pořádku.

	Náklaďák začal zpomalovat a u zátarasu zastavil. Muži pomalu vystoupili na silnici, k polednímu slunci se zvedl oblak prachu. Oklepali si prach z kalhot, někteří si zapálili cigarety. Zpoza zátarasu líně vyšli dva strážní.

	Jennings strnul. Za chvíli přijde jeho okamžik. Strážci postupovali pomalu kolem dělníků, prohlíželi je, kontrolovali pásky, tváře, v několika případech se podívali na identifikátory.

	Zátaras se odsunul. Brána se otevřela. Stráže se vrátily na svá místa.

	Jennings se plížil křovím a proklouzl jím na krajnici silnice. Muži zašlápli cigarety a šplhali zpátky na korbu. Náklaďák nahodil motor, řidič odbrzdil.

	Jennings vyskočil na silnici za náklaďákem. Spustil spršku hlíny a listí. Místo, kam doskočil, bylo před pohledem stráží chráněno masou nákladního vozu. Jennings zatajil dech. Rozběhl se za náklaďákem.

	Když se ztěžka dýchaje vyhoupl na korbu, dělníci si jej zvědavě prohlíželi. Tváře měli sešlé, šedé a vrásčité. Muži země. Sotva se Jennings usadil mezi dvěma hřmotnými farmáři, náklaďák se dal do pohybu. Zdálo se, že si ho nevšímají. Do tváře si vetřel špínu a den se neholil. Na první pohled se od ostatních moc nelišil. Ale kdyby je někdo začal počítat…

	Náklaďák projel bránou do objektu. Hned za ním se brána zase zavřela. Teď stoupali nahoru po příkrém svahu kopce, náklaďák se s nimi otřásal a kolébal ze strany na stranu. Obrovitá betonová konstrukce se přibližovala. Vjedou dovnitř? Jennings ji fascinovaně sledoval. Vysoká úzká vrata zajela dovnitř a odhalila tmavý prostor. Z něho se vyloupla linie zářivek.

	Náklaďák zastavil. Dělníci začali seskakovat. Přišlo si pro ně pár mechaniků.

	„K čemu je určená tahle parta?“ zeptal se jeden z nich.

	„Kopání. Uvnitř.“ Další ukázal palcem. „Už začali zase kopat. Pošlete je dovnitř.“

	Jenningsovi se rozbušilo srdce. Půjde dovnitř! Sáhl si na krk. Tam, za šedou bundou, mu na krku jako bryndáček visel plochý fotoaparát. Skoro ho ani necítil, i když věděl, že tam je. Možná to nebude tak těžké, jak si myslel.

	Dělníci se pěšky tlačili do dveří a Jennings s nimi. Ocitli se v obrovské dílně, plné dlouhých pracovních stolů s nedokončenými mechanismy, hluku a jeřábů a nepřetržitého pracovního úsilí. Dveře se za nimi zavřely a odřízly je tak od venkovního světa. Byl v továrně. Ale kde je časoskop a zrcadlo?

	„Tudy,“ řekl muž, který je vedl. Dělníci zamířili těžkým krokem doprava. Z útrob budovy jim vyjel vstříc nákladní výtah. „Pojedete dolů. Kolik z vás má zkušenosti s vrtáním?“

	Zvedlo se několik rukou.

	„Můžete to předvést ostatním. Přesouváme zeminu pomocí vrtáků a požíračů. Dělal někdo na požírači?“

	Nikdo ruku nezvedl. Jennings se rozhlédl po pracovních stolech. Pracoval snad ještě nedávno tady? Náhle ho zamrazilo. Co kdyby ho někdo poznal? Možná pracoval přímo s těmito mechaniky.

	„Jdeme,“ zavelel netrpělivě předák. „Pospěšte si.“

	Jennings nastoupil do nákladního výtahu spolu s ostatními. Za okamžik už sestupovali temným tunelem dolů. Hlouběji a hlouběji do nižších pater továrny. Rethrick Construction byla veliká, mnohem větší, než se zdálo při pohledu zvenku. Mnohem větší, než si představoval. Jednotlivá patra, podzemní podlaží, probleskovaly kolem jedno za druhým.

	Výtah se zastavil. Dveře se otevřely. Díval se do dlouhé chodby. Na zemi ležela silná vrstva prachu a vzduch byl vlhký. Dělníci se začali kolem něj hrnout ven. Náhle Jennings ztuhl a začal se drát zpátky.

	Na konci chodby před ocelovými dveřmi stál Earl Rethrick. Mluvil se skupinou techniků.

	„Všichni ven!“ nařídil předák. „Jdeme.“

	Jennings opustil výtah a držel se za ostatními. Rethrick! Srdce mu bilo na poplach. Jestli ho zahlédne, bude s ním konec. Sáhl do kapsy. Měl miniaturní pistoli boris, ale kdyby ho odhalili, moc k užitku by mu nebyla. Jakmile ho Rethrick spatří, bude po všem.

	„Tudy!“ Předák je vedl k čemusi po straně chodby, co vypadalo jako podzemní železnice. Muži nasedali do kovových vozíků přistavených na koleji. Jennings sledoval Rethricka. Viděl, jak zlostně gestikuluje. Jeho hlas se slabě nesl celou chodbou. Náhle se Rethrick otočil. Zvedl ruku a velké ocelové dveře za ním se otevřely.

	Jenningsovi se téměř zastavilo srdce.

	Tam, za těmi ocelovými dveřmi, byl umístěn časoskop. Poznal jej okamžitě. Zrcadlo. Dlouhé kovové tyče zakončené čelistmi. Jako Berkowského teoretický model – až na to, že tenhle byl skutečný.

	Rethrick vešel do místnosti, technici ho následovali. Muži pracovali na rameni, stojíce kolem něj. Část štítu byla sejmuta. Vrtali se v mechanice. Jennings zíral a zaostal za ostatními.

	„Hej, vy…,“ křikl předák a šel k němu. Ocelové dveře se zavřely. Zablokovaly výhled. Rethrick, časoskop, technici, všechno bylo pryč.

	„Omlouvám se,“ zamumlal Jennings.

	„Víte, že tu nemáte moc pokukovat.“ Předák si ho upřeně prohlížel. „Nevzpomínám si na vás. Podíváme se na váš identifikátor.“

	„Můj identifikátor?“

	„Váš identifikační záznam.“ Předák se otočil. „Bille, přines mi rozpis!“ Měřil si Jenningse od hlavy k patě. „Prověřím si vás podle rozpisu, vážený pane. Vás jsem v partě ještě neviděl. Zůstaňte tady.“ Z postranní chodby přicházel muž s papíry v ruce.

	Bylo to teď nebo nikdy.

	Jennings vyrazil chodbou k velkým ocelovým dveřím. Za ním se ozvaly překvapené výkřiky předáka a jeho pomocníka. Jennings vytáhl kódový klíč a v běhu se vroucně modlil. Přiběhl ke dveřím, klíč v ruce. Druhou vytáhl pistoli. Za dveřmi je časoskop. Pár fotografií, šlohnout nějaká schémata a pak, jestli se dokáže dostat ven…

	Dveře se nepohnuly. Na tváři mu vyrazil pot. Zaklepal klíčem o dveře. Proč se neotevírají? Přece… Roztřásl se a zmocnila se ho panika. Chodbou se blížili lidé, hnali se za ním. Otevři se…

	Ale dveře se neotevřely. Klíč, který držel v ruce, nebyl ten pravý.

	Byl poražen. Dveře a klíč k sobě nepatřily. Buď se musel zmýlit on, nebo ten klíč patřil do jiných dveří. Ale do kterých? Zuřivě se rozhlížel kolem sebe. Kam by měl jít?

	Na protější straně chodby byly jedny dveře pootevřené, měly jen obyčejnou zástrčku. Přeběhl chodbu, strčil do nich a otevřel je. Ocitl se v nějakém skladišti. Práskl za sebou dveřmi a zasunul závoru. Slyšel zvenčí zmatené výkřiky, volali stráže. Brzy dorazí ozbrojená hlídka. Jennings pevně svíral pistoli a díval se, kde se to ocitl. Je v pasti? Najde nějaký druhý východ?

	Proběhl místností, prodíral se mezi pytli a balíky, mezi horami tichých lepenkových krabic, tyčících se po celé místnosti. V zadním koutě byl nouzový průlez. Okamžitě jej otevřel. Pocítil nutkání kódový klíč zahodit. K čemu mu byl? Ale on určitě věděl, co dělá. On všechno tohle už viděl, jako Bůh, pro něj to vše už bylo minulostí. Předurčení. Nemohl se zmýlit. Nebo mohl?

	Zamrazilo ho. Možná, že je budoucnost variabilní. Možná, že to jednou byl ten správný klíč. Ale už není!

	Uslyšel za sebou zvuky. Vzali na dveře autogen. Jennings se protáhl nouzovým průlezem do nízké a dlouhé betonové chodby, vlhké a špatně osvětlené. Rychle jí proběhl. Připadal si jako v kanálu. Ze všech stran do ní ústily další průchody.

	Zastavil se. Kudy dál? Kde by se mohl schovat? Nad hlavou mu zelo ústí velké větrací šachty. Zachytil se okraje a vytáhl se nahoru. Zachmuřeně se do ní nasoukal. Šachtu nevezmou na vědomí a poběží dál. Opatrně se plazil rourou. Pocítil na tváři závan teplého vzduchu. K čemu tak veliká šachta? To znamenalo, že na druhém konci je nějaká neobvyklá místnost. Dorazil ke kovové mřížce a zastavil se.

	A zalapal po dechu.

	Díval se do opravdu veliké místnosti, do haly, do níž předtím nahlédl ocelovými dveřmi. Byl tam časoskop. A hluboko dole, pod ramenem, stál Rethrick a radil se s někým na aktivní obrazovce videofonu. Zněla siréna a její šílené ječení se neslo ozvěnou do všech koutů. Technici pobíhali jako mravenci. Uniformované stráže se přelévaly dveřmi dovnitř a zase ven.

	Časoskop. Jennings prozkoumal mřížku. Držela jen v drážce. Vysunul ji a zůstala mu v rukou. Nikdo se nedíval. Opatrně se spustil dolů do místnosti, pistoli v pohotovosti. Časoskop mu poskytoval slušný úkryt, technici a stráže byli shromážděni až na opačném konci místnosti, kde je poprvé viděl.

	A všechno měl na dosah ruky. Schémata, zrcadlo, papíry, data, výkresy. Zapnul fotoaparát. Slabě mu vibroval na hrudi, jak se v něm převíjel film. Popadl hrst schémat. Je možné, že právě tyto nákresy před pár týdny používal on!

	Nacpal si kapsy papíry. Došel mu film. Ale už byl hotov. Nasoukal se zpět do větrací šachty, protáhl se ústím a dostal se do roury. Chodba, připomínající kanál, byla dosud prázdná, ale znělo jí nepřetržité dunění, ozvěny hlasů a kroků. Tolik chodeb – hledali jej v bludišti únikových cest.

	Jennings přešel do rychlého běhu. Běžel dál a dál bez ohledu na směr a snažil se držet hlavní chodby. Na obou stranách do ní ústily další chodby, míjel jednu po druhé, bylo jich bezpočet. Chodba se svažovala a on se dostával stále níž a níž.

	Náhle se zastavil a zhluboka oddechoval. Zvuky za ním na chvíli utichly. Uslyšel ale nové. Před sebou. Dál postupoval pomalu a obezřetně. Chodba se stáčela doprava. Šel pomalu dál, pistoli připravenou.

	Kousek před ním postávali dva strážní, flákali se a povídali si. Za nimi byly těžké dveře na kódový zámek. A znovu se za ním ozvaly hlasy, sílily. Objevili tutéž chodbu co on. Byli mu na stopě.

	Jennings vystoupil zpoza rohu s namířenou pistolí. „Ruce vzhůru! Odhoďte zbraně.“

	Strážní na něj vytřeštěně zírali. Byli to ještě kluci, chlapci s krátce střiženými blond vlasy a v zářivě nových uniformách. Couvli, bledí a vystrašení. „Zbraně. Pusťte je na zem!“

	Dvě pušky křáply o podlahu. Jennings se usmál. Chlapci. Tohle bylo nejspíš jejich první setkání s nějakými potížemi. Všiml si, že se jim kožené boty lesknou, jak byly nablýskané.

	„Otevřete dveře,“ poručil Jennings. „Chci projít.“

	Hleděli na něj. Zvuk za jeho zády zesílil.

	„Otevřete je!“ Začínal být netrpělivý. „Hněte sebou.“ Zamával pistolí. „Otevřete je, zatraceně! Nebo chcete, abych…“

	„My – my nemůžeme.“

	„Cože?“

	„Nemůžeme. Zámek má kód. Nemáme klíč. Čestně, pane. Oni nechtěli, abychom ho měli.“ Byli vystrašení. I Jennings sám teď pocítil strach. Dunění za ním stále sílilo. Byl chycený v pasti. Opravdu?

	Náhle se rozesmál. Rychle přistoupil ke dveřím. „Víra,“ zabručel a natáhl ruku. „To je něco, co by člověk nikdy neměl ztrácet.“

	„Co – co jste říkal?“

	„Víra v sebe. Sebevědomí.“

	Dveře se otevřely, sotva k nim přiložil klíč. Dovnitř pronikly jasné paprsky slunce. Zamrkal. Sevřel pevněji pažbu pistole. Byl venku, u brány. Tři strážní na ni užasle zírali. Byli u brány – a za ní ležel les.

	„Ustupte z cesty!“ Jennings vypálil na kovové mřížoví brány. Z kovu vyšlehly plameny, začal se tavit a zvedl se oblak ohně.

	„Zastavte ho!“ Z chodby za ním začali vybíhat strážní.

	Jennings se protáhl bránou. Kov se na něj lepil a pálil jej. Proběhl kouřem, upadl a převalil se. Vydrápal se na nohy a klopýtal dál, ke stromům.

	Byl venku. On ho neopustil. Klíč fungoval bezvadně. Poprvé jej vyzkoušel na špatných dveřích.

	Běžel dál a dál do lesa, až sotva popadal dech, a prodíral se mezi stromy. Továrna a hlasy zůstaly kdesi vzadu. Měl ty papíry. A byl volný.

	

	Našel Kelly a předal jí film a všechno, co se mu podařilo nacpat do kapes. Pak se převlékl do běžných šatů. Kelly ho zavezla na okraj Stuartsvillu a vysadila ho tam. Jennings se díval, jak její člun stoupá do vzduchu a míří k New Yorku. Pak šel do města a nastoupil na meziměstskou raketu.

	Během letu spal, obklopen dřímajícími obchodníky. Když se probudil, raketa právě přistávala a dosedala na newyorský raketodrom.

	Jennings vystoupil a splynul s lidským tokem. Teď, když se vrátil, mu znovu hrozilo nebezpečí, že ho sebere BP. Dva policejní důstojníci v zelených uniformách ho netečně sledovali, jak nasedá do taxíku u přistávací plochy. Taxi ho svezlo do ruchu městského provozu. Jennings si otřel čelo. To bylo těsné. Teď musí najít Kelly.

	Povečeřel v malé restauraci, v zadní části co nejdál od oken. Když vyšel na ulici, slunce již začínalo zapadat. Kráčel pomalu po chodníku, ponořen v myšlenkách.

	Zatím to šlo dobře. Získal dokumenty i fotografie a podařilo se mu uniknout. Předměty plnily svou funkci na každém kroku jeho cesty. Bez nich by byl bezmocný. Sáhl do kapsy. Zbývají dva. Zlomený pokerový žeton a lístek na balík. Vytáhl lístek z kapsy a prohlížel si jej v ubývajícím večerním světle.

	Náhle si něčeho všiml. Na lístku bylo dnešní datum. Už dohnal časový skluz.

	Zasunul ho do kapsy a pokračoval v chůzi. Co to znamená? K čemu je? Pokrčil rameny. Dozví se to, až přijde čas. A ta půlka žetonu! K čemu je k ďasu ta? Neexistoval způsob, jak to zjistit. V každém případě si byl jistý, že to zvládne. On ho zatím bezpečně provedl všemi úskalími. Určitě jich už mnoho nezbývá.

	Došel k domu, kde žila Kelly, zastavil se a vzhlédl. V jejím okně se svítilo. Už byla doma, její malý rychlý člun dorazil dřív než meziměstská raketa. Vešel do výtahu a vyjel do jejího poschodí.

	„Ahoj,“ pozdravil, když otevřela dveře. „Jsi v pořádku?“

	„Jasně. Můžu dál?“

	Vstoupil. Kelly za ním zavřela. „Ráda tě vidím. Ve městě se to hemží lidmi od BP. Skoro na každém rohu. A ty hlídky…“

	„Já vím. Jednu jsem viděl na raketodromu.“ Jennings se posadil na pohovku. „Jsem rád, že jsem zpátky.“

	„Bála jsem se, že by mohli zastavit všechny meziměstské lety a prověřovat cestující.“

	„Nemají důvod se domnívat, že se budu vracet do města.“

	„To mě nenapadlo.“ Kelly se posadila proti němu. „A co bude dál? Teď, když jsi vynesl ty materiály, co budeš dělat?“

	„Sejdu se s Rethrickem a vybalím na něj tu novinu. Novinu, že člověk, který unikl z továrny, jsem byl já. Ví, že se někdo dostal ven, ale neví, kdo to byl. Nepochybně si myslí, že to byl člověk od BP.“

	„Nemohl by použít časové zrcadlo, aby to zjistil?“

	Přes Jenningsovu tvář přelétl stín. „Aha. Na to jsem nepomyslel.“ Poškrábal se zamyšleně na bradě. „V každém případě mám ty materiály. Nebo spíš ty je máš.“

	Kelly přikývla. „Dobrá, budeme pokračovat podle plánu. Zítra se sejdeme s Rethrickem. Tady v New Yorku. Můžeš ho dostat do kanceláře? Přijde, když pro něj pošleš?“

	„Ano. Máme smluvený signál. Když ho požádám, aby přišel, přijde.“

	„Dobrá. Sejdu se s ním tam. Až si uvědomí, že máme snímky a schémata, bude muset s mými požadavky souhlasit. Bude mě muset přijmout do Rethrick Construction podle mých vlastních podmínek. Buď to, nebo se připravit na možnost, že předám ty materiály BP.“

	„A až tě přijme? Až odsouhlasí tvoje podmínky?“

	„V továrně jsem viděl dost na to, aby mě to přesvědčilo, že Rethrick je mnohem větší, než jsem si myslel. Jak velký je, to nevím. Nedivím se, že to BP zajímá!“

	„Budeš požadovat stejný podíl na vedení společnosti?“

	Jennings přikývl.

	„Nikdy by ses nespokojil s nutností vrátit se tam jako mechanik, že ne? K tomu, co jsi dělal dřív.“

	„Ne. Aby mě znovu vymazali?“ Jennings se usmál. „Myslím si, že on měl v plánu něco lepšího než tohle. On to pečlivě připravoval. Předměty. Musel to plánovat dlouho dopředu. Ne, nevrátím se zpět jako mechanik. Viděl jsem tam toho spoustu, jedno podlaží za druhým, lidi a stroje. Na něčem pracují. A já se na tom chci taky podílet.“

	Kelly mlčela.

	„Chápeš?“ zeptal se Jennings.

	„Chápu.“

	Odešel z jejího bytu a spěchal tmavou ulicí. Zůstal až příliš dlouho. Kdyby je BP přistihla spolu, byl by s Rethrick Construction amen. Když už měl cíl na dosah, nechtěl nic riskovat.

	Podíval se na hodinky. Bylo po půlnoci. Dnes ráno se sejde s Rethrickem a předloží mu svůj návrh. Nálada mu stoupala každým krokem. Bude v bezpečí.

	

	Víc než v bezpečí. Rethrick Construction míří k něčemu mnohem většímu než k pouhé hospodářské moci. Z toho co viděl, dospěl k přesvědčení, že se chystá revoluce. Na kopci, v mnoha podzemních halách v hlubinách pod pevností z betonu, se Rethrick chystá na válku. Stavějí se stroje. Časoskop a zrcadlo pracují na plný výkon. Sleduje, noří se, extrahuje.

	Není divu, že on vypracoval tak pečlivý plán. On to všechno viděl, chápal a začal docházet k logickým závěrům. Problém měl s výplachem mozku. Věděl, že až ho propustí, budou všechny vzpomínky pryč. Všechny plány budou zničeny. Zničeny? Pořád tu byla ta dodatková klauzule ve smlouvě. Ostatní ji chápali a využili. Ale ne tak, jak to plánoval on!

	On byl první, kdo to pochopil a navíc začal plánovat. Těch sedm tretek tvořilo most k něčemu, co přesahovalo vše, co…

	Na konci bloku zaparkoval u chodníku policejní člun. Dveře se otevřely.

	Jennings se zastavil, srdce se mu rozbušilo. Noční hlídka, která projíždí městem. Už bylo po jedenácté, po policejní hodině. Rychle se rozhlédl.

	Všude byla tma. Domy i obchody byly pevně zavřené, zamčené na noc. V obytných domech i budovách vládlo ticho. Nesvítilo se dokonce ani v barech.

	Ohlédl se, odkud přišel. Za ním zastavil druhý člun BP. Dva důstojníci BP vystoupili na chodník. Spatřili ho a šli k němu. Stál jako přimrazený, očima těkal po ulici.

	Přímo před ním, přes ulici byl luxusní hotel se zářícím neonovým nápisem. Zamířil k němu, podpatky klepaly o chodník.

	„Stůjte!“ zavolal jeden z policistů. „Vraťte se. Co děláte venku? Jak se…“

	Jennings vyšel po schodech a vešel do hotelu. Prošel kolem recepce. Recepční na něj překvapeně hleděl. Nikdo jiný tam nebyl. Hala byla prázdná. Pocítil zoufalství. Neměl šanci. Naslepo se rozběhl kolem recepce do chodby, vyložené koberci. Možná má hotel nějaký zadní východ. Za ním už muži od BP vešli do haly.

	Jennings zahnul za roh. Objevili se dva muži a zastoupili mu cestu.

	„Kam jdete?“

	Ostražitě se zastavil. „Nechte mě projít.“ Sáhl do kabátu pro pistoli. Muži zareagovali okamžitě.

	„Ber ho!“

	Přimáčkli mu ruce k bokům. Profesionální vyhazovači. Přes jejich těla registroval světlo. Světlo a zvuk. Nějaký pohyb. Lidi.

	„Dobrý,“ řekl jeden vyhazovač. Vlekli ho halou zpět ke dveřím. Jennings se marně vzpouzel. Dostal se do slepé uličky. Vyhazovači. Hráčské doupě. Město jich bylo plné, skrývala se v temnotách. Luxusní hotel jen na povrchu. Vyhodí ho ven, přímo do rukou BP.

	Po chodbě šli nějací lidé, muž a žena. Starší pár. Dobře oblečení. Zvědavě si prohlíželi Jenningse drženého oběma muži.

	Náhle si Jennings cosi uvědomil. Zaplavil ho pocit úlevy, téměř ho oslepil.

	„Počkejte!“ řekl důrazně. „V kapse…“

	„Jdeme.“

	„Počkejte, podívejte se. V pravé kapse. Podívejte se sami.“

	Uvolnil se a čekal. Vyhazovač napravo natáhl ruku a opatrně mu zalovil v kapse. Jennings se usmál. Bylo po všem. On viděl i tohle. Selhání bylo nemožné. Tím se řešil problém, kde zůstane, než nadejde čas schůzky s Rethrickem. Může počkat tady.

	Vyhazovač vytáhl z kapsy polovinu pokerového žetonu a prohlížel si okraje zlomu. „Jen okamžik!“ Vytáhl z vlastního kabátu odpovídající polovinu, zavěšenou na zlatém řetízku. Spojil obě linie zlomu.

	„V pořádku?“ zeptal se Jennings.

	„Jistě.“ Pustili ho. Automaticky mu oprášili kabát. „Jistě, pane. Omlouváme se. Poslyšte, měl jste nám…“

	„Vezměte mě dovnitř,“ požádal Jennings a otřel si tvář. „Hledají mě nějací lidé. Nijak zvlášť nestojím o to, aby mě našli.“

	„Jistě.“ Zavedli ho zpět do herny. Polovina žetonu změnila ve spásu událost, která mohla být katastrofou. Doupě hráčů a prostitutek. Jedno z mála zařízení, která policie nechávala na pokoji. Byl v bezpečí. O tom nebylo sporu. Zbývala jediná věc. Zápas s Rethrickem!

	

	Rethrickova tvář měla tvrdý výraz. Hleděl na Jenningse a nervózně polykal.

	„Ne,“ řekl. „Nevěděl jsem, že jsi to byl ty. Mysleli jsme, že to byla BP.“

	Rozhostilo se ticho. Kelly seděla na židli za stolem, nohu přes nohu, cigaretu mezi prsty. Jennings se opíral o dveře, ruce složené na prsou.

	„Proč jste nepoužili zrcadlo?“

	Rethrickovi se stáhla tvář. „Zrcadlo? Odvedl jsi dobrou práci, příteli. Snažili jsme se ho použít.“

	„Snažili?“

	„Než ti vypršela smlouva, přehodil jsi uvnitř pár spojů. Když jsme ho chtěli zapojit, nic se nestalo. Odejel jsem z továrny před půl hodinou. Ještě pořád na tom dělali.“

	„To jsem udělal, než vypršely moje dva roky?“

	„Očividně jsi svůj plán dovedl k dokonalosti. Víš, že se zrcadlem by nám nedělalo žádné potíže tě vystopovat. Jsi dobrý mechanik, Jenningsi. Nejlepší, jakého jsme kdy měli. Rádi bychom tě opět někdy uvítali. Abys pro nás zase pracoval. Není mezi námi nikdo, kdo by se zrcadlem uměl zacházet tak jako ty. A právě teď ho dokonce nemůžeme použít vůbec.“

	Jennings se usmál. „Vůbec mě nenapadlo, že on udělal něco takového.

	Podcenil jsem ho. Jeho ochrana byla dokonce…“

	„O kom to mluvíš?“

	„O sobě. Z doby těch dvou let. Používám třetí osobu. Je to snazší.“

	„Dobrá, Jenningsi. Tak vy dva jste vypracovali detailní plán, jak nám ukrást dokumentaci. Proč? Za jakým účelem? Policii jsi ji nepředal.“

	„Ne.“

	„Pak mám za to, že jde o vydírání.“

	„Přesně tak.“

	„Proč? Co chceš?“ Zdálo se, že Rethrick zestárl. Celý se scvrkl, oči měl malé a skelné, nervózně se škrábal na tváři. „Podstoupil jsi spoustu nesnází, abys nás dostal do téhle situace. Jsem zvědavý proč. Když jsi u nás pracoval, připravil sis půdu. Teď jsi dílo dokončil, navzdory našim opatřením.“

	„Opatřením?“

	„Vymazání tvé paměti. Ukrytí továrny.“

	„Pověz mu to,“ vybídla ho Kelly. „Pověz mu, proč jsi to udělal.“

	Jennings se zhluboka nadechl. „Rethricku, udělal jsem to, protože se chci vrátit. Chci zpět do společnosti. To je jediný důvod. Žádný jiný neexistuje.“

	Rethrick na něj nechápavě hleděl. „Aby ses dostal zpátky do společnosti? Vždyť se přece můžeš vrátit. To jsem ti už říkal.“ Rethrickův hlas zněl ostře a třásl se napětím. „Co je s tebou? Můžeš k nám kdykoliv. Na tak dlouho, jak budeš ochoten zůstat.“

	„Jako mechanik.“

	„Ano. Jako mechanik. Zaměstnáváme mnoho…“

	„Já se nechci vrátit jako mechanik. Nemám zájem pro tebe pracovat. Poslyš, Rethricku! BP mě sbalila hned v okamžiku, kdy jsem opustil tuhle kancelář. Kdyby nebylo jeho, byl bych mrtvý.“

	„Sebrali tě?“

	„Chtěli vědět, co Rethrick Construction dělá. Chtěli, abych jim to řekl.“

	Rethrick přikývl. „To je zlé. To jsme nevěděli.“

	„Ne, Rethricku. Nejdu do toho jako zaměstnanec, kterého můžeš vyhodit v okamžiku, kdy se ti znelíbí. Jdu do toho s tebou, ne pro tebe.“

	„Se mnou?“ Rethrick na něj nechápavě hleděl. Náhle se mu ve tváři objevil zvláštní výraz. Ošklivý, tvrdý výraz. „Nechápu, co tím myslíš.“

	„Ty a já budeme řídit Rethrick Construction společně. Tak to bude. Dneškem počínaje. A nikdo mi nebude vypalovat paměť. Ve vlastním zájmu.“

	„Tak takhle to chceš?“

	„Ano.“

	„A když nebudu souhlasit?“

	„Pak půjdou schémata a filmy k BP. Je to tak jednoduché! Ale to nechci. Nechci společnost zničit. Chci se k ní připojit! Chci být v bezpečí. Ty nevíš, jaké to je být venku sám a nemít kam jít. Jedinec se už nemá kam obrátit. Nikdo mu nepomůže. Je drcen mezi dvěma bezohlednými silami, je pěšák mezi politickými a ekonomickými mocnostmi. A mě už unavuje být pěšák.“

	Rethrick dlouho mlčel. Hleděl do země, tvář prázdnou a bezvýraznou. Nakonec vzhlédl. „Vím, že tomu tak je. Vím to už dlouho. Déle než ty. Jsem o hodně starší. Viděl jsem, jak to přichází, jak moc státu rok od roku roste. To je smysl existence Rethrick Construction. Jednoho dne se to změní. Jednoho dne, až dokončíme časoskop. Až dokončíme zbraně.“

	Jennings neřekl nic.

	„Vím moc dobře, jaký je stav společnosti! Jsem už starý. Když mi řekli, že někdo unikl z továrny i se schématy, myslel jsem, že přišel náš konec. Už jsme věděli, že jsi poškodil zrcadlo. Věděli jsme, že je tu spojitost, ale dali jsme si to dohromady špatně.

	Mysleli jsme si, samozřejmě, že tě k nám nasadila BP, aby zjistila, co děláme. Jakmile sis uvědomil, že informace, které máš, nevyneseš, poškodil jsi zrcadlo. S poškozeným zrcadlem získá BP náskok a…“

	Odmlčel se a poškrábal se na tváři.

	„Pokračuj!“

	„A ty jsi to dokázal sám… Vydírání. Aby ses dostal do srdce společnosti. Ty nevíš, Jenningsi, jaký má společnost účel. Jak se opovažuješ snažit se do ní dostat? Pracovali jsme a stavěli hodně dlouhou dobu. Ty bys nás potopil, jen aby sis zachránil kůži. Zničil bys nás, jen abys zachránil sám sebe.“

	„Nikoho bych nepotopil. Můžu vám být hodně užitečný.“

	„Já řídím společnost sám. Je to moje společnost. Já ji vybudoval, postavil na nohy. Je moje.“

	Jennings se zasmál. „A co se stane, až zemřeš? Nebo má revoluce přijít ještě za tvého života?“

	Rethrick sebou škubl.

	„Ty zemřeš a nebude nikoho, kdo by tě nahradil. Víš, že jsem dobrý mechanik. Sám jsi to říkal. Jsi blázen, Rethricku. Chceš to všechno zvládnout sám. Všechno dělat, o všem rozhodovat. Ale jednoho dne zemřeš. A co bude potom?“

	Ticho.

	„Měl bys mě raději přijmout – pro dobro společnosti, stejně jako pro své vlastní. Můžu toho pro tebe hodně udělat. Až tu nebudeš, v mých rukou bude společnost žít dál. A možná se revoluce zdaří.“

	„Měl bys být rád, že jsi vůbec naživu! Kdybychom ti nedovolili ponechat si ty cetky…“

	„Co jiného jste mohli dělat? Jak bys mohl po lidech chtít, aby obsluhovali to tvoje zrcadlo, viděli svou vlastní budoucnost a nemohli pro sebe hnout ani prstem? Dá se lehce pochopit, proč jste byli nuceni vložit do smlouvy tu klauzuli o náhradní platbě. Neměli jste na vybranou.“

	„Vždyť ani nevíš, co děláme. Proč existujeme.“

	„Mám slušnou představu. Koneckonců, pracoval jsem pro tebe dva roky.“

	Čas běžel. Rethrick si znovu a znovu olizoval rty, škrábal se na tváři. Na čele mu vyrazil pot. Nakonec vzhlédl.

	„Ne!“ odmítl. „V žádném případě. Společnost nikdy nepovede nikdo jiný než já. Jestli zemřu, zemře se mnou. Je to můj majetek.“

	Jennings okamžitě ožil. „Tak předám papíry policii.“

	Rethrick neřekl nic, ale po tváři mu přelétl zvláštní výraz, výraz, z nějž Jenningse náhle zamrazilo.

	„Kelly,“ otočil se k dívce. „Máš u sebe ty papíry?“

	Kelly se zachvěla a vstala. Tvář měla úplně bílou. Uhasila cigaretu. „Ne.“

	„Kde jsou? Kam jsi je dala?“

	„Promiň,“ odpověděla Kelly hebkým hlasem. „To ti neřeknu.“

	Vytřeštěně na ni zíral. „Cože?“

	„Promiň,“ omluvila se znovu Kelly. Její hlas zněl mdle a tiše. „Jsou v bezpečí. BP je nikdy nedostane. Ale ani ty. Ve vhodný čas je vrátím otci.“

	„Otci?!“

	„Kelly je moje dcera,“ vysvětlil Rethrick. „To je jediná věc, se kterou jsi nepočítal, Jenningsi. Nepočítal s ní ani on. Neví o tom nikdo, jen my dva.

	Chtěl jsem, aby rodina obsadila všechny posty společnosti, kde záleží na důvěře. Teď vidím, že to byl dobrý nápad. Ale musel jsem to uchovávat v tajnosti. Kdyby to BP tušila, okamžitě by ji sebrali. Její život by ztratil cenu.“

	Jennings pomalu vydechl.

	„Chápu.“

	„Zdálo se mi, že spolupracovat s tebou je dobrý nápad,“ řekla Kelly. „Jinak bys to celé provedl sám. A byl bys měl ty papíry u sebe. A jak jsi sám říkal: kdyby tě BP s tou dokumentací chytila, byl by to náš konec. Tak jsem ti pomohla. Jakmile jsi mi ty papíry předal, ukryla jsem je na dobrém a bezpečném místě.“ Mírně se pousmála. „Nikdo je nenajde, jen já. Je mi to líto.“

	„Jenningsi, můžeš do toho jít s námi,“ řekl Rethrick. „Můžeš pro nás pracovat navždy, jestli chceš. Můžeš mít cokoliv, co budeš chtít. Cokoliv, až na to…“

	„Až na to, že společnost budeš řídit ty a nikdo jiný.“

	„Přesně tak. Jenningsi, společnost je stará. Starší než já. Já ji nezaložil. Byla – dá se říct, že mi byla odkázána. Vzal jsem na sebe břemeno. Převzal jsem zodpovědnost za její vedení, za růst, za to, že ji dovedu až k onomu dni. Ke dni revoluce, jak jsi to nazval.

	Společnost založil můj dědeček, kdysi ve dvacátém století. Společnost byla odjakživa rodinný podnik. A vždycky zůstane. Jednoho dne, až se Kelly vdá, budu mít dědice, který ji po mně převezme. O tohle je postaráno. Společnost byla založena v Maine, v malém městečku Nové Anglie. Můj dědeček byl typický Novoangličan, šetrný, čestný a vášnivě nezávislý. Měl jakousi drobnou správkárnu – nějaké nářadí, malá dílna. A spousta harampádí.

	Když viděl, jak vláda a velké podniky pohlcují všechno a všechny ostatní, přešel do podzemí. Rethrick Construction zmizela z mapy. Vládě chvíli trvalo, než se jí podařilo Maine zorganizovat. Déle než většinu jiných států. V době, kdy už byl zbytek světa rozdělený mezi nadnárodní kartely a světové unie, Nová Anglie ještě pořád dýchala. A byla svobodná. Stejně jako můj dědeček a Rethrick Construction.

	Přivedl jsem do ní pár lidí, mechaniků, doktorů, právníků, několik lokálních novinářů ze středozápadu. Společnost rostla. Měli jsme vědomosti a začali jsme vyvíjet zbraně. Časoskop a zrcadlo! Stavěli jsme továrnu, v tajnosti a za ohromných nákladů, po dlouhou dobu. Továrna je velká. Podzemní patra sahají do mnohem větší hloubky, než jsi viděl. On je viděl. Tvoje alter ego. Je v ní spousta energie. Energie a lidí, kteří zmizeli, posbíraní vlastně z celého světa. Získali jsme je jako první, máme ty nejlepší.

	Jednoho dne, Jenningsi, vyjdeme na povrch. Víš, podmínky, jako jsou tyhle, nemohou vydržet věčně. Takhle lidé nemohou žít, zmítáni politickými a ekonomickými silami. Masy lidí přehazované sem a tam podle potřeb téhle vlády nebo tamtoho kartelu. Jednoho dne vznikne hnutí odporu. Silné, odhodlané hnutí. Ne velkých a mocných, ale malých lidí. Řidičů autobusů. Zelinářů. Videofonistek. Číšníků. A tehdy vyjde na scénu naše společnost.

	Poskytneme jim pomoc, kterou budou potřebovat. Nástroje, zbraně, vědomosti. Budeme jim prodávat své služby. Budou si nás moci najmout. A oni budou potřebovat někoho, koho si budou moci najmout. Bude proti nim stát obrovské bohatství a moc.“

	Jennings mlčel.

	„Chápeš?“ řekla Kelly. „Proto se do toho nesmíš plést. Je to tátova společnost. Vždycky to tak bylo. Lidé z Maine jsou už takoví. Je to součást rodiny. Společnost patří rodině. Je naše.“

	„Pojď do toho s námi!“ nabídl Rethrick. „Jako mechanik. Je mi líto, ale takto se projevuje náš přesně určený pohled na svět. Možná máme názory omezené, ale dělali jsme to tak vždycky.“

	Jennings stále nic neřekl. Přecházel pomalu po kanceláři, ruce v kapsách. Po chvíli povytáhl žaluzie a díval se na ulici hluboko pod sebou.

	Dole se jako malý černý brouk sunul policejní člun; tiše klouzal městským provozem, plynoucím ulicí. Připojil se k jinému, již zaparkovanému člunu. Vedle něj stáli ve svých zelených uniformách čtyři lidé od BP, a jen za tu chvíli, co se Jennings díval, viděl, jak k nim přes ulici míří další. Spustil žaluzii. „Je to těžké rozhodnutí,“ řekl.

	„Jestli sejdeš dolů, seberou tě,“ řekl Rethrick. „Jsou tam pořád. Nemáš šanci.“

	„Prosím!“ pohlédla na něj Kelly. Náhle se Jennings usmál. „Tak ty mi neřekneš, kde jsou ty papíry. Kam jsi je schovala?“ Kelly zavrtěla hlavou.

	„Počkej!“ Jennings sáhl do kapsy. Vytáhl malý kousek papíru. Pomalu jej rozložil a prohlížel si ho. „Neuložila jsi je náhodou u Dunne National Bank, včera kolem třetí hodiny odpoledne? Do bezpečnostní schránky?“

	Kelly zalapala po dechu. Popadla kabelku a otevřela ji. Jennings strčil ten svůj kousek papíru, potvrzenku od schránky, zpátky do kapsy. „On viděl dokonce i tohle,“ mumlal si. „Poslední předmět. Zajímalo mě, k čemu asi je.“

	Kelly se přehrabovala v kabelce jako smyslů zbavená, ve tváři měla divoký výraz. Vytáhla kousek papíru a zamávala jím.

	„Mýlíš se! Tady je! Pořád je tady.“ Trochu se uklidnila. „Nevím, co vlastně máš ty, ale tohle je…“

	Ve vzduchu nad nimi se cosi pohnulo. Utvořilo se tmavé místo, kruh. Prostor se zavlnil. Kelly s Rethrickem ztuhli a vytřeštěně to sledovali.

	Z tmavého kruhu se vynořila kovová čelist, připojená na zářící rameno. Opsala široký oblouk a snesla se dolů. Vytrhla papír z Kellyiných prstů. Na okamžik zaváhala. Pak se znovu vznesla a zmizela i s papírem v černém kruhu. Rameno, čelist i kruh pak tiše zmizely. Nezbylo po nich nic. Vůbec nic.

	„Kam – kam to šlo?“ zašeptala Kelly. „Ten papír? Kde je?“

	Jennings si poklepal na kapsu. „Je v bezpečí. V bezpečí, přímo tady. Zajímalo mě, kdy se asi ukáže. Už jsem si začínal dělat starosti.“

	Rethrick s dcerou vstali. Po prožitém šoku nebyli mocni slova.

	„Netvařte se tak nešťastně,“ snažil se je uklidnit Jennings. Složil si ruce na prsou. „Ten papír je v bezpečí – i společnost je v bezpečí. Až nadejde čas, bude tady, silná a velmi ochotná podpořit revoluci. My už na to dohlédneme, my všichni, ty, já a tvá dcera.“

	Pohlédl na Kelly a zasvítily mu oči. „My tři. A možná, že tou dobou bude mít rodina členů ještě víc!“



	




	
		Chůva



	Přeložil Milan Žáček

	„Když se tak ohlédnu,“ řekla Mary Fieldsová, „divím se, jak jsme vůbec dokázali vyrůst bez Chůvy, která by se o nás starala.“

	Nebylo pochyb o tom, že Chůva po svém příchodu změnila celý chod Fieldsovy domácnosti. Od okamžiku, kdy děti ráno otevřely oči, až po jejich poslední ospalé zaklimbání byly v přítomnosti Chůvy, která je sledovala, postávala nad nimi a dohlížela, aby bylo postaráno o všechny jejich potřeby.

	Když pan Fields odcházel do úřadu, věděl, že jeho děti jsou v bezpečí, v dokonalém bezpečí. A Mary se zbavila nekonečné řady domácích prací a starostí. Nemusela děti budit, nemusela je oblékat, dohlížet na to, zda se umyly, dojídat po nich a tak dále. Nemusela je ani vodit do školy. A po škole, když nepřišly ihned domů, nemusela ustrašeně přecházet bytem a strachovat se, že se jim něco přihodilo.

	Ovšemže je Chůva nerozmazlovala. Když se jim zachtělo něčeho pošetilého nebo nebezpečného (plného obchodu sladkostí nebo policistova motocyklu), Chůvina vůle byla neoblomná. Jako dobrý pastýř věděla, kdy je třeba upřít stádečku jeho přání.

	Obě děti ji milovaly. Jednou, když Chůva musela být poslána do opravny, naříkaly, že si mohly oči vyplakat. Matka ani otec je nedokázali utišit. Ale Chůva se nakonec vrátila a všechno bylo v pořádku. A bylo na čase! Paní Fieldsová byla úplně vyčerpaná.

	„Panebože,“ vydechla a sesula se na židli. „Co bychom si bez ní počali?“

	Pan Fields se na ni podíval: „Bez koho?“

	„Bez Chůvy.“

	„To ví jenom ti nahoře,“ řekl pan Fields.

	Jakmile Chůva děti vzbudila vysíláním slabého melodického bzučení kousek od jejich hlav, dohlédla na to, aby se oblékly a bez meškání došly na snídani, s umytými obličeji a v dobrém rozpoložení. Pokud byly rozmrzelé, Chůva jim dopřála potěšení z cesty po schodech na jejím hřbetě.

	Bylo to jako jízda na horské dráze. Bobby a Jean se jí drželi zuby nehty a Chůva schod za schodem sestupovala tím svým legračním houpavým způsobem.

	Chůva samozřejmě nepřipravovala snídani. O tu se starala kuchyně. Zůstávala však, aby se ubezpečila, že se děti spořádaně najedí, a když bylo po snídani, dohlížela na jejich přípravy do školy. A jakmile si přichystaly učebnice a byly učesané a upravené, přicházela chvíle její nejdůležitější práce: dozoru, aby se jim na rušné ulici nic nestalo.

	Ve městě číhala spousta nebezpečí, tolik, že Chůvina pozornost ani na chvilku nepolevovala. Rychlé svištící raketovozy, které odvážejí obchodníky do zaměstnání. Případ, kdy Bobbymu chtěl ublížit starší spolužák. Jedno rychlé odstrčení Chůviným pravým ramenem a hoch se odpotácel, přičemž ječel na celé kolo. A jindy se s Jean pustil do řeči opilec s kdovíjakými úmysly. Chůva ho jedním dloubnutím silného kovového boku povalila na chodník.

	Někdy se děti zdržovaly u výloh. Chůva je musela jemně pošťuchovat a popohánět. Nebo když šly děti do školy pozdě (což se občas stávalo), Chůva si je vysadila na hřbet a rychle s nimi ujížděla, až se jí třepotaly a svištěly pásy.

	Po škole s nimi trávila každou chvilku, dohlížela na jejich hry, dávala na ně pozor, chránila je a nakonec, když se začínalo stmívat a připozdívat, je od hraní odváděla a směrovala je domů.

	Takže když se podávala večeře, objevovala se neomylná Chůva; hnala před sebou do dveří Bobbyho a Jean, a ještě na ně stačila káravě cvakat a vrčet. Právě včas na večeři! Ještě si rychle odběhnout do koupelny umýt tváře a ruce.

	A v noci…

	Paní Fieldsová mlčela a trochu se mračila. V noci… „Tome?“

	Její manžel vzhlédl od novin. „Co?“

	„Chtěla jsem si s tebou o něčem promluvit. Je to divné, moc tomu nerozumím. Samozřejmě že nevím nic o mechanických zařízeních. Ale, Tome, v noci, když všichni spíme a dům je potichu, Chůva…“

	Ozvalo se bouchnutí.

	„Mami!“ Jean a Bobby se vřítili do obývacího pokoje s tvářemi prozářenými radostí. „Mami, cestou domů jsme závodili s Chůvou a vyhráli jsme!“

	„Vyhráli jsme,“ jásal Bobby. „Porazili jsme ji.“

	„Utíkali jsme mnohem rychleji než ona,“ doplnila bratra Jean.

	„Kde je Chůva, děti?“ zeptala se paní Fieldsová.

	„Už jde. Ahoj, tati!“

	„Ahoj, děti,“ pozdravil Tom Fields. Naklonil hlavu a poslouchal. Z verandy se ozvalo zvláštní zaskřípání, nezvyklé zadrnčení a zavrzání. Usmál se.

	„To je Chůva,“ řekl Bobby.

	A do místnosti vjela Chůva.

	Pan Fields ji sledoval. Vždycky ho fascinovala. V pokoji bylo slyšet jen její kovové pásy skřípající o parkety na podlaze zvláštním rytmickým zvukem. Chůva se před ním zastavila a stála pár kroků od něj. Prohlížely si ho dvě nehybné fotobuňky, oči na ohebných drátěných stopkách. Stopky se hloubavě pohybovaly a lehce se houpaly. Pak se zatáhly.

	Chůva byla vyrobena ve tvaru koule, velké kovové koule, vespod zploštělé. Povrch měla nastříkaný světle zeleným smaltem, který se už na několika místech vlivem opotřebení loupal a byl celý poškrábaný. Kromě očních stopek toho na ní k vidění příliš nebylo. Pásy byly skryté. Na obou stranách trupu se rýsovala dvířka. Z nich se v případě potřeby vysouvala magnetická ramena. Přední část trupu vybíhala do špičky a v tomto místě byl kov speciálně vyztužen. Další pláty přivařené vpředu a vzadu jí dodávaly vzezření skoro až jakési válečné zbraně. Jakéhosi tanku. Nebo lodě, zaoblené kovové lodě, která vyjela na mělčinu. Nebo hmyzu. Obrovského chrousta.

	„Pojď sem!“ zakřičel Bobby.

	Chůva se ihned pohnula a lehce se rozkymácela, když pásy zabraly na podlaze a otočily ji kolem dokola. Otevřela se jí jedna postranní dvířka. Vystřelil z nich dlouhý kovový prut. Chůva ramenem rozverně chytila Bobbyho za paži a přitáhla si ho k sobě. Posadila si ho na hřbet. Bobby si na kovový trup obkročmo dosedl. Vzrušeně kopal patami a skákal nahoru a dolů.

	„Dám si s vámi závod kolem bloku!“ vykřikla Jean.

	„Hyjé!“ zvolal Bobby. Chůva se pohnula a odjela s ním z místnosti. Velký kulatý brouk drnčícího kovu a relé, cvakajících fotobuněk a elektronek. Jean běžela vedle ní.

	Nastalo ticho. Rodiče byli zase sami.

	„Není úžasná?“ řekla paní Fieldsová. „Ovšem, roboti jsou dnes už běžným zjevem. Rozhodně běžnějším než před několika lety. Vidíš je všude, kam přijdeš, za pulty v obchodech, řídí autobusy, kopou kanály…“

	„Ale Chůva je jiná,“ zamumlal pan Fields.

	„Ona – ona ani není jako stroj. Je jako člověk. Živý člověk. Ale nakonec je mnohem složitější než cokoli jiného. Musí být. Prý je složitější než kuchyň.“

	„Však jsme za ni taky pořádně zaplatili,“ řekl Tom.

	„To ano,“ povzdechla si paní Fieldsová. „Je tak podobná živému člověku!“ Do hlasu se jí vkradl zvláštní tón. „Opravdu hodně.“

	„A jak se stará o děti,“ dodal Tom a vrátil se ke svým novinám.

	„Ale něco mě trápí.“ Mary položila šálek kávy a zamračila se. Právě večeřeli. Bylo pozdě. Děti už poslali do postele. Mary si zlehka otřela ústa ubrouskem. „Tome, něco mě trápí. Nemohl bys mě poslouchat?“

	Tom Fields zamrkal. „Trápí? A co?“

	„Ona. Chůva.“

	„Proč?“

	„Já – já nevím.“

	„Chceš říct, že ji budeme muset zase dát do opravy? Právě jsme jednou takovou anabází prošli. Co je s ní teď? Kdyby ji děti nenutily k…“

	„O to nejde.“

	„A o co tedy?“

	Manželka dlouho neodpovídala. Náhle vstala od stolu a přešla přes pokoj ke schodišti. Podívala se nahoru a upírala oči do tmy. Tom ji nechápavě sledoval.

	„Co se děje?“

	„Chci se ujistit, že nás neposlouchá.“

	„Kdo? Chůva?“

	Mary k němu přešla. „Tome, včera v noci jsem se zase probudila. Kvůli těm zvukům. Zase jsem je slyšela, tytéž zvuky, zvuky, které jsem slyšela už předtím. A tys mi říkal, že nic neznamenají!“

	Tom rozhodil rukama. „Vždyť taky ne. Co mají znamenat?“

	„Nevím. Právě to mě trápí. Ale když všichni usneme, krade se dolů. Vychází z dětského pokoje. Plouží se po schodech co nejtišeji to jde, jakmile si je jistá, že všichni spíme.“

	„Ale proč?“

	„Já nevím! Včera v noci jsem ji slyšela, jak polehoučku sjíždí po schodech. Slyšela jsem ji, jak se tady dole pohybuje. A pak…“

	„Pak co?“

	„Tome, pak jsem zaslechla, jak vyjíždí zadními dveřmi. Ven, ven z domu. Zajela na dvorek. To bylo to jediné, co bylo nějakou chvíli slyšet.“

	Tom si promnul bradu. „Pokračuj!“

	„Poslouchala jsem. Posadila jsem se na posteli. Ty jsi samozřejmě spal. Spal jsi jako zabitý. Nemělo cenu tě budit. Vstala jsem a přešla k oknu. Nadzvedla jsem roletu a vyhlédla ven. Byla tam, venku na dvoře.“

	„Co dělala?“

	„To nevím.“ Tvář Mary Fieldsové byla zbrázděná úzkostí. „Doopravdy nevím! Co by mohla chtít Chůva dělat v noci venku, na dvoře?“

	

	Byla tma. Úplná tma. Ale s cvaknutím se aktivoval infračervený filtr a tma zmizela. Kovový předmět se pohnul, propletl se kuchyní, s pásy zpola zataženými, aby ho bylo co nejméně slyšet. Dojel k zadním dveřím, zastavil se a poslouchal.

	Nebylo slyšet nic. Dům byl potichu. Všichni spali.

	Spali jako zabití.

	Chůva zatlačila a zadní dveře se otevřely. Vyjela na verandu a dveře se za ní zlehka přivřely. Noční vzduch byl chladný a průzračný. A plný vůní, všech těch zvláštních vzrušujících nočních vůní doby, kdy se jaro právě začíná měnit v léto, kdy je půda stále vlhká a horké červnové slunce ještě nedostalo příležitost zabít všechny drobné rostlinky.

	Chůva sestoupila ze schodů na betonový chodník. Pak obezřele přejela na trávník; mokrá stébla se jí otírala o boky. Na chvilku se zastavila a zvedla se na zadních pásech. Přední část se vysunula do vzduchu. Oční stopky se natáhly, zůstaly napjaté a vztyčené, jen se lehce komíhaly. Pak předek opět klesl a chůva pokračovala v pohybu.

	Zrovna projížděla kolem broskve a vracela se k domu, když se ozval ten zvuk.

	Chůva okamžitě zastavila a zpozorněla. Otevřela se postranní dvířka a do plné délky se vytáhla ukrytá ramena, pružná a obezřetná. Na druhé straně plaňkového plotu, za záhonkem chryzantém, se cosi pohnulo. Chůva se dívala a s rychlým cvakáním měnila filtry. Na obloze blikotalo jen několik slabých hvězd. Ale ona to viděla, a to jí stačilo.

	Za plotem se pohybovala druhá Chůva, zlehka si razila cestu květinami a blížila se. Snažila se vydávat co nejméně zvuků. Obě Chůvy se zastavily, strnuly a zíraly na sebe – zelená Chůva na vlastním dvorku a modrá tulačka, která se přibližovala k plotu.

	Modrá tulačka byla větší Chůva, sestrojená tak, aby dokázala zvládnout dva dorůstající chlapce. Boky měla promáčknuté a deformované častým používáním, ale ramena měla stále silná a pevná. Vedle obvyklých vyztužených plátů kolem čumáku byla vybavena bodákem z kalené oceli a vyčnívající čelistí, která teď zajížděla na své místo, připravená a všehoschopná.

	Mecho-Products, její výrobce, si s tvorbou čelisti mimořádně pohrál. Byla jejich ochrannou známkou, jedinečným charakteristickým rysem. Existenci masivního předního bodce, namontovaného na všech modelech, zdůrazňovaly všechny jejich reklamy i letáky. K dokoupení se nabízela i další dodatečná zařízení: elektricky poháněné ostří, které bylo možné za příplatek instalovat do modelů „luxusní řady“.

	Tato modrá Chůva do ní patřila.

	Teď se opatrně posunula ještě o kus a dojela k plotu. Zastavila se a bedlivě si prohlížela plaňky. Byly vetché a zpráchnivělé, přibité před hodně dlouhou dobou. Chůva na dřevo zatlačila tvrdým čelem. Plot nápor nevydržel a rozletěl se na kusy. Zelená Chůva se okamžitě zvedla na zadních pásech a vysunula ramena. Naplnila ji zběsilá radost, spalující vzrušení. Divoká posedlost bojem.

	Obě Chůvy se střetly a tiše, se zaklesnutými rameny, se přetahovaly po zemi. Obě byly úplně zticha, jak modrá Chůva z Mecho-Products, tak menší, světlejší, bledě zelená Chůva ze Service Industries, Inc. Neustávaly v souboji, jedna svírala druhou, větší se snažila zarazit svou čelist níž, do měkkých pásů. A zelená Chůva se pokoušela zaháknout svůj kovový bodec do očí soupeřky, které horečnatě žhnuly po stranách modrého trupu. Zelená Chůva měla tu nevýhodu, že byla modelem střední třídy; bojovala s Chůvou vyšší třídy a mnohem těžší. Ale bojovala zarputile a zběsile.

	Rvaly se a válely po vlhké zemi. Aniž by vydaly jediný zvuk. Plnily hrozivý základní úkol, pro nějž byly vytvořeny.

	

	„Nic mě nenapadá,“ zamumlala Mary Fieldsová a potřásla hlavou. „Prostě nevím.“

	„Myslíš, že to mohlo udělat nějaké zvíře?“ zkusil to Tom. „Jsou tu v sousedství nějací velcí psi?“

	„Ne. Byl tu jeden velký zrzavý irský setr, ale rodina se odstěhovala na venkov. Byl to pes pana Pettyho.“

	Oba se na ni dívali, utrápení a zneklidnění. Chůva odpočívala u dveří do koupelny a dohlížela na Bobbyho, aby si náležitě vyčistil zuby. Zelený trup měla pomačkaný a potlučený. Jedno oko měla rozbité, zbavené sklíčka. Pravé rameno se jí úplně nezatahovalo; viselo neužitečně ze svých dvířek a Chůva je nešikovně tahala za sebou.

	„Prostě tomu nerozumím,“ zopakovala Mary. „Zavolám do opravny a uvidím, co na to řeknou. Tome, muselo k tomu dojít někdy v noci, když jsme spali. Ty zvuky, co jsem slyšela…“

	„Pst,“ upozornil ji Tom šeptem. Chůva se k nim blížila, vzdalovala se od koupelny. Projela kolem nich s bezútěšným cvakáním a vrčením, kulhavá zelená kovová káď vydávající nemelodický drnčivý zvuk. Tom a Mary Fieldsovi ji nešťastně sledovali, jak se pomalu loudá do obývacího pokoje.

	„Tak mě napadá…“ zašeptala Mary.

	„Co tě napadá?“

	„Napadá mě, jestli se to bude ještě opakovat.“ Najednou vzhlédla k manželovi s očima plnýma obav. „Víš, jak ji děti milují… a jak moc ji potřebují. Bez ní jednoduše nebudou v bezpečí. Nemyslíš?“

	„Možná se to už nestane,“ zadoufal Tom konejšivě. „Možná to byla náhoda.“ Ale sám tomu nevěřil; věděl své. To, co se stalo, žádná náhoda nebyla.

	Vycouval z garáže se svým povrchovozem a manévroval s ním tak dlouho, dokud nákladními dveřmi nenajel přímo k zadní části domu. Naložit skleslou poničenou Chůvu trvalo jen chvilku; za deset minut už ujížděl městem do oddělení oprav a údržby Service Industries, Inc.

	U vchodu ho uvítal opravář v zamaštěných bílých montérkách. „Problémy?“ zeptal se unaveně. Za ním, v hloubi budovy táhnoucí se přes celý blok, stála řada otlučených Chův v různých fázích demontáže. „Co se s ní stalo teď?“

	Tom neodpověděl. Pokynul jim, aby Chůvu vynesli, a čekal, dokud si ji opravář sám neprohlédne.

	Ten se ztěžka zvedl, otřel si olej z rukou a potřásl hlavou. „To vás bude něco stát,“ řekl. „Je poškozená celá nervová soustava.“

	Tom pocítil sucho v hrdle a zeptal se: „Už jste někdy něco takového viděl? Nepokazila se, viďte! Byla zničena.“

	„Jistě,“ souhlasil opravář bezbarvě. „Dostala pěknou nakládačku. Podle těchto chybějících kusů…,“ ukázal na otřískané přední části, „bych řekl, že to byl jeden z těch nových modelů od Mecho, které mají čelisti.“

	V Tomu Fieldsovi by se krve nedořezal. „Tak pro vás to není novinka,“ řekl tiše a píchlo ho u srdce. „Děje se to pořád.“

	„Víte, Mecho právě uvedli na trh nový model. Není vůbec špatný… stojí asi dvojnásobek ceny tohoto modelu. Samozřejmě,“ dodal rychle a zamyšleně, „i my máme něco podobného. Vyrovnáme se tomu nejlepšímu od nich a za míň peněz.“

	Tom se snažil mluvit co možná nejklidněji. „Chci, abyste mi spravili tuhle. Jinou si nekoupím.“

	„Udělám, co je v mých silách. Ale už nebude taková, jaká bývala. Poškození je dost vážné. Radil bych vám odprodat ji – dostal byste skoro totéž, co jste za ni zaplatil. Když se teď asi každý měsíc objevují nové modely, prodejci jsou celí žhaví, aby…“

	„Abych to tedy pochopil,“ Tom Fields si roztřesenýma rukama zapálil cigaretu, „vy je tady vlastně ani opravovat nechcete, co? Chcete prodávat úplně nové kusy, jakmile se tyhle rozbijí.“ Měřil si opraváře upřeným pohledem. „Rozbijí, nebo je někdo odrovná.“

	Opravář pokrčil rameny. „Spravovat je mi připadá jako ztráta času. Stejně ji brzy někdo sejme.“ Kopl do deformovaného zeleného trupu. „Tenhle model je asi tři roky starý. Pane, to už je prehistorie.“

	„Spravte ho,“ zavrčel Tom. Začínal celou situaci chápat; každou chvilku mohl vybuchnout. „Já si novou nekoupím! Chci, abyste opravili tuhle!“

	„Dobrá,“ přikývl opravář odevzdaně. Začal vyplňovat žádanku. „Budeme se snažit. Ale neočekávejte zázraky.“

	Zatímco se Tom Fields rozhněvaně podepisoval, do opravny byly doneseny další dvě poškozené Chůvy.

	„Kdy si ji budu moct odvézt?“ zeptal se.

	„Pár dní to trvat bude,“ ukázal mechanik na řadu částečně opravených Chův za sebou. „Jak vidíte,“ dodal klidně, „máme tu plno.“

	„Počkám si,“ řekl Tom škrobeně. „I kdyby to mělo trvat měsíc.“

	

	„Pojďme do parku!“ zakřičela Jean.

	Šli tedy do parku.

	Byl nádherný den, slunce žhnulo z oblohy a tráva a květiny se vlnily ve větru. Obě děti se ubíraly štěrkovou pěšinou, dýchaly teplý vzduch, zhluboka se nadechovaly a zadržovaly v plicích vůni růží, hortenzií a pomerančových kvítků, jak nejdéle to šlo. Prošly hájkem tmavých bujných cedrů; vítr rozhoupal větve. Šlapaly po rozměklém jehličí, po sametové vlhké prsti živoucího světa pod svýma nohama. Za cedry, kde zase zářilo slunce a opět byla vidět modrá obloha, se táhl rozlehlý zelený trávník.

	Za nimi se pohybovala Chůva, pomalu se plahočila a pásy jí hlasitě cvakaly. Povislé rameno bylo opraveno a na místo poškozené optické jednotky byla namontována nová. Ale už jí chyběla dřívější hladká koordinace pohybů; neměla pořádně vyspraven ani trup; zcela postrádal ostře řezané kontury. Občas se zastavila; pak se zastavovaly i obě děti a netrpělivě čekaly, až je dohoní.

	„Co je s tebou, Chůvo?“ zeptal se jí Bobby.

	„Něco s ní je,“ postěžovala si Jean. „Od minulé středy je celá divná. Je pomalá a divná. A nějakou dobu byla pryč.“

	„Byla v opravně,“ oznámil jí Bobby. „Myslím, že se unavila. Tatínek říká, že je stará. Slyšel jsem, jak si povídal s maminkou.“

	Pokračovaly dál trochu zkormouceně, s těžce se pohybující Chůvou v patách. Došly k lavičkám rozesetým po trávníku, na nichž na slunci ospale klimbali lidé. Na trávě ležel mladý muž s novinami přes obličej a s kabátem srolovaným pod hlavou. Opatrně kolem něj prošly, aby na něj náhodou nešláply.

	„Tam je jezírko!“ zavýskala Jean a opět pookřála.

	Velké travnaté pole se pozvolna svažovalo, sestupovalo stále níže a níže. Na jeho vzdáleném konci, úplně dole, se táhla pěšina, štěrkový chodníček, a za ní se blyštělo modré jezírko. Obě děti až radostí nadskočily, plné očekávání. Rozeběhly se stále rychleji po pozvolném svahu a Chůva se lopotně snažila udržet s nimi krok.

	„Jezírko!“

	„Poslední je mrtvý marťanský smradlobrouk!“

	Bez dechu se přehnaly přes pěšinu a dál na úzký pás zeleného břehu, který omývaly vlnky. Bobby dopadl na ruce a kolena, smál se, lapal po dechu a zíral do vody. Jean se uvelebila vedle něj a způsobně si uhladila šatičky. Hluboko v kouřově modré vodě sebou mrskali pulci a střevle, drobné umělé rybky, příliš malé na to, aby je někdo chytal.

	Na druhé straně jezírka si několik dětí pouštělo loďky s třepotajícími se bílými plachtami. Na lavičce seděl tlustý pán, který si s dýmkou v ústech četl knihu. Po břehu jezírka se procházel i mladík se slečnou, šli ruku v ruce, soustředění jen na sebe, a nevnímali nic z okolního světa.

	„Chtěl bych mít lodičku,“ řekl Bobby roztouženě.

	Za drnčení a skřípání k nim po pěšině dojela i Chůva. Zastavila se, přidřepla, zasunula si pásy. Ani se nehnula. Jedním okem, tím dobrým, odrážela slunce. Druhé nebylo zesynchronizované; jen zíralo s marnou prázdnotou. Dařilo se jí přesouvat většinu své váhy na méně poškozenou stranu, ale pohybovala se špatně, nevyrovnaně a pomalu. Byla také cítit spáleným olejem a třením.

	Jean si ji pozorně prohlížela. Zlehka, soucitně poplácala potlučený zelený bok. „Chudáčku Chůvo! Cos dělala? Co se ti stalo? Co tě tak poničilo?“

	„Zatlačíme Chůvu do vody,“ navrhl Bobby líně. „A uvidíme, jestli umí plavat. Umí Chůva plavat?“

	Jean řekla, že ne, protože je moc těžká. Klesla by na dno a oni by ji už nikdy neviděli.

	„Pak ji tam teda nezatlačíme,“ souhlasil Bobby.

	Chvíli bylo ticho. Nad hlavou jim přeletělo několik ptáků; vypasených teček, které se rychle hnaly oblohou. Po štěrkové pěšině váhavě přijel malý chlapec na bicyklu, jemuž se viklalo přední kolo.

	„Chtěl bych mít kolo,“ zašeptal Bobby.

	Chlapec ujížděl dál. Tlustý muž na druhé straně jezírka vstal a vyklepal si dýmku o lavičku. Zavřel knihu a volně se vydal po pěšině; přitom si otíral zpocené čelo ohromným rudým kapesníkem.

	„Co se stane s Chůvami, když zestárnou?“ zeptal se Bobby užasle. „Co udělají? Kam jdou?“

	„Jdou do nebe.“ Jean rukou láskyplně popleskala promáčklý zelený bok. „Jako všichni ostatní.“

	„Rodí se Chůvy? Jsou na světě odjakživa?“ Bobby začal spekulovat nad těmi největšími záhadami bytí. „Možná byla doba, kdy Chůvy nebyly. Zajímalo by mě, jaký byl svět, když Chůvy ještě nežily.“

	„Jasně že Chůvy existují odjakživa,“ odsekla Jean netrpělivě. „Kdyby nebyly, odkud by se asi vzaly?“

	Na to Bobby odpovědět nedokázal. Chvíli přemítal, ale pak se mu začalo chtít spát. Na řešení takových problémů byl ještě malý. Ztěžkla mu víčka a zívl. Oba si lehli na teplou trávu u břehu jezírka, dívali se na oblohu a na oblaka, poslouchali vítr vanoucí cedrovým hájkem. Vedle nich odpočívala potlučená zelená Chůva a obnovovala své skrovné síly.

	Přes trávník se k jezeru pomalu blížila malá holčička, hezké děvčátko v modrých šatičkách se světlou stuhou v dlouhých tmavých vlasech.

	„Podívej,“ řekla Jean. „To je Phyllis Casworthyová. Ona má oranžovou Chůvu.“

	Se zájmem se dívali. „Kdopak kdy slyšel o oranžové Chůvě?“ řekl Bobby znechuceně. Děvčátko a jeho Chůva přešly v nedaleké vzdálenosti pěšinu a stanuly na břehu jezírka. Obě se zastavily a dívaly se na vodu, na bílé plachty dětských loděk a na mechanické ryby.

	„Ta její Chůva je větší než naše,“ poznamenala Jean.

	„To máš pravdu,“ připustil Bobby. Věrně poplácal zelený bok. „Ale naše je hezčí. Ne?“

	Jejich Chůva se nehýbala. Bobby se na ni zaraženě podíval. Zelená Chůva stála strnule a nehnutě. Svou lepší oční stopku měla vytaženou a upřeně, bez mrknutí zírala na oranžovou Chůvu.

	„Co se děje?“ zeptal se Bobby celý nesvůj.

	„Chůvo, co se děje?“ zopakovala po něm Jean.

	Zelená Chůva zadrnčela, když zacvakla ozubená soukolí. Vysunuly se jí pásy a s ostrým kovovým zvukem zapadly na své místo. Pomalu se jí otevřela dvířka a vysunula se ramena.

	„Chůvo, co to děláš?“ Jean se nervózně postavila. I Bobby vyskočil.

	„Chůvo! Co se to děje?“

	„Jdeme,“ řekla Jean vyděšeně. „Jdeme domů.“

	„Pojď, Chůvo,“ poručil Bobby. „Jdeme hned domů.“

	Zelená Chůva od nich poodjela, naprosto si nevšímajíc jejich přítomnosti. Dole na břehu se ta druhá Chůva, ta velká oranžová Chůva, také vzdálila od holčičky a začala přejíždět k protivníkovi.

	„Chůvo, vrať se!“ křičela holčička pištivě a vystrašeně.

	Jean a Bobby uháněli po svažujícím se trávníku, pryč od jezírka. „Ona přijde!“ doufal Bobby. „Chůvo! Prosím tě přijď!“

	Ale Chůva nepřišla.

	Oranžová Chůva se k ní přiblížila. Byla ohromná, mnohem větší než modrý Mecho-model s čelistí, který onehdy v noci vjel na dvorek. Ten teď ležel rozbitý na kousky na druhé straně plotu, s trupem proraženým, součástkami rozesetými široko daleko.

	Tato Chůva byla největší, jakou kdy zelená Chůva viděla. Zelená Chůva se k ní nemotorně přiblížila, zvedla ramena a připravila vnitřní štíty. Ale oranžová Chůva si už připravila hranatý kovový bodák, upevněný na dlouhém kabelu. Nyní se vymrštil a vyletěl vysoko do vzduchu. Začal vířit v kruhu, nabíral zlověstnou rychlost; kroužil pořád rychleji a rychleji.

	Zelená Chůva zaváhala. Ustoupila a nejistě se od roztočené kovové zbraně vzdalovala. A když se obezřele zastavila a snažila se dojít k nějakému rozhodnutí, ta druhá bleskově zaútočila.

	„Chůvo!“ vykřikla Jean.

	„Chůvo! Chůvo!“

	Dvě kovová těla se zběsile válela po trávě, sváděla spolu zoufalý souboj. Železný bodák opakovaně dopadal z výšky a divoce narážel do zeleného boku. Na obě Chůvy svítilo vlídné slunce. Hladina jezírka se jemně čeřila ve větru.

	„Chůvo!“ křičel Bobby a bezmocně poskakoval na místě.

	Ale ze zdivočelé masy zkroucených zelených a oranžových plechů nepřicházela žádná odpověď.

	

	„Co chceš dělat?“ zeptala se zamyšlená a pobledlá Mary Fieldsová.

	„Ty zůstaň tady.“ Tom popadl kabát a přehodil si ho přes ramena; z přihrádky šatníku popadl klobouk a vykročil k hlavním dveřím.

	„Kam jdeš?“

	„Je vůz před domem?“ Tom otevřel dveře a zamířil na verandu. Obě děti, úzkostlivé a rozechvělé, ho vystrašeně sledovaly.

	„Ano,“ hlesla Mary, „je vpředu. Ale kam…“

	Tom se najednou otočil k dětem. „Jste si jistí, že je – mrtvá?“

	Bobby přikývl. Tvář měl ušmudlanou rozmazanými slzami. „Je na kusy… po celém trávníku.“

	Tom zachmuřeně pokýval hlavou. „Hned jsem zpátky. A nedělejte si starosti. Všichni tři zůstaňte doma.“

	Seběhl po schodech a po chodníku došel k zaparkovanému vozu. Vzápětí slyšeli, jak rychle odjíždí.

	Musel navštívit několik agentur, než našel to, co hledal. V Service Industries neměli nic, co by mohl upotřebit; s těmi skončil. Přesně to, co sháněl, spatřil v luxusní, krásně nasvícené výloze Allied Domestic. Zrovna zavírali, ale prodavač ho ještě pustil dovnitř, když uviděl výraz jeho obličeje.

	„Beru ji,“ řekl Tom a zalovil v kapse po šekové knížce.

	„Kterou, pane?“ zajíkl se prodavač.

	„Tu velkou. Tu velkou černou ve výloze. Tu s těmi čtyřmi rameny a beranidlem vpředu.“

	Prodavač se usmál, obličej mu prozářila radost. „Ano, pane!“ zvolal a okamžitě vytáhl sešit na objednávky. „Imperátor Deluxe, s elektrickým ostřením. Chtěl byste si přikoupit vysokorychlostní ramenní svěrač a dálkové ovládání? Za nevelký příplatek vám k ní dodáme i obrazovku; můžete pak situaci sledovat z křesla obývacího pokoje.“

	„Situaci?“ zeptal se rozpačitě Tom.

	„Pokud jde do akce.“ Prodavač začal rychle psát. „A říkám akce – tento model se zahřeje a začíná útočit na protivníka do patnácti vteřin od okamžiku, kdy je aktivován. Rychlejší reakci nenajdete u žádných modelů o jedné jednotce, ať už našich, či cizích. Před půl rokem se říkalo, že akce do patnácti vteřin je pustá fantazie.“ Prodavač se vzrušeně zasmál. „Ale věda kráčí mílovými kroky.“

	Na Toma Fieldse se snesla zvláštní chladná otupělost. „Poslyšte,“ řekl ochraptěle. Chytil prodavače za klopu a přitáhl si ho k sobě. Sešit s objednávkami spadl na zem; prodavač polkl překvapením a úlekem. „Poslouchejte mě,“ zaskuhral Tom, „vy tyhle věci pořád zvětšujete – není to tak? Každý rok nové modely, nové zbraně. Vy a všechny ostatní společnosti – sestrojujete je s dokonalejším vybavením, aby se navzájem ničily.“

	„Oho!“ zapištěl prodavač rozhořčeně. „Modely od Allied Domestic jsou nezničitelné. Občas se možná někde trochu potlučou, ale ukažte mi jeden jediný náš model, který byl stažen ze služby.“ Důstojně zvedl sešit a uhladil si plášť. „Kdepak, pane,“ řekl významně, „naše modely přežijí. Vždyť jsem viděl v provozu jeden náš sedm let starý model, Model 3-S. Byl sice trochu potlučený, ale ještě měl spoustu energie. Chtěl bych vidět, jak by se s tímto vypořádal některý z těch laciných modelů z Protecto-Corp.“

	Tom se snažil zachovat si chladnou hlavou a zeptal se: „Ale proč? K čemu to všechno je? Jaký je účel tohoto – soupeření mezi Chůvami?“

	Prodavač zaváhal. Nejistě si znovu otevřel sešit. „Ano, pane,“ odhodlal se. „Soupeření, konkurence; to jste řekl přesně. Překonání konkurence, abych to řekl správně. Allied Domestic s konkurencí nesoupeří – ničí ji.“

	Tomovi chviličku trvalo, než pochopil. Pak se mu rozsvítilo. „Už chápu. Chcete říct, že tyhle stroje každým rokem zastarávají. Nejsou dost dobré, dost velké ani dost výkonné. A pokud je nenahradíte, pokud si nekoupím nějaký nový, vylepšený model…“

	„Vaše současná Chůva, ehm, prohrála?“ Prodavač se významně pousmál. „Nebyl váš současný model lehce anachronický? Nepřestal náhodou vyhovovat současným standardům konkurenceschopnosti? Nestalo se třeba, že nakonec dejme tomu selhal?“

	„Nepřišla domů,“ řekl Tom zastřeně.

	„Ano, byla zničena… Dokonale chápu. To je velice běžné. Víte, pane, nemáte na vybranou. Nikdo za to nemůže. Nesvalujte vinu na nás; nesvalujte vinu na Allied Domestic.“

	„Ale,“ namítl Tom zostra, „to znamená, že když se jedna zničí, prodáte další. To pro vás znamená odbyt. Peníze v pokladně.“

	„To je pravda. Ale všichni musíme vyhovovat současným nárokům na bezvadný výkon. Nemůžeme si dovolit zůstat pozadu… Jak jste sám viděl, pane, mohu-li to tak říct, byl jste svědkem neblahých důsledků stavu, když zůstanete pozadu.“

	„Ano,“ Tom skoro neslyšně přitakal. „Bylo mi řečeno, abych ji už nenechával opravovat. Bylo mi řečeno, abych si koupil novou.“

	Prodavačův sebejistý, samolibý výraz se ještě více prohloubil. Šťastně a povzneseně zářil jako malé sluníčko. „Ale teď máte vystaráno, pane. S tímto modelem se dostanete přímo do čela. Máte po starostech, pane…“ Nedočkavě se odmlčel. „Vaše jméno, pane? Na koho mám vypsat tuto objednávku?“

	

	Bobby a Jean fascinovaně sledovali, jak zaměstnanci dodávkové služby táhnou do obývacího pokoje ohromnou bednu. Za velkého hekání a celí zpocení ji položili na zem a vděčně se narovnali.

	„V pořádku,“ řekl Tom úsečně. „Díky.“

	„Není zač, pane.“ Muži vypochodovali a hlučně za sebou zavřeli dveře.

	„Tati, co to je?“ zašeptala Jean. Obě děti kolem bedny opatrně našlapovaly a užasle si ji prohlížely.

	„Za chvilku uvidíte.“

	„Tome, už měly být v posteli,“ zaprotestovala Mary. „Nemůžou se na ni podívat zítra?“

	„Já chci, aby se na ni podívaly teď.“ Tom zmizel po schodech do sklepa a vrátil se se šroubovákem. Klekl si na podlahu vedle bedny a rychle začal odstraňovat šrouby, které ji držely pohromadě. „Jednou můžou jít spát trochu později.“

	Zkušeně a klidně, jednu po druhé, demontoval desky dřevěného obalu. Konečně odmontoval i poslední desku, kterou opřel o stěnu vedle ostatních. Odstřihl manuál a devadesátidenní záruku a podal je Mary.

	„Podrž je.“

	„To je Chůva!“ vykřikl Bobby.

	„Velikánská, velikánská Chůva!“

	V bedně ležel obrovský černý tvar klidně a nehnutě jako gigantická kovová želva pokrytá vrstvou maziva. Pečlivě zkontrolovaná, naolejovaná a s plnou zárukou. Tom přikývl. „Máte pravdu. Je to Chůva, nová Chůva. A nahradí tu starou.“

	„Pro nás?“

	„Ano.“ Tom se posadil na židli a zapálil si cigaretu. „Zítra ráno ji zapneme a rozehřejeme. Podíváme se, jak funguje.“

	Děti měly oči jako talíře. Nemohly dýchat ani mluvit.

	„Ale tentokrát,“ řekla Mary, „nesmíte chodit do parku. Nevoďte ji k parku. Slyšíte?“

	„Ne,“ ozval se Tom. „Do parku s ní můžou.“ Mary se na něj nejistě zadívala. „Ale ta oranžová věc by třeba mohla…“

	Tom se děsivě pousmál. „Já proti chození do parku nic nemám.“ Naklonil se k Bobbymu a Jean. „Můžete chodit do parku, kdykoli se vám zlíbí. A ničeho se nebojte. Ničeho a nikoho. To si pamatujte.“

	Kopl nohou do obrovské bedny.

	„Na světě není nic, čeho byste se mohli bát. Už ne.“

	Bobby a Jean přikývli a stále se upřeně dívali na bednu.

	„Dobře, tati,“ hlesla Jean.

	„Páni, jen se na ni podívej!“ zašeptal Bobby. „Jen se podívej! Já se zítřka skoro ani nedočkám!“

	

	Paní Casworthyová uvítala manžela na schodech jejich atraktivního třípodlažního domu a nervózně si promnula ruce.

	„Co se stalo?“ zavrčel pan Casworthy a sundal si klobouk. Kapesníkem si otřel pot z brunátné tváře. „Bože, dneska bylo horko. Co se děje? Řekneš mi to?“

	„Andrewe, obávám se…“

	„Co se sakra děje?“

	„Phyllis se dnes vrátila z parku bez Chůvy. Když s ní přišla včera, byla celá potlučená a poškrábaná, a Phyllis je teď tak rozrušená, že nemohu…“

	„Bez Chůvy?“

	„Přišla domů sama. Bez ní. Úplně sama.“

	Tvrdé rysy pana Casworthyho prostoupil vražedný vztek. „Co se stalo?“

	„Něco v parku, jako včera. Něco zaútočilo na její Chůvu. Zničilo ji to! Nedokážu to z ní dostat popořádku, ale bylo to cosi černého, cosi obrovského a černého… Musela to být jiná Chůva.“

	Casworthymu se pomalu vysunula čelist. Mohutná tvář mu ošklivě zrudla hluboce nezdravou barvou, která se stupňovala, až dosáhla neměnného stadia. Zničehonic se otočil.

	„Kam jdeš?“ vykvikla úzkostlivě jeho žena.

	Podsaditý brunátný muž rychle přešel po pěšině ke svému elegantnímu povrchovozu a už se natahoval po páčce na dveřích.

	„Jdu koupit novou Chůvu,“ zamručel. „Tu nejlepší Chůvu, kterou seženu. I kdybych měl jít do sta obchodů. Chci tu zatraceně nejlepší – a největší.“

	„Ale, drahoušku,“ začala jeho žena a ustrašeně se rozběhla za ním, „opravdu si ji můžeme dovolit?“ Nervózně si tiskla ruce a pospíchala za ním: „Chci říct, nebylo by lepší počkat? Než si to třeba rozmyslíš. Možná později, až se trošku – zklidníš.“

	Ale Andrew Casworthy ji neposlouchal. Povrchovůz už kolotal rychlým dychtivým životem a byl připraven vyrazit. „Nikdo nebude lepší než já,“ vrčel zlověstně, až se mu zaškubaly rty. „Já jim ukážu, všem ukážu. I kdybych si měl nechat vytvořit novou velikost. I kdybych měl přinutit nějakého výrobce, aby kvůli mně zkonstruoval nový model!“

	A jakýmsi zvláštním způsobem věděl, že to někdo udělá.



		Jonův svět



	Přeložila Jana Pacnerová

	Kastner obcházel loď mlčky. Vyšel na rampu, vstoupil a obezřetně zmizel uvnitř. Nějakou chvíli bylo vidět jeho obrys, jak se tam hemží. Znovu se objevil, širokou tvář mírně rozjasněnou.

	„No?“ řekl Maleb Kyan. „Co říkáte?“

	Kastner sestupoval po rampě. „Je hotová? Už není co řešit?“

	„Je skoro hotová. Dělníci dokončují zbývající sekce. Přenosové spoje a napájecí potrubí. Ale žádné větší problémy už neexistují. Alespoň žádné, které bychom dokázali předvídat.“

	Oba muži stáli vedle sebe a vzhlíželi k podsadité plechové krabici s bránami a obrazovkami a pozorovacími mřížkami. Loď nebyla půvabná. Nebyly tu žádné štíhlé linie, žádné chromové a rexeroidové vzpěry, které by vytvarovaly trup do postupně se zužující slzy. Loď byla hranatá a bachratá, všude z ní vyčnívaly vížky a výčnělky.

	„Co řeknou, až se z toho vynoříme?“ zamumlal Kastner.

	„Nemáme čas ji krášlit. Ovšem jestli chcete počkat ještě dva měsíce…“

	„Nedalo by se odstranit pár těch boulí? Na co jsou? Co dělají?“

	„Ventily. Můžete si překontrolovat plány. Odvádějí elektrické napětí, pokud vystoupí moc vysoko. Cestování časem bude nebezpečné. Nahromadí se obrovský náboj, jak se loď pohybuje pozpátku. Bude se muset postupně odčerpávat – jinak budeme jako obrovitá bomba nabitá miliony voltů.“

	„Dám na vás.“ Kastner zvedl aktovku. Zamířil k jednomu z východů. Stráže Ligy mu ustoupily z cesty. „Řeknu správní radě, že už je to skoro hotové. Mimochodem, musím vám něco prozradit.“

	„Copak?“

	„Už jsme rozhodli, kdo poletí s vámi.“

	„Kdo?“

	„Já. Vždycky jsem chtěl vědět, jak to vypadalo před válkou. Člověk vidí historické nahrávky, ale to není to samé. Já tam chci být. Projít se. Víte, před válkou prý nebyl popel. Povrch byl úrodný. Dalo se chodit celé kilometry, aniž by člověk viděl trosky. To bych rád viděl.“

	„Nevěděl jsem, že se zajímáte o minulost.“

	„Ale ano. V mé rodině se uchovalo několik ilustrovaných knih, které ukazují, jaké to bylo. Není divu, že se USIC chce zmocnit Schonermanových papírů. Kdyby se mohla zahájit rekonstrukce….“

	„To právě všichni chceme.“

	„A možná toho dosáhneme. Zatím nashledanou.“

	Ryan se díval za odcházejícím malým, buclatým podnikatelem, který pevně svíral svou aktovku. Řada Stráží Ligy ustoupila stranou, aby mohl projít, a husím pochodem se pak řadila za něj, když zmizel ve dveřích.

	Ryan se znovu soustředil na loď. Takže jeho společníkem bude Kastner. USIC – United Synthetic Industries Combine – prosadil rovné zastoupení na lodi. Jeden muž z Ligy, jeden z USIC. USIC byl komerčním i finančním zdrojem Projektu Hodiny. Bez jeho pomoci by Projekt zůstal na papíře. Ryan usedl na lavici a projel rychle plány skenerem. Pracovali na tom dlouho. Už nezbývá moc práce. Jen tu a tam pár drobností.

	Vidfon zacvakal. Ryan zastavil skener a otočil se, aby přijal hovor.

	„Ryan.“

	Na obrazovce se objevil Pozorovatel Ligy. Hovor přicházel po jejích kabelech. „Nouzové volání.“

	Ryan ztuhl. „Spojte to!“

	Pozorovatel zmizel. Za okamžik se objevila stará tvář, ruměná a vrásčitá. „Ryane…“

	„Co se stalo?“

	„Měl by ses vrátit domů. Co nejrychleji.“

	„Copak je?“

	„Jon.“

	Ryan se přinutil zachovat klid. „Další záchvat?“ Hlas měl zastřený.

	„Ano.“

	„Jako ostatní?“

	„Přesně jako ostatní.“

	Ryanova ruka sebou trhla k vypínači. „Dobrá. Hned jsem doma. Nikoho tam nepouštějte. Snažte se ho udržet v klidu. Nepouštějte ho z jeho pokoje. Zdvojnásobte stráž, jestli je to nutné.“

	Ryan přerušil okruh. Okamžik nato už byl na cestě na střechu, ke své vnitroměstské lodi, zaparkované nahoře, na střešní plošině budovy.

	

	Jeho vnitroměstská loď se řítila nad nekonečnou plochou šedého popela, automatické drapáky ji naváděly k Městu Čtyři. Ryan zíral prázdnýma očima ven, jen napůl vnímal výhled pod sebou.

	Byl mezi městy. Povrch byl zpustošený, nekonečné hromady strusky a popela, kam oko dohlédlo. Tu a tam se z něj zvedala města jako muchomůrky, oddělená kilometry šedi. Muchomůrka tuhle, muchomůrka tamhle, věže a budovy, muži a ženy při práci. Povrch se postupně obnovoval. Zásoby a vybavení se přepravovaly z Lunární Základny.

	Během války lidé opustili Zemi a odešli na Měsíc. Země byla zpustošená. Nic než koule trosek a popela. Lidé se postupně vrátili, když bylo po válce.

	Vlastně to byly dvě války. V té první stáli lidé proti lidem. Ve druhé lidé proti strojům – složitým robotům, kteří byli vyvinuti jako válečná zbraň. Stroje se obrátily proti svým stvořitelům, samy si projektovaly vlastní nové typy a vybavení.

	Ryanova loď začala sestupovat. Byl nad Městem Čtyři. Posléze jeho loď spočinula na střeše masivní soukromé rezidence v centru města. Ryan rychle vyskočil a zamířil přes střechu k výtahu.

	Starce nalezl, jak pozoruje Jona skrz skleněnou stěnu místnosti, tvář vážnou. V Jonově pokoji byla částečně tma. Jon seděl na okraji postele, ruce pevně sepjaté. Oči měl zavřené. Ústa byla trochu pootevřená a čas od času se v nich ukázal jazyk, ztuhlý a strnulý.

	„Jak dlouho je na tom takhle?“ zeptal se Ryan starce po svém boku.

	„Asi hodinu.“

	„Ostatní záchvaty probíhaly stejně?“

	„Tenhle je těžší. Pokaždé je to těžší.“

	„Nikdo ho neviděl, jen ty?“

	„Jen my dva. Zavolal jsem ti, když jsem si byl jistý. Už je skoro po všem. Dostává se z toho.“

	Jon za sklem vstal a odcházel od lůžka, paže založené na prsou. Plavé vlasy mu pocuchané visely do obličeje. Oči měl stále ještě zavřené. Tvář byla bledá a sevřená. Rty se mu škubaly.

	„Nejprve byl úplně v bezvědomí. Chvíli jsem ho nechal být. Byl jsem v jiné části budovy. Když jsem se vrátil, našel jsem ho ležet na podlaze. Četl. Cívky byly rozházené všude kolem něj. V obličeji byl modrý. Dýchal nepravidelně. Došlo k opakovaným svalovým křečím, jako prve.“

	„Co jsi udělal?“

	„Vstoupil jsem do místnosti a odnesl ho do postele. Zprvu byl ztuhlý, ale za pár minut se začal uvolňovat. Tělo mu ochablo. Zkontroloval jsem mu pulz. Byl velmi pomalý. Dýchal snadněji. A pak to začalo.“

	„To?“

	„Ta řeč.“

	„Aha!“ Ryan přikývl.

	„Škoda, že jsi tu nebyl. Tolik toho ještě nenamluvil. Pořád a pořád. Proudy řeči. Bez odmlky. Jako by nemohl přestat.“

	„Byly – byly to stejné řeči jako prve?“

	„Přesně to samé jako vždycky. A obličej se mu rozjasnil. Zářil. Jako prve.“

	Ryan uvažoval. „Můžu jít dovnitř?“

	„Ano. Už to skoro skončilo.“

	Ryan přistoupil ke dveřím. Přitiskl prsty ke kódovacímu zámku a dveře se zasunuly do stěny.

	Jon si ho nevšiml, když tiše vstoupil do místnosti. Přecházel sem a tam, oči zavřené, paže ovinuté kolem těla. Trochu se kymácel, kolébal se ze strany na stranu. Ryan došel doprostřed pokoje a zastavil se.

	„Jone!“

	Chlapec zamžikal. Oči se mu otevřely. Prudce potřásl hlavou. „Ryane? Co – co chceš?“

	„Radši si sedni.“

	Jon přikývl. „Ano. Děkuju.“ Nejistě usedl na postel. Oči měl veliké a modré. Odhrnul si vlasy z obličeje, pousmál se na Ryana.

	„Jak je ti?“

	„Je mi dobře.“

	Ryan usedl naproti němu, přitáhl si židli. Zkřížil nohy, opřel se dozadu. Dlouhou dobu chlapce pozoroval. Žádný z nich nepromluvil. „Grant říká, že jsi měl malý záchvat,“ řekl Ryan posléze.

	Jon přikývl.

	„Už jsi z toho venku?“

	„No ano. Jak to vypadá s lodí?“

	„Fajn.“

	„Slíbil jsi, že mi ji ukážeš, až bude hotová.“

	„Ukážu. Až bude kompletní.“

	„Kdy to bude?“

	„Brzy. Za pár dní.“

	„Moc ji chci vidět. Přemýšlím o ní. Představuju si, jak cestuju časem. Člověk by se mohl vrátit do Řecka. Mohl by se vrátit a vidět Perikla a Xenofona a – a Epiktéta. Dalo by se vrátit do Egypta a promluvit s Achnatonem.“ Zazubil se. „Nemůžu se dočkat, až ji uvidím.“

	Ryan poposedl. „Jone, ty si vážně myslíš, že je ti dost dobře, abys mohl ven? Možná…“

	„Dost dobře? Jak to myslíš?“

	„Tvoje záchvaty. Vážně myslíš, že bys měl vyjít ven? Jsi dost silný?“

	Jonova tvář se zachmuřila. „To nejsou záchvaty. Ne doopravdy. Rád bych, abys tomu neříkal záchvaty.“

	„Záchvaty ne? Tak co to je?“

	Jon zaváhal. „Já – já bych ti to neměl povídat, Ryane. Ty to nepochopíš.“

	Ryan vstal. „Tak dobrá, Jone. Jestli máš pocit, že se mnou nemůžeš mluvit, vrátím se do laboratoře.“ Přešel místností ke dveřím. „Škoda, že nemůžeš vidět tu loď. Myslím, že by se ti líbila.“

	Jon ho žalostně následoval. „Nemůžu ji vidět?“

	„Možná kdybych věděl víc o tvých – o tvých záchvatech, poznal bych, jestli je ti dost dobře, abys mohl jít ven.“

	V Jonově tváři to zaškubalo. Ryan ho soustředěně pozoroval. Viděl myšlenky, míhající se Jonovou myslí, měl je vepsané v obličeji. Vnitřně zápolil.

	„Nechceš mi to povědět?“

	Jon se zhluboka nadechl. „Jsou to vize.“

	„Cože?“

	„Jsou to vize.“ Jonova tvář zářila, ožila. „Vím to už dávno. Grant říká, že nejsou, ale jsou. Kdybys je viděl, tak bys to poznal taky. Nepodobají se ničemu jinému. Jsou reálnější než, no, než tohle.“ Bouchl do zdi. „Reálnější.“

	Ryan si zvolna zapálil cigaretu. „Pokračuj!“

	Všechno se to z něj hrnulo. „Reálnější než všechno ostatní! Jako dívat se skrz okno. Okno do jiného světa. Do skutečného světa. Mnohem reálnější. Vedle toho je tohle všechno jen svět stínů. Jen šero a stíny. Obrysy. Obrazy.“

	„Stíny konečné reality?“

	„Ano! Přesně tak. Svět za vším tímhle.“ Jon přecházel sem a tam, ožil vzrušením. „Za tímhle, za všemi těmihle věcmi. Za tím, co vidíme tady. Budovy. Nebe. Města. Nekonečný popel. Nic není docela reálné. Je to tak nezřetelné a neurčité! Já to vlastně necítím, ne jako ostatní. A je to čím dál méně skutečné. To druhé roste, Ryane. Je to čím dál živější! Grant mi povídal, že je to jen má představivost. Ale ona není. Je to skutečné. Skutečnější než všechny ty věci tady, ty věci v téhle místnosti.“

	„Tak proč to nevidíme všichni?“

	„To nevím. Škoda, že to nevidíš. Měl bys to vidět, Ryane. Je to krása. Líbilo by se ti to, až by sis na to zvykl. Nějakou dobu trvá, než se přizpůsobíš.“

	Ryan zauvažoval. „Povídej,“ řekl posléze. „Chci přesně vědět, co vidíš. Vidíš pokaždé to samé?“

	„Ano. Pokaždé to samé. Ale intenzivněji.“

	„Co to je? Co vidíš, že je to tak reálné?“

	Jon chvíli neodpovídal. Jako by se uzavřel do sebe. Ryan čekal, pozoroval syna. Co se mu děje v hlavě? Na co myslí? Chlapcovy oči byly znovu zavřené. Ruce tiskl k sobě, prsty mu zbělely. Zase byl mimo, ve svém tajném světě.

	„Pokračuj,“ řekl Ryan nahlas.

	Takže chlapec vidí vize. Vize konečné reality. Jako středověk. Jeho vlastní syn! Byla v tom jakási chmurná ironie. Zrovna když to vypadalo, že konečně z člověka tyhle sklony vymlátili, jeho věčnou neschopnost čelit realitě. Jeho věčné snění. Copak věda nikdy nedokáže realizovat svůj ideál? Copak bude člověk navždycky dávat přednost iluzi před skutečností?

	Jeho vlastní syn! Degenerace. Tisíc ztracených let. Duchové a bozi a ďáblové a tajný vnitřní svět. Svět konečné reality. Všechny ty báchorky a výmysly a metafyzika, jimiž si člověk po staletí vyvažoval své obavy, svou hrůzu ze světa. Všechny sny, jež si vymyslel, aby zastřel pravdu, drsný svět reality. Mýty, náboženství, pohádky. Lepší svět, onen svět, svět potom a nade vším. Ráj. Všechno se to vrací, znovu se to objevuje, a v jeho vlastním synovi.

	„Pokračuj,“ opakoval Ryan netrpělivě. „Co vidíš?“

	„Vidím pole,“ řekl Jon. „Žlutá pole, zářivá jako slunce. Pole a parky. Nekonečné parky. Zelená, smíchaná se žlutou. Pěšiny, aby měli lidi kde chodit.“

	„Co ještě?“

	„Muže a ženy. V rouchách. Procházejí se po pěšinách mezi stromy. Vzduch čerstvý a voňavý. Obloha jasně modrá. Ptáci. Zvířata. Zvířata se pohybují po parcích. Motýli. Oceány. Zvlněné oceány čisté vody.“

	„Žádná města?“

	„Ne jako naše města. Ne stejná. Lidé žijí v parcích. Malé dřevěné domečky tu a tam. Mezi stromy.“

	„Silnice?“

	„Jen pěšiny. Žádné lodi a nic. Jenom chodí.“

	„Co ještě vidíš?“

	„To je všechno.“ Jon otevřel oči. Tváře měl zardělé. Oči mu jiskřily a poskakovaly. „To je všechno, Ryane. Parky a žlutá pole. Muži a ženy v rouchách. A plno zvířat. Báječných zvířat.“

	„Jak žijí?“

	„Cože?“

	„Jak ti lidé žijí? Co je udržuje naživu?“

	„Všelicos pěstují. Na těch polích.“

	„To je všechno? Nebudují? Oni nemají továrny?“

	„Asi ne.“

	„Zemědělská společnost. Primitivní.“ Ryan svraštil čelo. „Žádné podnikání ani obchod.“

	„Pracují na polích. A o všeličems diskutují.“

	„Ty je slyšíš?“

	„Velmi slabě. Někdy je trochu slyším, když se hodně zaposlouchám. Ale nedokážu rozeznat žádná slova.“

	„O čem diskutují?“

	„O všem možném.“

	„O čem třeba?“

	Jon udělal neurčité gesto. „O velikých věcech. O světě. O vesmíru.“

	Nastalo ticho. Ryan zamručel. Neřekl nic. Nakonec uhasil cigaretu. „Jone…“

	„Ano?“

	„Myslíš, že to, co vidíš, je skutečné?“

	Jon se usmál. „Já vím, že je to skutečné.“

	Ryanův pohled byl pronikavý. „Jak to myslíš, skutečné? V jakém směru je tenhle tvůj svět skutečný?“

	„Existuje.“

	„Kde existuje?“

	„To nevím.“

	„Tady? Existuje tady?“

	„Ne. Tady není.“

	„Někde jinde? Daleko? V nějaké jiné části vesmíru, mimo dosah našich zkušeností?“

	„Ne v jiné části vesmíru. S vesmírem to nemá nic společného. Je tady.“ Jon mávl rukou kolem sebe. „Blízko. Je velmi blízko. Vidím ho všude kolem sebe.“

	„Vidíš ho teď?“

	„Ne. Objevuje se a mizí.“

	„Přestane existovat? Existuje jen někdy?“

	„Ne, je pořád tady. Ale já s ním nemůžu vždycky navázat kontakt.“

	„Jak víš, že je pořád tady?“

	„Prostě to vím.“

	„Proč ho nemůžu vidět já? Proč jsi ty jediný, kdo ho vidí?“

	„To nevím.“ Jon si unaveně třel čelo. „Nevím, proč jsem jediný, kdo ho vidí. Škoda, že ho nemůžeš vidět ty. Rád bych, kdyby ho mohli vidět všichni.“

	„Jak můžeš prokázat, že to není halucinace? Nemůžeš to nijak objektivně vyhodnotit. Máš jen svůj vnitřní pocit, svůj stav vědomí. Jak se to dá předložit k empirické analýze?“

	„Možná se to nedá. Já nevím. Je mi to jedno. Já to nechci předkládat k empirické analýze.“

	Nastalo ticho. Jonova tvář byla sevřená a zasmušilá, čelisti zaťaté. Ryan vzdychl. Slepá ulička…

	„No dobrá, Jone.“ Zvolna zamířil ke dveřím. „Uvidíme se později.“

	Jon neřekl nic.

	U dveří se Ryan zarazil, ohlédl se. „Ty tvoje vize jsou tedy čím dál silnější, viď? Progresivně živější.“

	Jon krátce přikývl.

	Ryan chvíli uvažoval. Nakonec zvedl ruku. Dveře se odsunuly a on prošel z místnosti ven do chodby.

	Grant k němu přistoupil. „Díval jsem se skrz okno. Je dost uzavřený, že?“

	„Těžko se s ním mluví. Zřejmě je přesvědčen, že tyhle záchvaty jsou jakási vize.“

	„Já vím. Říkal mi to.“

	„Proč jsi mi nedal vědět?“

	„Nechtěl jsem tě víc lekat. Vím, že si o něj děláš starosti.“

	„Záchvaty se zhoršují. Říká, že jsou čím dál živější. Přesvědčivější.“

	Grant přikývl.

	Ryan vykročil chodbou, hluboce pohroužen v myšlenkách, Grant kousek za ním. „Je těžké stanovit s jistotou nejlepší postup. Záchvaty ho absorbují víc a víc. Začíná je brát vážně. Uzurpují si místo vnějšího světa. A navíc…“

	„A navíc brzy odjedeš.“

	„Kéž bychom věděli o cestování v čase víc! Může nás potkat celá spousta věcí.“ Ryan si třel bradu. „Možná se nevrátíme. Čas je zdatná síla. Nekonalo se žádné skutečné prozkoumávání. Nemáme zdání, na co můžeme narazit.“

	Došel k výtahu a zastavil se.

	„Budu se muset rozhodnout hned. Musí se to udělat, než odjedeme.“

	„Tvoje rozhodnutí?“

	Ryan vstoupil do výtahu. „Dozvíš se je později. Od nynějška Jona neustále pozoruj. Nevzdaluj se od něj ani na okamžik. Rozumíš?“

	Grant přikývl. „Rozumím. Chceš mít jistotu, že neopustí svůj pokoj.“

	„Ozvu se ti dnes večer nebo zítra.“ Ryan vyjel na střechu a nastoupil do své vnitroměstské lodi.

	Jakmile byl na obloze, zapnul vidfon a vytočil číslo Kanceláří Ligy. Objevila se tvář Pozorovatele Ligy. „Kanceláře.“

	„Dejte mi zdravotní středisko.“

	Pozorovatel zmizel. Vzápětí se na obrazovce objevil Walter Timmer, zdravotní ředitel. V očích mu zablýsklo, jak poznal Ryana. „Co si přejete, Calebe?“

	„Chci, abyste vzal sanitku a pár dobrých lidí a přijel sem do Města Čtyři.“

	„Proč?“

	„Jde o tu záležitost, kterou jsem s vámi probíral před několika měsíci. Myslím, že si to vybavujete.“

	Timmerův výraz se změnil. „Váš syn?“

	„Už jsem se rozhodl. Nemůžu déle čekat. Zhoršuje se to, a brzy odjíždíme na cestu časem. Chci, aby se to vykonalo, dokud jsem tady.“

	„No dobrá.“ Timmer si něco poznamenal. „Ihned tady učiníme potřebná opatření. A okamžitě pro něj posíláme loď.“

	Ryan zaváhal. „Odvedete dobrou práci?“

	„Samozřejmě. Samotnou operaci provede James Pryor.“ Timmer zvedl ruku, aby přerušil vidfonový okruh. „Nebojte se, Calebe. Odvede dobrou práci. Pryor je nejlepší lobotomista, kterého středisko má.“

	

	Ryan rozložil mapu, uhladil růžky na stole. „Tohle je časová mapa, nakreslená v podobě vesmírné projekce. Abychom viděli, kam míříme.“

	Kastner mu nakoukl přes rameno. „Budeme omezeni na jediný projekt – opatřit Schonermanovy papíry? Nebo se můžeme porozhlédnout?“

	„Uvažuje se jen o jediném Projektu. Ale abychom si byli jistí úspěchem, měli bychom udělat několik zastávek na téhle straně Schonermanova kontinua. Naše časová mapa může být nepřesná, anebo cesta sama může způsobit nějaké zpětné vazby.“

	Práce byla hotová. Všechny dokončené sekce byly na svých místech.

	V rohu místnosti seděl Jon a přihlížel, tvář bezvýraznou. Ryan na něj pohlédl. „Jak ti to připadá?“

	„Prima.“

	Časová loď vypadala jako jakýsi ježatý hmyz, zarostlá bradavicemi a boulemi. Hranatá krabice s okny a nekonečným počtem vížek. Vlastně vůbec ne loď.

	„Hádám, že bys rád jel taky,“ řekl Kastner Jonovi. „Mám pravdu?“

	Jon slabě přikývl.

	„Jak je ti?“ zeptal se ho Ryan.

	„Prima.“

	Ryan syna pozoroval. Chlapci se už vrátila barva. Získal nazpět většinu své původní vitality. Vize už samozřejmě neexistovaly.

	„Možná budeš moct jet příště,“ řekl Kastner.

	Ryan se vrátil k mapě. „Schonerman vykonal většinu své práce v letech 2030 až 2037. Výsledky se začaly využívat až o několik let později. Rozhodnutí využít jeho díla ve válce bylo učiněno teprve po dlouhém zvažování. Vlády si zřejmě byly vědomy nebezpečí.“

	„Ale ne dostatečně.“

	„Ne.“ Ryan zaváhal. „A my se možná dostaneme do stejné situace.“

	„Jak to myslíte?“

	„Schonermanův objev umělého mozku se ztratil, když byl zničen poslední robot. Nikdo z nás nedokázal jeho dílo okopírovat. Jestli přivezeme jeho dokumenty, můžeme dostat společnost znovu do ohrožení. Možná přivezeme nazpět roboty.“

	Kastner zavrtěl hlavou. „Ne. Schonermanova práce nesouvisela implicitně s roboty. Vývoj umělého mozku neimplikuje smrtonosné využití. Každý vědecký objev se dá použít k destrukci. Dokonce i kolo se používalo u asyrských válečných vozů.“

	„To nejspíš ano.“ Ryan vzhlédl ke Kastnerovi. „Víte jistě, že USIC nemá v úmyslu využít Schonermanovu práci vojensky?“

	„USIC je průmyslový kombinát. Ne vláda.“

	„Nadlouho by si tím zajistili výhodné postavení.“

	„USIC je už takhle dost silný.“

	„Nechme to být.“ Ryan svinul mapu. „Můžeme odstartovat každou chvíli. Už se nemohu dočkat, až vyrazíme. Pracovali jsme na tom dlouho.“

	„Souhlasím.“

	Ryan přešel místností ke svému synovi. „Odjíždíme, Jone. Měli bychom se vrátit hodně brzy. Popřej nám hodně štěstí.“

	Jon přikývl. „Přeju vám hodně štěstí.“

	„Je ti dobře?“

	„Ano.“

	„Jone – cítíš se teď líp, viď? Líp než předtím?“

	„Ano.“

	„Nejsi rád, že zmizely? Všechny ty potíže, které jsi měl?“

	„Ano.“

	Ryan nemotorně položil ruku chlapci na rameno. „Uvidíme se později.“

	Ryan a Kastner se vydali po rampě k poklopu lodi času. Z kouta je mlčky pozoroval Jon. Několik Stráží Ligy postávalo ve vchodech do pracovní laboratoře a přihlíželo s lenivým zájmem.

	Ryan se zastavil u poklopu. Přivolal jednoho ze strážců. „Řekněte Timmerovi, že s ním chci mluvit.“

	Strážný odešel, prodral se východem.

	„Copak je?“ zeptal se Kastner.

	„Musím mu dát nějaké poslední pokyny.“

	Kastner po něm střelil ostrým ohledem. „Poslední? Co se děje? Myslíte, že se nám něco stane?“

	„Ne. Jen pro jistotu.“

	Přispěchal Timmer. „Odjíždíte, Ryane?“

	„Všechno je připraveno. Není důvod to déle odkládat.“

	Timmer vystoupil na rampu. „Co jsi ode mě chtěl?“

	„Možná to nebude nutné. Ale vždycky existuje možnost, že se něco nepovede. Pro případ, že by se loď znovu neobjevila podle plánu, který jsem připravil s členy Ligy…“

	„Chceš, abych jmenoval Jonovi protektora.“

	„Přesně tak.“

	„Není se čeho bát.“

	„Já vím. Ale bylo by mi líp. Někdo by měl na něj dávat pozor.“

	Oba pohlédli na mlčícího chlapce, sedícího bezvýrazně v koutě místnosti. Jon civěl přímo před sebe. Tvář měl prázdnou. Jeho oči byly tupé, netečné. Nic v nich nebylo.

	„Hodně štěstí,“ řekl Timmer. Potřásli si s Ryanem rukama. „Doufám, že všechno vyjde.“

	Kastner vlezl do lodi, položil si aktovku. Ryan ho následoval, spustil poklop na místo a zacvakl západku. Neprodyšně uzavřel vnitřní zámek. Řada automatických světel se rozsvítila. Do kabiny lodi začala syčet upravená atmosféra.

	„Vzduch, světlo, topení,“ řekl Kastner. Vyhlédl okénkem na Stráže Ligy venku. „Těžko tomu uvěřit! Za pár minut tohle všechno zmizí. Tahle budova. Ty stráže. Všechno.“

	Ryan se posadil za ovládací panel lodi, rozprostřel časovou mapu. Připevnil mapu na místo, přes ni položil kabelové vodiče z panelu před sebou. „Mám v plánu udělat cestou několik pozorovacích zastávek, abychom mohli projít některé události z minula, relevantní pro naši práci.“

	„Válku?“

	„Hlavně. Rád bych viděl roboty v opravdové akci. Jeden čas měli úplnou nadvládu nad Zemí, podle záznamů ministerstva obrany.“

	„Abychom se nedostali moc blízko, Ryane!“

	Ryan se zasmál. „Nepřistaneme. Budeme pozorovat ze vzduchu. Jediný skutečný kontakt, který navážeme, bude se Schonermanem.“

	Ryan uzavřel elektrický okruh. Energie proudila lodí kolem nich, vplouvala do měřidel a indikátorů na kontrolním panelu. Ručičky ukazatelů poskočily, zaregistrovaly náboj.

	„Hlavní, co musíme sledovat, je náš energetický vrchol,“ vysvětloval Ryan. „Kdyby se nám nahromadil moc velký náklad časových ergů, loď se nebude moci dostat z proudu času. Budeme se pořád pohybovat zpátky do minulosti a budovat větší a větší náboj.“

	„Obrovská bomba.“

	„Přesně tak.“ Ryan seřídil spínače před sebou. Údaje na měřidlech se změnily. „Tak jedem. Radši se držte.“

	Uvolnil ovladače. Loď se otřásla, jak se polarizovala do správného postavení a vklouzla do proudu času. Boule a korouhvičky změnily nastavení, přizpůsobily se tlaku. Relé se uzavřela a brzdila loď proti proudu plynoucímu kolem nich.

	„Jako oceán,“ zamumlal Ryan. „Nejsilnější energie na světě. Ohromná dynamika přesahující všechen pohyb. Primární Hybatel.“

	„Možná tohleto kdysi měli na mysli, když říkali bůh.“

	Ryan přikývl. Loď kolem nich vibrovala. Byli sevřeni obrovitou rukou, nesmírná pěst se němě svírala. Byli v pohybu. Za okénkem se muži a stěny rozkolísali, slábli a mizeli, jak loď vyklouzla z fáze současnosti a byla unášena dál a dál plynutím proudu času.

	„Dlouho to nepotrvá,“ zamumlal Ryan.

	Zčistajasna scenérie za okénkem mžikem zmizela. Nebylo nic. Nic než oni.

	„Nejsme ve fázi se žádnými časoprostorovými objekty,“ vysvětloval Ryan. „Jsme rozostření se samotným vesmírem. Momentálně existujeme v ne-ča-se. Neexistuje kontinuum, ve kterém bychom operovali.“

	„Doufám, že se budeme moci zase vrátit.“ Kastner nervózně usedl, oči upřené na prázdné okénko. „Připadám si jako první člověk, který sestoupil pod vodu v ponorce.“

	„To bylo během americké revoluce. Ponorka byla poháněna klikou, kterou otáčel pilot. Na druhém konci kliky byl lodní šroub.“

	„Jak se s tím dokázal dostat někam daleko?“

	„Nedostal. Zaplul s lodí pod britskou fregatu a pak vyvrtal díru do trupu fregaty.“

	Kastner vzhlédl k trupu časové lodi, vibrujícímu a rachotícímu tlakem. „Co by se stalo, kdyby se tahle loď rozlomila?“

	„Rozložili bychom se na atomy. Rozplynuli bychom se v proudu kolem nás.“ Ryan si zapálil cigaretu. „Stali bychom se součástí plynutí času. Pohybovali bychom se do nekonečna sem a tam, z jednoho konce vesmíru na druhý.“

	„Konce?“

	„Čas je konečný. Čas plyne oběma směry. Momentálně se pohybujeme nazpět. Ale energie se musí pohybovat oběma směry, aby se udržela rovnováha. Jinak by se časové ergy v nesmírných množstvích hromadily v jednom konkrétním kontinuu a výsledek by byl katastrofální.“

	„Co myslíte, je za tím vším nějaký účel? Rád bych věděl, jak to plynutí času vůbec kdy začalo.“

	„Vaše otázka je nesmyslná. Otázky stran účelu nemají objektivní hodnotu. Nedají se podřídit žádné formě empirického zkoumání.“

	Kastner umlkl. Nervózně si poškuboval rukáv a pozoroval okénko.

	Napříč časovou mapou se pohybovaly koncové ručičky kabelů, sledovaly čáru od současnosti zpět do minulosti. Ryan pozoroval pohyb ručiček. „Dostáváme se k poslední části války. Konečná stádia. Přefázuji loď a vyvedu ji z proudu času.“

	„Pak budeme zase zpátky ve vesmíru?“

	„Mezi objekty. Ve specifickém kontinuu.“

	Ryan sevřel elektrický spínač. Zhluboka se nadechl. První veliká zkouška lodi už proběhla. Vstoupili do proudu času bez nehody. Dokážou jej stejně snadno opustit? Spustil spínač.

	Loď poskočila. Kastner se zapotácel, chytil se stěny, aby neupadl. Za okénkem se kroutila a kolísala šedá obloha. Regulace se nastavily, vyrovnaly loď ve vzduchu. Dole pod nimi kroužila a nakláněla se Země, jak loď nabývala rovnováhy.

	Kastner spěchal k okénku, aby vyhlédl ven. Byli něco přes sto metrů nad povrchem, řítili se souběžně se zemí. Šedý popel se rozprostíral všemi směry, přerušován občas hromadami sutin. Trosky měst, budov, zdí. Vraky vojenské výzbroje. Mračna popela vanoucí přes oblohu zakrývala slunce.

	„Ještě se válčí?“ zeptal se Kastner.

	„Zemi pořád ještě ovládají roboti. Měli by být vidět.“

	Ryan zvedl loď času, zvětšil měřítko výhledu. Kastner přelétl pohledem zemi. „Co jestli na nás budou pálit?“

	„Vždycky můžeme uniknout do času.“

	„Mohli by zajmout loď a s její pomocí se dostat do současnosti.“

	„To pochybuju. V tomhle stádiu války měli roboti plno práce s válčením mezi sebou.“

	Napravo od nich vedla klikatá silnice, mizela v popelu a později se znovu objevovala. Tu a tam zely krátery po bombách, které silnici rozbily. Něco po ní zvolna jelo.

	„Tam!“ řekl Kastner. „Na silnici. Nějaká kolona.“

	Ryan provedl manévr s lodí. Viseli nad silnicí, oba hleděli ven. Kolona byla tmavohnědá, pochodující zástup, rovnoměrně se ubírající. Muži, kolona mužů, pochodovali mlčky krajinou popela.

	Náhle se Kastner zajíkl. „Jsou identičtí! Všichni jsou stejní!“

	Viděli kolonu robotů. Jako olověné hračky pochodovali, trmáceli se šedým popelem. Ryan zatajil dech. Samozřejmě, očekával takový pohled. Existovaly jen čtyři typy robotů. Tihle, které teď viděl, byli všichni vyráběni v téže podzemní továrně, ze stejných razidel a barviv. Padesát nebo šedesát robotů v podobě mladých mužů klidně pochodovalo. Pohybovali se velmi pomalu. Každý měl jen jednu nohu.

	„Asi bojovali mezi sebou,“ zamumlal Kastner.

	„Ne. Tenhle typ tak vyrobili. Typ Raněný Voják. Původně byli vyprojektováni k tomu, aby obelstili lidské hlídky a získali si vstup do běžných bunkrů.“

	Bylo to zvláštní, pozorovat němou kolonu mužů, identických mužů, jak se – jeden jako druhý – lopotí po silnici. Každý voják se podepíral berlí. I ty berle byly identické. Kastner odporem otevíral a zavíral ústa.

	„Není to moc příjemné na pohled, co?“ řekl Ryan.

	„Máme štěstí, že lidská rasa odletěla na Měsíc.“

	„Žádný z nich je nenásledoval?“

	„Pár, ale tou dobou jsme už identifikovali všechny čtyři typy a byli na ně připravení.“ Ryan uchopil elektrický spínač. „Pokračujme.“

	„Počkat!“ Kastner zvedl ruku. „Něco se bude dít.“

	Napravo od silnice z úbočí nějaké vyvýšeniny rychle klouzala popelem skupina postav. Ryan pustil spínač, pozoroval je. Postavy byly identické. Ženy. Ženy v uniformách a vysokých botách postupovaly tiše směrem ke koloně na silnici.

	„Jiná odrůda,“ řekl Kastner.

	Náhle se kolona vojáků zastavila. Rozprchli se, nemotorně kulhali všemi směry. Někteří padali, klopýtali a ztráceli berle. Ženy se vyřítily na silnici. Byly štíhlé a mladé, s tmavými vlasy a očima. Jeden z Raněných Vojáků začal střílet. Žena zašátrala u opasku.

	Něco hodila.

	„Co…,“ zamumlal Kastner. Přišel náhlý záblesk. Z prostředku silnice stoupal oblak bílého světla, vzdouval se všemi směry.

	„Nějaká konfuzní bomba,“ řekl Ryan.

	„Asi bychom odtud měli vypadnout.“ Ryan zapnul spínač. Scéna pod nimi začala kolísat. Rychle bledla. Mžikem zmizela.

	„Díky Bohu, že je po všem,“ řekl Kastner. „Tak takováhle byla válka.“

	„Ta druhá část. Ta hlavní část. Klepeta proti klepetům. Dobře, že začali bojovat mezi sebou navzájem. Dobře pro nás, chci říct.“

	„Kam teď?“

	„Uděláme ještě jednu pozorovací zastávku. V počáteční části války. Než se začali používat roboti.“

	„A pak Schonerman?“

	Ryan sevřel čelisti. „Přesně tak. Ještě jedna zastávka a pak Schonerman.“

	Ryan upravil ovladače. Měřicí přístroje se mírně pohnuly. Kabelová ramínka na mapě začala sledovat jejich cestu napříč mapou. „Dlouho to nepotrvá,“ zamumlal Ryan. Sevřel vypínač, nastavoval relé. „Tentokrát musíme být opatrnější. Bude tam větší válečná aktivita.“

	„Možná bychom ani neměli…“

	„Chci to vidět. Tohle bylo člověk proti člověku. Sovětská oblast proti Spojeným národům. Jsem zvědavý, jaké to bylo.“

	„Co jestli nás zpozorují?“

	„Můžeme rychle zmizet.“

	Kastner neříkal nic. Ryan manipuloval přístroji. Čas plynul. Na okraji panelu shořela Ryanova cigareta na popel. Konečně se napřímil.

	„Jsme tady. Stavíme.“ Spustil spínač.

	Pod nimi se rozprostíraly zelené a hnědé pláně, poďobané krátery po bombách. Kolem se mihla část města. Hořelo. Zvedaly se z něj vysoké sloupy kouře, vplývaly do oblohy. Po silnicích se pohybovaly černé tečky, vozidla a lidé proudili pryč.

	„Bombardování,“ řekl Kastner. „Nedávno.“

	Město zůstalo za nimi. Byli nad volnou krajinou. Pod nimi se řítily vojenské náklaďáky. Většina země byla dosud nedotčená. Viděli několik sedláků, obdělávajících pole. Sedláci padli k zemi, když nad nimi loď času prolétla.

	Ryan pozoroval oblohu. „Pozor!“

	„Letoun?“

	„Nejsem si jistý, kde jsme. Neznám lokalizaci stran v téhle části války. Můžeme být nad teritoriem OSN stejně jako nad sovětským teritoriem.“ Ryan pevně sevřel spínač.

	Zčistajasna se na nebi objevily dvě tečky. Tečky rostly. Ryan je soustředěně pozoroval. Kastner po jeho boku nervózně zasténal. „Ryane, měli bychom…“

	Tečky se rozdělily. Ryanova ruka sevřela elektrický spínač. Škubnutím ho přepnul. Když se scéna rozplynula, tečky se mihly kolem. Pak nebylo venku nic než šeď.

	V uších jim dosud znělo burácení obou letadel.

	„To bylo těsně,“ řekl Kastner.

	„Velice. Neplýtvali časem.“

	„Doufám, že už nechcete nikde zastavovat.“

	„Ne. Už žádné pozorovací zastávky. Na řadě je sám Projekt. Jsme těsně u Schonermanovy časové oblasti. Mohu začít zpomalovat rychlost lodi. Tohle bude kritické.“

	„Kritické?“

	„Budou problémy, jak se dostat ke Schonermanovi. Musíme zasáhnout přesně jeho kontinuum, v prostoru stejně jako v čase. Možná bude střežen. Na každý pád nám nedají moc času, abychom vysvětlili, kdo jsme.“ Ryan poklepal na časovou mapu. „A vždycky existuje možnost, že informace poskytnuté tady jsou nesprávné.“

	„Jak dlouho potrvá, než se přefázujeme s kontinuem? Se Schonermanovým kontinuem?“

	Ryan pohlédl na náramkové hodinky. „Asi pět až deset minut. Připravte se opustit loď. Zčásti to bude pěšky.“

	

	Byla noc. Nikde ani hlásku, jen nekonečné ticho. Kastner namáhal sluch, ucho přitisknuté na trup lodi. „Nic.“

	„Ne. Já taky nic neslyším.“ Ryan opatrně odjistil poklop, odsunul zámky. Odstrčil poklop, pevně svíral zbraň. Vyhlédl do tmy.

	Vzduch byl svěží a studený. Plný vůní rostlin. Stromů a květin. Zhluboka se nadechl. Nic neviděl. Byla černočerná tma. Kdesi v dálce se ozýval cvrček.

	„Slyšíte to?“ řekl Ryan.

	„Co to je?“

	„Jeden brouk.“ Ryan opatrně sestoupil. Země pod nohama byla měkká. Začínal si přivykat na temnotu. Nad hlavou se mu lesklo několik hvězd. Rozeznal stromy, celé pole stromů. A za stromy vysoký plot.

	Kastner sestoupil vedle něj. „Co teď?“

	„Mluvte potichu.“ Ryan ukázal na plot. „Půjdeme tam. Nějaká budova.“

	Přešli přes pole k plotu. U plotu Ryan zacílil pušku, nastavil náboj na minimum. Plot zuhelnatěl a rozpadl se, drát rudě žhnul.

	Ryan a Kastner překročili plot. Před nimi se tyčila stěna budovy z betonu a železa. Ryan pokynul Kastnerovi. „Budeme se muset pohybovat rychle. A při zemi.“

	Skrčil se, nabral dech. Pak se rozběhl, sehnutý, Kastner vedle něj. Překonali terén až k budově. Před nimi se tyčilo okno. Pak dveře. Ryan se vrhl plnou vahou proti dveřím.

	Dveře se otevřely. Ryan vpadl dovnitř, zapotácel se. Letmo zahlédl polekané tváře, muži vyskakovali na nohy.

	Ryan vypálil, pokropil zbraní vnitřek místnosti. Plamen vyšlehl, praštěl kolem něj. Kastner pálil přes jeho rameno. Postavy se pohybovaly v plameni, nejasné obrysy padaly a převalovaly se.

	Plameny odumřely. Ryan postupoval dál, překračoval zuhelnatělé hromádky na podlaze. Kasárna. Palandy, zbytky stolu. Převrácená lampa a rádio.

	V paprscích lampy Ryan zkoumal mapu bojiště, přišpendlenou na zdi. Sledoval mapu prstem, hluboce pohroužen v myšlenkách.

	„Jsme daleko?“ zeptal se Kastner, stojící u dveří s připravenou zbraní.

	„Ne. Jen pár kilometrů.“

	„Jak se tam dostaneme?“

	„Lodí času. Je to bezpečnější. Máme štěstí. Mohlo to být na druhém konci světa.“

	„Bude tam hodně stráží?“

	„Fakta vám sdělím, až tam budeme.“ Ryan zamířil ke dveřím. „Dělejte! Někdo nás mohl vidět.“

	Kastner popadl hrst novin z toho, co zbylo na stole. „Vezmu tohle. Třeba se z nich něco dozvíme.“

	„Dobrý nápad.“

	

	Ryan usadil loď do prohlubně mezi dvěma kopci. Rozprostřel noviny, soustředěně se do nich zahleděl. „Jsme tu dřív, než jsem si myslel. O několik měsíců. Pokud jsou nové.“ Ukázal na tisk. „Ještě nezežloutly. Patrně jen tak den dva staré.“

	„Jaké je datum?“

	„Podzim 2030. 21. září.“

	Kastner vyhlédl z okna. „Brzy vyjde slunce. Obloha začíná šednout.“

	„Budeme muset pracovat rychle.“

	„Jsem trochu nesvůj. Co mám dělat?“

	„Schonerman je v jedné malé vesničce za tímhle kopcem. Jsme ve Spojených státech. V Kansasu. Tahle oblast je obklopená vojáky, kruh zákopů a bunkrů. Jsme uvnitř obvodu. Schonerman je v tomhle kontinuu doslova neznámý. Jeho výzkum nebyl nikdy publikován. V téhle době pracuje v rámci jednoho velkého státního výzkumného projektu.“

	„Pak není nijak zvlášť ochraňován.“

	„Teprve později, až své dílo předá státu, bude ochraňován ve dne v noci. Budou ho držet v podzemní laboratoři a nikdy ho nepustí na povrch. Nejcennější vědecký pracovník státu. Ale teď…“

	„Jak ho poznáme?“

	Ryan podal Kastnerovi hromádku fotografií. „Tohle je Schonerman. Všechny obrázky, které se dochovaly do naší doby.“

	Kastner zkoumal obrázky. Schonerman byl malý muž v brýlích s obroučkami z rohoviny. Chabě se usmíval do kamery, hubený nervózní muž s vypouklým čelem. Ruce měl štíhlé, prsty dlouhé a tenké. Na jedné fotografii seděl u psacího stolu, vedle sebe dýmku, hubenou hruď zakrytou vlněným svetrem bez rukávů. Na jiné seděl s nohama zkříženýma, na klíně mourovatou kočku, před sebou korbel piva. Starý německý smaltovaný korbel s loveckými výjevy a gotickými písmeny.

	„Tak to je muž, který vynalezl klepetáče. Nebo aspoň provedl výzkum.“

	„To je muž, který vypracoval principy prvního funkčního umělého mozku.“

	„Věděl, že jeho práce využijí k výrobě klepetáčů?“

	„Zprvu ne. Podle zpráv se o tom Schonerman dozvěděl, teprve když byla do světa vypuštěna první porce klepetáčů. Spojené národy válku prohrávaly. Sověti získali počáteční výhodu, protože zahájili překvapivým útokem. Klepetáči se vychvalovali jako triumf západního rozvoje. Nějakou dobu se zdálo, že změnili poměr sil.“

	„A pak…“

	„A pak si klepetáči začali vyrábět vlastní odrůdy a útočit na Sověty a Zápaďany bez rozdílu. Jediní lidé, kteří přežili, byli na základně OSN na Měsíci. Pár desítek milionů.“

	„Ještě dobře, že se klepetáči nakonec obrátili proti sobě.“

	„Schonerman viděl celý vývoj svého díla, až do posledních stadií. Prý velice zatrpkl.“

	Kastner vrátil obrázky. „A říkáte, že není zvlášť dobře střežený?“

	„V tomhle kontinuu ne. O nic víc než každý druhý vědecký pracovník. Je mladý. V tomhle kontinuu je mu teprve pětadvacet. Nezapomínejte na to.“

	„Kde ho najdeme?“

	„Vládní Projekt je lokalizován v někdejší školní budově. Většina práce se provádí na povrchu. Ještě se nezačalo stavět žádné velké podzemní zařízení. Vědečtí pracovníci mají ubytovny asi čtyři sta metrů od laboratoří.“ Ryan pohlédl na hodinky. „Nejlepší šanci máme, pokud ho zastihneme, až bude zahajovat práci u svého stolu v laborce.“

	„Ne v ubytovně?“

	„Všechny papíry jsou v laboratoři. Vláda nedovoluje vynášet žádné písemné materiály. Každého pracovníka při odchodu prohledají.“ Ryan se opatrně dotkl kabátu. „Musíme být opatrní. Schonermanovi se nesmí nic stát. Chceme jen jeho papíry.“

	„Nepoužijeme blastery?“

	„Ne. Nesmíme riskovat, že bychom ho poranili.“

	„Jeho papíry budou určitě u laboratorního stolu?“

	„Nesmí je z žádných důvodů odnášet. Přesně víme, kde najdeme to, co chceme. Existuje jen jedno místo, kde ty papíry mohou být.“

	„Jejich bezpečnostní opatření nám hrají rovnou do ruky.“

	„Přesně tak,“ zamumlal Ryan.

	

	Ryan a Kastner klouzali z úbočí kopce, běželi mezi stromy. Země pod nohama byla tvrdá a studená. Vynořili se na okraji města. Pár lidí už bylo vzhůru, zvolna se pohybovali ulicemi. Město nebylo bombardováno. Dosud tu nevznikly žádné škody. Okna obchodů byla zabedněná a obrovské šipky ukazovaly k podzemním krytům.

	„Co to mají na sobě?“ řekl Kastner. „Někteří mají něco na obličejích.“

	„Bakteriální masky. Dělejte!“ Ryan popadl pistoli a vydali se s Kastnerem přes město. Žádný z lidí si jich nevšímal.

	„Jen dva další lidé v uniformách,“ poznamenal Kastner.

	„Naší hlavní nadějí je překvapení. Jsme za obrannými hradbami. Na obloze jsou hlídky proti sovětským letounům. Žádní sovětští agenti tady nemohli přistát. A stejně, tohle je malá výzkumná laboratoř uprostřed Spojených států. Neexistuje důvod, proč by sem sovětští agenti přicházeli.“

	„Ale stráže tu budou.“

	„Všechno se střeží. Veškerá věda. Všechny možné výzkumné práce.“

	Před nimi se tyčila školní budova. Několik mužů se hemžilo kolem dveří. Ryanovi se sevřelo srdce. Je Schonerman jedním z nich?

	Muži vstupovali dovnitř, jeden za druhým. Strážný v přilbě a uniformě jim kontroloval průkazy. Několik mužů mělo bakteriální masky, jen oči jim bylo vidět. Poznají Schonermana? Co jestli má masku? Ryana se náhle zmocnil strach. V masce bude Schonerman vypadat jako všichni ostatní.

	Ryan schoval pistoli a pokynul Kastnerovi, aby učinil totéž. V prstech sevřel podšívku kapsy kabátu. Krystaly uspávacího plynu. Takhle brzy nebude nikdo imunizován proti uspávacímu plynu. Vyvinou ho teprve asi tak za rok. Plyn uspí všechny v okruhu nejméně sta metrů na různě dlouhou dobu. Je to ošemetná a nevyzpytatelná zbraň – ale pro tuhle situaci dokonalá.

	„Jsem připraven,“ zamumlal Kastner.

	„Počkat! Musíme počkat na něj.“

	Čekali. Slunce vyšlo, rozehřívalo studenou oblohu. Objevili se další vědečtí pracovníci, v zástupu proudili po pěšině a dovnitř do budovy. Vyfukovali bílé obláčky zmrzlé vláhy a plácali rukama o sebe. Ryan začínal být nervózní. Jeden ze strážných jeho a Kastnera pozoroval. Kdyby pojali podezření…

	Na pěšině se objevil malý muž v těžkém svrchníku a brýlích v rohovinových obroučkách; spěchal směrem k budově.

	Ryan se napjal. Schonerman! Schonerman ukázal strážnému průkaz. Zadupal nohama a vstoupil do budovy, přičemž si stahoval palčáky. Za vteřinu bylo po všem. Rázný mladý muž, spěchající za svou prací. Za svými papíry.

	„Dělejte,“ řekl Ryan.

	On a Kastner vyrazili kupředu. Ryan vytahoval plynové krystaly, uvolněné z podšívky kapsy. Krystaly byly v ruce studené a tvrdé. Jako diamanty. Strážný sledoval jejich příchod, zbraň v pohotovosti. Tvář měl napjatou. Pozoroval je. Ještě nikdy je neviděl. Ryan pozoroval obličej strážného a bez potíží mu dokázal číst myšlenky.

	Ryan a Kastner se zastavili u dveří. „Jsme od FBI,“ řekl Ryan klidně.

	„Prokažte se!“ Strážný se ani nepohnul.

	„Tady jsou naše doklady,“ řekl Ryan. Vytáhl ruku z kapsy kabátu. A rozdrtil plynové krystalky v dlani.

	Strážný se sesul. Tvář se mu uvolnila. Jeho tělo ochable sklouzlo k zemi. Plyn se šířil. Kastner prošel dveřmi, rozhlédl se, oči mu zářily.

	Budova byla malá. Laboratorní stoly a vybavení se kolem nich rozprostíraly do všech stran. Pracovníci ulehli tam, kde prve stáli, netečné hromádky na podlaze, paže a nohy rozhozené, ústa otevřená.

	„Rychle!“ Ryan minul Kastnera, spěchal přes laboratoř. Na druhém konci místnosti ležel Schonerman sesutý přes svůj laboratorní stůl, hlava mu spočívala na plechovém povrchu. Brýle mu spadly. Oči měl otevřené, zíraly do prázdna. Vyndal už papíry ze zásuvky. Visací zámek a klíč dosud ležely na pracovním stole. Papíry měl pod hlavou a mezi rukama.

	Kastner se rozběhl ke Schonermanovi a vyškubl mu papíry, cpal si je do aktovky.

	„Vezměte je všechny!“

	„Mám je všechny.“ Kastner otevřel zásuvku. Popadl zbývající papíry ze zásuvky. „Do jednoho.“

	„Jdeme. Plyn rychle vyprchá.“

	Rozběhli se zpátky ven. Několik natažených těl leželo napříč přes vchod; zaměstnanci, kteří vstoupili do prostoru.

	„Honem!“

	Běželi přes město, jedinou hlavní ulicí. Lidé na ně užasle civěli s otevřenými ústy. Kastner lapal po dechu, pevně v běhu svíral aktovku. „Nemůžu – dýchat.“

	„Nezastavujte!“

	Dorazili na okraj města a vyrazili do svahu. Ryan běžel mezi stromy, v předklonu, neohlížel se. Někteří ze zaměstnanců už budou přicházet k sobě. A do prostoru vstoupí další stráže. Nepotrvá dlouho a spustí se poplach.

	Za nimi s vrčením ožila siréna.

	„Už jdou!“ Ryan se zastavil na vrcholku kopce, čekal na Kastnera. Za nimi se rychle do ulic hrnuli muži, vycházeli z podzemních bunkrů. Rozkvílely se další sirény, nepříjemný zvuk doprovázený ozvěnou.

	„Dolů!“ Ryan běžel z kopce směrem k lodi času, klouzal a sjížděl po suché zemi. Kastner spěchal za ním, vzlykavě lapal po dechu. Slyšeli vykřikované rozkazy. Vojáci se už hemžili do svahu za nimi.

	Ryan dorazil k lodi. Popadl Kastnera a vtáhl ho dovnitř. „Zaklapněte poklop. Zavřete ho!“

	Ryan běžel k ovládacímu panelu. Kastner upustil aktovku a tahal za okraj poklopu. Nahoře na kopci se objevila řada vojáků. Mířili po svahu dolů, mířili a pálili v běhu.

	„K zemi!“ vyštěkl Ryan. Granáty zarachotily o trup lodi. „K zemi!“

	Kastner opětoval palbu svou plamenometnou pistolí. Vlna plamene se valila vzhůru do kopce na vojáky. Poklop s bouchnutím zapadl. Kastner otočil západky a zasunul vnitřní zámek. „Hotovo. Všechno hotovo.“

	Ryan přepnul spínač energie. Venku se zbývající vojáci probíjeli plamenem k boku lodi. Ryan viděl okénkem jejich tváře, ožehlé a zuhelnatělé plamenometem.

	Jeden muž nemotorně zvedl zbraň. Většina jich byla na zemi, váleli se a pracně se snažili vstát. Jak se scéna zšeřela a bledla, viděl, jak se jeden z nich namáhavě zvedá na kolena. Na muži hořelo šatstvo. Kouř se vzdouval za ním, z jeho paží a ramen. Tvář měl křečovitě staženou bolestí. Vztáhl ruce směrem k lodi, natahoval se po Ryanovi, ruce se mu třásly, tělo měl ohnuté.

	Náhle Ryan ztuhl.

	Ještě pořád upřeně zíral, když scéna rázem zmizela a nebylo nic. Vůbec nic. Hodnoty na měřičích se změnily. Po časové mapě se klidně pohybovaly ručičky, sledovaly své čáry.

	V posledním okamžiku Ryan pohlédl muži přímo do obličeje. Do obličeje staženého bolestí. Rysy byly pokřivené, znetvořené, stažené. A brýle v rohovinové obroučce zmizely. Ale nebylo pochyb… Byl to Schonerman.

	Ryan usedl. Roztřesenou rukou si hrábl do vlasů.

	„Víte to jistě?“ řekl Kastner.

	„Ano. Musel se velmi rychle probrat ze spánku. Na každého to působí jinak. A on byl na druhém konci místnosti. Asi se probral a pronásledoval nás.“

	„Byl těžce raněn?“

	„To nevím.“

	Kastner otevřel aktovku. „Na každý pád, ty papíry máme.“

	Ryan přikývl, slyšel jen napůl. Schonerman poraněný, sežehlý plamenometem, v hořícím šatstvu. To nebylo součástí plánu!

	Ale co je důležitější – byla to součást dějin?

	Poprvé se mu začaly v mysli vynořovat souvislosti toho, co udělali. Jejich starostí bylo získat Schonermanovy papíry, aby USIC mohl využít umělého mozku. Řádně využitý by mohl mít Schonermanův objev ohromnou hodnotu při obnově zdemolované Země. Armády dělníků-robotů, které znovu sázejí a znovu budují. Mechanická armáda, která učiní Zemi znovu úrodnou. Roboti by dokázali za jednu generaci to, na čem se lidé budou lopotit léta. Země by se mohla znovuzrodit.

	Ale nepřivodili návratem do minulosti nové faktory? Nebyla vytvořena nová minulost? Nebyla narušena jakási rovnováha?

	Ryan vstal a přecházel sem a tam.

	„Copak je?“ řekl Kastner. „Ty papíry máme!“

	„Já vím.“

	„V USIC budou mít radost. Liga může od nynějška očekávat pomoc. Všechno, co se jí zachce. Tohle zajistí USIC navěky. Koneckonců, USIC bude vyrábět roboty. Dělníky-roboty. Konec lidské lopoty. Půdu budou obdělávat stroje namísto lidí.“

	Ryan přikývl. „Fajn.“

	„Tak co se děje?“

	„Dělá mi starosti naše kontinuum.“

	„Co vám dělá starosti?“

	Ryan přistoupil k ovládacímu panelu a zadíval se na časovou mapu. Loď se pohybovala zpět směrem k přítomnosti, ručičky sledovaly cestu nazpět. „Dělají mi starosti nové faktory, které jsme mohli zanést do minulých kontinuí. Neexistuje záznam o tom, že by byl Schonerman raněn. Neexistuje záznam o této události. Mohlo by to uvést do pohybu jiný kauzální řetězec.“

	„Jako třeba?“

	„Já nevím. Ale mám v úmyslu to zjistit. Hned zastavíme a zjistíme, jaké nové faktory jsme uvedli do pohybu.“

	Ryan přenesl loď do kontinua bezprostředně následujícího po incidentu se Schonermanem. Byl začátek října, o něco víc než týden později. Přistál s lodí na poli nějakého farmáře za Des Moines v Iowě, za soumraku. Studený podzimní večer s tvrdou a křupavou zemí pod nohama.

	Ryan a Kastner zašli do města, Kastner pevně svíral svou aktovku. Des Moines bylo vybombardováno ruskými řízenými střelami. Většina průmyslových sekcí zmizela. Ve městě zůstali jen vojáci a stavbaři. Civilní obyvatelstvo bylo evakuováno.

	Pustými ulicemi šmejdila zvířata, hledala potravu. Všude leželo sklo a sutiny. Ve městě panovala zima a spoušť. Ulice byly vykuchané a zpustošené požáry, následujícími po bombardování. Podzimní vzduch byl ztěžklý pachem rozkladu z obrovských hromad suti a mrtvol smíchaných dohromady na křižovatkách a otevřených prostranstvích.

	Ze zabedněného stánku s novinami Ryan ukradl výtisk zpravodajského magazínu Týdenní přehled. Časopis byl vlhký a pokrytý plísní. Kastner si ho dal do aktovky a vraceli se k lodi času. Občas je míjel nějaký voják – stěhovali z města zbraně a výzbroj. Nikdo je neoslovil.

	Dorazili k lodi času, vstoupili a zamkli za sebou poklop. Pole kolem nich byla opuštěná. Statek byl vypálený a úroda uvadlá a odumřelá. Na příjezdové cestě ležely na boku ostatky zničeného automobilu, zuhelnatělý vrak. Skupina šeredných prasat čenichala kolem zbytků farmy, hledala něco k žrádlu.

	Ryan usedl, otevřel časopis. Dlouho jej prohlížel, zvolna obracel vlhké stránky. „Co vidíte?“ zeptal se Kastner. „Samá válka. Ještě je v zahajovacím stádiu. Padají sovětské řízené střely. Americké kotoučové bomby prší na celé Rusko.“

	„Nějaká zmínka o Schonermanovi?“

	„Nemůžu nic najít. Děje se moc jiných věcí.“ Ryan dál studoval časopis. Konečně, na jedné ze zadních stránek, našel to, co hledal. Malý článek, jen jeden odstavec.

	

	Sovětští agenti zaskočeni

	

	Skupina sovětských agentů byla přistižena při pokusu o zničení Státní výzkumné stanice v Harristownu, v Kansasu. Stráže ji palbou rychle obrátily na útěk. Agenti uprchli poté, co se pokusili proklouznout kolem stráží na pracoviště stanice. Sovětští agenti se vydávali za příslušníky FBI a pokusili se o vstup, když ranní směna zahajovala práci. Bdělé stráže jim zastoupily cestu a pronásledovaly je. Výzkumné laboratoře ani zařízení nebyly nijak poškozeny. Dva strážní a jeden zaměstnanec při srážce zahynuli. Jména strážných…

	

	Ryan zmačkal magazín v pěsti.

	„Copak je?“ přispěchal Kastner.

	Ryan dočetl zbytek článku. Odložil časopis, zvolna ho přistrčil směrem ke Kastnerovi.

	„No tak, co je?“ Kastner hledal na stránce.

	„Schonerman zemřel. Zabil ho plamenomet. My jsme ho zabili. Změnili jsme minulost.“

	Ryan vstal a přistoupil k okénku. Zapálil si cigaretu, vrátilo se mu trochu sebeovládání. „Zavedli jsme nové faktory a zahájili novou linii událostí. Nedá se říct, kam to povede.“

	„Jak to myslíte?“

	„Umělý mozek mohl objevit někdo jiný. Možná se posun srovná. Tok času se vrátí do svého pravidelného kurzu.“

	„Proč by měl?“

	„Já nevím. Takhle jsme ho zabili a ukradli mu papíry. Neexistuje způsob, jak by se stát mohl zmocnit jeho práce. Ani nebudou vědět, že kdy existovala. Ledaže by někdo jiný dělal stejnou práci, vypracoval tytéž materiály…“

	„Jak se to dozvíme?“

	„Budeme se muset víc porozhlédnout. To je jediná možnost, jak to zjistit.“

	

	Ryan vybral rok 2051.

	Roku 2051 se začali objevovat první klepetáči. Sověti málem vyhráli válku. OSN začínalo vyrábět roboty jako poslední zoufalý pokus zvrátit výsledek války.

	Ryan přistál s lodí času na vrcholu nějakého pahorku. Pod nimi se rozprostírala rovná planina křižovaná troskami, ostnatými dráty a zbytky zbraní.

	Kastner odšrouboval poklop a opatrně sestoupil na zem.

	„Buďte opatrný,“ řekl Ryan. „Nezapomínejte na klepetáče!“

	Kastner vytáhl plamenomet. „Nezapomenu.“

	„V tomhle stádiu byli malí. Asi čtvrt metru dlouzí. Kovoví. Schovávali se v popelu. Humanoidní typy ještě neexistovaly.“

	Slunce stálo vysoko na obloze. Bylo kolem poledne. Vzduch byl teplý a hustý. Mračna popela se valila napříč terénem, hnána větrem.

	Náhle se Kastner napjal. „Koukejte! Co to je? Na silnici…“

	Zvolna se k nim kodrcal náklaďák, těžký hnědý náklaďák naložený vojáky. Náklaďák mířil po silnici k úpatí pahorku. Ryan vytáhl plamenomet. On i Kastner stáli v pohotovosti.

	Náklaďák zastavil. Několik vojáků seskákalo a vyrazilo nahoru po úbočí pahorku, kráčeli popelem.

	„Připravit,“ zamumlal Ryan.

	Vojáci k nim dorazili, zastavili pár kroků od nich. Ryan a Kastner stáli mlčky, plamenomety v pohotovosti.

	Jeden z vojáků se rozesmál. „Schovejte to! Copak nevíte, že je po válce?“

	„Po válce?“

	Vojáci se uklidnili. Jejich vůdce, velký muž s rudou tváří, si otřel pot z čela a prodral se k Ryanovi. Uniformu měl otrhanou a špinavou. Na nohou měl bagančata, popraskaná a s připečenými kusy popela. „Už přes týden je po válce. Dělejte! Je spousta práce. Odvezeme vás nazpět.“

	„Nazpět?“

	„Objíždíme všechny předsunuté hlídky. Byli jste odříznutí? Bez komunikace?“

	„Bez komunikace,“ řekl Ryan.

	„Potrvá měsíce, než se všichni dozvědí, že je po válce. Dělejte. Není čas tady stát a žvanit.“

	Ryan přešlápl. „Poslyšte… Říkáte, že je vážně po válce? Ale…“

	„A je to dobře. O moc déle už bychom nevydrželi.“ Důstojník si poklepal na opasek. „Nemáš náhodou cigaretu, co?“

	Ryan zvolna vytáhl svůj balíček. Vyndal z něj cigarety a podal je důstojníkovi, obal pečlivě zmačkal a vrátil do kapsy.

	„Díky.“ Důstojník rozdával cigarety svým mužům. Zapálili si. „Ano, je to dobře. Měli jsme namále.“

	Kastner otevřel ústa. „Klepetáči… A co klepetáči?“

	Důstojník svraštil čelo. „Cože?“

	„Proč válka skončila tak – tak náhle?“

	„Kontrarevoluce v Sovětském svazu. Už kolik měsíců jsme tam vysazovali agenty a materiál. Ale vůbec jsme si nepředstavovali, že z toho něco vzejde. Byli o hodně slabší, než si kdo uvědomoval.“

	„Takže válka skutečně skončila?“

	„Samozřejmě.“ Důstojník popadl Ryana za rameno. „Jdeme! Máme práci. Snažíme se odklidit tenhle zatracený popel a začít sázet.“

	„Sázet? Obilí?“

	„Samozřejmě. Co bys sázel ty?“

	Ryan se odtáhl. „Abych to dobře chápal… Je po válce. Konec boje. A vy nevíte nic o žádných klepetáčích? O žádné zbrani, které se říká klepetáč?“

	Důstojníkova tvář se svraštila. „Jak to myslíš?“

	„Mechaničtí zabijáci. Roboti. Jako zbraně.“

	Kruh vojáků o trošku poodstoupil. „O čem to sakra mluví?“

	„To bys měl vysvětlit,“ řekl důstojník. Tvář mu náhle ztvrdla. „Co máš s těmi klepetáči?“

	„Nikdy nebyla vyvinutá žádná zbraň v tomhle duchu?“ zeptal se Kastner.

	Bylo ticho. Nakonec jeden z vojáků zamručel: „Já asi vím, co myslí. On myslí Dowlingovu minu.“

	Ryan se otočil. „Cože?“

	„Jeden anglický fyzik. Experimentoval s umělými minami, samonaváděcími. Robotické miny. Jenže ty miny se neuměly samy opravit. Takže vláda od projektu upustila a místo toho rozšířila propagandistickou práci.“

	„Právě proto je po válce,“ řekl důstojník. Vykročil. „Jdeme!“

	Vojáci se vlekli za ním, dolů po úbočí pahorku.

	„Jdete?“ Důstojník se zastavil, ohlédl se na Ryana a Kastnera.

	„Dorazíme později,“ řekl Ryan. „Musíme si posbírat výstroj.“

	„No dobrá. Tábor je asi tři čtvrtě kilometru odtud po silnici. Je tam osada. Lidé, co se vrací zpátky z Měsíce.“

	„Z Měsíce?“

	„Začali jsme stěhovat jednotky na Měsíc, ale už to není potřeba. Asi je to dobře. Komu by se sakra chtělo opustit Zemi?“

	„Díky za cigarety,“ zavolal jeden z vojáků nazpět. Vojáci se nahrnuli na korbu náklaďáku. Důstojník vklouzl za volant. Náklaďák vyrazil a pokračoval v cestě, kodrcal se po silnici. Ryan a Kastner se dívali za ním. „Schonermanova smrt tedy nebyla nikdy vyvážena,“ mumlal Ryan. „Úplně nová minulost…“

	„Jak dalekosáhlá ta změna asi je? Jestlipak dosáhla až do naší doby?“

	„Existuje jen jeden způsob, jak to zjistit.“ Kastner přikývl. „Já to chci vědět hned. Čím dřív, tím líp. Odstartujme.“

	Ryan přikývl, hluboce pohroužen v myšlenkách. „Čím dřív, tím líp.“

	Vstoupili do lodi času. Kastner usedl se svou aktovkou. Ryan nastavil řízení. Scenerie za okénkem mžikem zmizela. Zase byli v plynutí času, směřovali do současnosti.

	Ryanova tvář byla zasmušilá. „Nemůžu tomu uvěřit! Celá struktura minulosti se změnila. Do pohybu se dal úplně nový řetězec. Rozšířil se do všech kontinuí. Pozměňoval víc a víc z našeho proudu.“

	„Pak to nebude naše současnost, až se vrátíme. Nedá se říct, jak se bude lišit. Všechno to pramení ze Schonermanovy smrti. Od jednoho incidentu se dala do pohybu úplně nová historie.“

	„Ne ze Schonermanovy smrti,“ opravil ho Ryan.

	„Jak to myslíte?“

	„Ne z jeho smrti, ale ze ztráty jeho dokumentů. Protože Schonerman zemřel, vláda nikdy nezískala úspěšnou metodologii, podle které by se dal sestrojit umělý mozek. Tudíž klepetáči nikdy nevznikli.“

	„To je to samé.“

	„Ano?“

	Kastner rychle vzhlédl. „Vysvětlete mi to!“

	„Schonermanova smrt nemá žádný význam. Ztráta jeho dokumentů pro stát, to je určující faktor.“ Ryan ukázal na Kastnerovu aktovku. „Kde jsou papíry? Tam. Máme je my.“

	Kastner přikývl. „To je pravda.“

	„Můžeme obnovit situaci tím, že se vrátíme do minulosti a předáme ty dokumenty nějaké vládní agentuře. Schonerman je bezvýznamný. Záleží na jeho dokumentaci.“

	Ryanova ruka zabloudila ke spínači. „Počkat!“ řekl Kastner. „Nechcete vidět přítomnost? Měli bychom vidět, jaké změny dospějí až do naší doby.“

	Ryan zaváhal. „Pravda!“

	„Pak můžeme rozhodnout, co je třeba udělat. Jestli ty papíry musíme vracet.“

	„No dobrá. Budeme pokračovat do současnosti a pak se rozhodneme.“

	Prstíky křižující časovou mapu se vrátily takřka do původní pozice. Ryan je dlouho pozoroval, ruku na spínači. Kastner se pevně držel aktovky, paže ovinuté kolem ní, těžký kožený balík mu spočíval v klíně.

	„Už tam skoro jsme,“ řekl Ryan.

	„V naší době?“

	„Ještě pár minut.“ Ryan vstal, svíraje spínač, „copak asi uvidíme?“

	„Patrně toho poznáme jen hodně málo.“

	Ryan se zhluboka nadechl, pod prsty cítil studený kov. Oč jinak bude vypadat jejich svět? Poznají něco? Smetli snad z povrchu země všechno, co tak dobře znali?

	Do pohybu byl uveden obrovský řetězec. Vlna pohybující se časem, pozměňující každé kontinuum, znějící ozvěnou ve všech nadcházejících dobách. K druhé části války vůbec nedošlo. Než mohli být vynalezeni klepetáči, válka skončila. Koncepce umělého mozku nikdy nebyla uvedena ve funkční praxi. Nejsilnější válečný motor vůbec nezačal existovat. Lidská energie se místo na válku upnula na znovuvybudování planety.

	Měřiče a číselníky kolem Ryana vibrovaly. Za pár vteřin budou zpátky. Jaká bude Země? Bude něco stejné, jako bývalo?

	Padesát Měst. Patrně nebudou existovat. Jon, jeho syn, tiše sedící ve svém pokoji, čte. USIC. Vláda. Liga a její laboratoře a kanceláře, její budovy a střešní plošiny a stráže. Celá složitá společenská struktura. Zmizí to všechno beze stopy? Patrně.

	A co tam najdou místo toho?

	„Za minutu to budeme vědět,“ zamumlal Ryan.

	„Dlouho to nepotrvá.“ Kastner vstal a přistoupil k okénku. „Chci to vidět. Měl by to být velice neznámý svět.“

	Ryan stlačil spínač. Loď sebou škubla, vytažena z proudu času. Za oknem něco plynulo a otáčelo se, jak se loď narovnávala. Automatické ovladače gravitace zapadly na své místo. Loď se řítila nad povrchem země.

	Kastner se zajíkl.

	„Co vidíte?“ dotazoval se Ryan, nastavuje rychlost lodi. „Co je tam venku?“

	Kastner neříkal nic.

	„Co vidíte?“

	Po dlouhé době se Kastner odvrátil od okna. „Velmi zajímavé… Podívejte se sám!“

	„Co je tam?“

	Kastner zvolna usedl, zvedl aktovku. „Tohle otevírá úplně novou myšlenkovou linii.“

	Ryan se vydal k okénku a zadíval se ven. Pod lodí se rozkládala Země. Ale ne ta Země, kterou opouštěli.

	Pole, nekonečná žlutá pole. A parky. Parky a žlutá pole. Čtverce zeleně mezi žlutí, kam až oko dohlédne.

	Nic jiného.

	„Žádná města,“ řekl Ryan nezřetelně.

	„Ne. Copak se nepamatujete? Všichni lidé jsou venku na polích. Nebo se procházejí v parcích. Diskutují o povaze vesmíru.“

	„To je to, co viděl Jon.“

	„Váš syn byl nadmíru přesný.“

	Ryan se vrátil k ovladačům, tvář prázdnou. Mysl měl otupělou. Usedl a nastavil přistávací drapáky. Loď klesala níž a níž, až se vznášela nad plochými poli. Muži a ženy k lodi polekaně vzhlédli. Muži a ženy v rouchách.

	Přelétli nad parkem. Stádo zvířat se v panice hnalo pryč. Nějaký druh vysoké zvěře.

	Tenhle svět vídal jeho syn. Tohle byla jeho vize. Pole a parky a muži a ženy v dlouhých, rozevlátých rouchách. Kráčeli po pěšinách. Diskutovali o problémech vesmíru.

	A ten druhý svět, jeho svět, už neexistoval. Liga zmizela. Jeho celoživotní dílo bylo zničeno. V tomto světě neexistuje. Jon, jeho syn… Vypařil se. Už ho nikdy neuvidí. Jeho dílo, jeho syn, všechno co znal, přestalo během mžiku existovat.

	„Musíme se vrátit,“ řekl Ryan náhle.

	Kastner zamžikal. „Prosím?“

	„Musíme vrátit ty papíry zpět do kontinua, kam náleží. Nemůžeme situaci znovu přesně vytvořit, ale můžeme ty papíry vložit do rukou státu. Tím se obnoví všechny relevantní faktory.“

	„To myslíte vážně?“

	Ryan nejistě vstal, zamířil ke Kastnerovi. „Dejte mi ty dokumenty. Tohle je velmi vážná situace. Musíme pracovat rychle. Všechno se musí vrátit na místo.“

	Kastner ucouvl, prudce vytasil plamenomet. Ryan skočil. Ramenem zachytil o Kastnera, překotil malého podnikatele. Plamenomet přeletěl podlahu lodi, zarachotil o stěnu. Papíry se třepetavě rozlétly do všech stran.

	„Vy zatracený blázne!“ Ryan chňapal po papírech, padl na kolena.

	Kastner se hnal po plamenometu. Sebral ho, kulatou tvář zaťatou vyjeveným odhodláním. Ryan ho viděl koutkem oka. Na okamžik ho málem překonalo pokušení smát se. Kastnerova tvář byla zardělá, tváře mu červeně hořely. Zápolil s plamenometem, snažil se ho zamířit.

	„Kastnere, proboha…“

	Prsty malého podnikatele se sevřely na spoušti. Ryana zamrazilo náhlým strachem. Pracně se zvedl. Plamenomet zaburácel, lodí času zapraskaly plameny. Ryan uskočil z cesty, sežehnut ocasem ohně.

	Schonermanovy papíry vzplály, zaplanuly tam, kde ležely, roztroušené na podlaze. Krátkou vteřinu hořely. Pak záře uhasla, vmžiku se proměnila v zuhelnatělý popel. Slabý čpavý pach z plamenometu se donesl k Ryanovi, pošimral ho v nose a rozslzel mu oči.

	„Pardon,“ zamumlal Kastner. Položil plamenomet na ovládací panel. „Nemyslíte, že bychom měli přistát? Jsme docela blízko u povrchu.“

	Ryan mechanicky přistoupil ke kontrolnímu panelu. Za okamžik zaujal své místo a začal nastavovat ovladače, snižovat rychlost lodi. Neříkal nic.

	„Začínám chápat, jak to bylo s Jonem,“ říkal Kastner polohlasem. „Určitě měl nějaký paralelní smysl pro čas. Vědomí jiných možných budoucností. Jak postupovala práce na lodi času, jeho vidiny sílily, že? Každým dnem byly jeho vize reálnější. Každým dnem byla loď času aktuálnější.“

	Ryan přikývl.

	„Tím se otevírají celá nová pole spekulací. Mystické vize středověkých světců. Možná se týkaly jiných budoucností, jiných plynutí času. Vize pekla budou horší proudy času. Vize nebe budou lepší proudy času. Ten náš asi stojí někde uprostřed. A vize věčného neměnného světa, to je možná vědomí ne-času. Ne jiného světa, ale tohohle času, viděného mimo čas. O tom taky budeme muset víc uvažovat.“

	Loď přistála, spočinula na okraji jednoho z parků. Kastner přistoupil k oknu a zadíval se na stromy kolem lodi.

	„V knihách, které má rodina uchovala, bylo několik obrázků stromů,“ řekl zamyšleně. „Tady těch stromů, které jsou u nás. Jsou to pepřovníky. Tamhle těm se říká stálezelené dřeviny. Zůstanou takhle po celý rok. Proto to jméno.“

	Kastner zvedl aktovku, pevně ji svíral. Zamířil k poklopu.

	„Pojďme najít nějaké lidi. Abychom mohli začít o ledačems diskutovat. O metafyzických věcech.“ Zazubil se na Ryana. „Já měl metafyzické věci odjakživa rád.“



		Snídaně za úsvitu



	Přeložil Jan Lusk

	„Tati,“ volal Earl cestou z koupelny, „dovezeš nás dneska do školy?“

	Tim McLean si nalil druhý šálek kávy. „Můžete jít jednou pěšky. Auto je v garáži.“

	Judy ohrnula nos. „Vždyť prší!“

	„Ale neprší,“ opravila Virginie sestru. Odhrnula záclonu. „Je mlha, ale neprší.“

	„Ukaž!“ osušila si Mary McLeanová ruce a přešla od dřezu k oknu. „To nevypadá jako mlha. Spíš jako kouř. Co říkali v předpovědi?“

	„Rádio se nedá naladit,“ hlásil Earl, „všude to šumí.“

	Tim naštvaně zakoulel očima. „Ten krám už zase nefunguje! A to jsem ho dal nedávno opravit.“ Chvíli si hrál s ladicím knoflíkem. Tři děti běhaly sem a tam a připravovaly se na odchod do školy. „To je zvláštní,“ bručel si pod vousy.

	„Odcházím,“ otevřel Earl dveře.

	„Počkej na sestry!“ poručila mu automaticky Mary.

	„Jsem hotová,“ ozvala se Virginia. „Vypadám dobře?“

	„Vypadáš skvěle,“ políbila ji Mary.

	„Do opravny zavolám z kanceláře,“ rozhodl se Tim.

	Zarazil se. Earl tiše stál ve dveřích do předsíně, bledý, s očima rozšířenýma hrůzou.

	„Co je?“

	„Já… jsem se… vrátil.“

	„Co se děje? Není ti dobře?“

	„Nemůžu jít do školy.“

	Civěli na něj. „Co se stalo?“ Tim chytil syna za ruku. „Proč nemůžeš jít do školy?“

	„Oni… oni mě nenechají.“

	„Kdo?“

	„Vojáci,“ vyhrkl. „Jsou všude kolem. Vojáci. Mají zbraně. A jdou sem.“

	„Jdou sem?“ vydechl Tim omráčeně.

	„Jdou sem a chtějí…,“ zarazil se, jak byl vyděšený. Z přední verandy sem doléhal dusot těžkých bot. Řinčení skla. Praskání lámaného dřeva. Hlasy.

	„Dobrý Bože!“ zalapala Mary po dechu. „Co to má znamenat, Time?“

	Se srdcem až v krku vešel Tim do obýváku. Ve dveřích stáli tři muži v šedozelených uniformách, ověšení zbraněmi a všemožným dalším vybavením: trubkami a hadicemi, kilometry silného provazu, bednami, koženými řemeny a anténami. Na hlavách měli složité masky. Pod nimi Tim spatřil unavené zarostlé tváře, zarudlé oči, jež na něj upíraly silně nevraživý pohled.

	Jeden z vojáků zvedl zbraň a namířil McLeanovi na břicho. Tim jen nechápavě zíral. Zbraň! Dlouhá a tenká. Jako jehla. Napojená na zatočenou trubku.

	„Co tu ksakru…,“ spustil, ale voják ho neurvale přerušil.

	„Kdo jste?“ Hlas měl drsný, hrdelní. „Co tu děláte?“ Svou masku odsunul stranou. Měl špinavou pleť. Jeho nažloutlá tvář byla plná jizev a boláků. Chybělo mu několik zubů.

	„Odpovězte!“ zařval další z vojáků. „Co tady děláte?“

	„Ukažte nám svou modrou kartu,“ řekl ten třetí. „Vaše sektorové číslo.“ Jeho pohled se stočil k Mary a dětem stojícím tiše ve dveřích do kuchyně. Mimoděk otevřel ústa.

	„Žena!“

	Všichni tři vojáci jen nevěřícně zírali.

	„Co má tohle k čertu znamenat?“ ozval se první. „Jak dlouho už tu ta žena je?“

	Tim konečně dokázal promluvit. „To je moje žena. Co má tohle znamenat? Co…“

	„Vaše žena?“ tázali se nedůvěřivě.

	„Moje žena a děti. Proboha…“

	„Vaše žena? A vy jste ji přivedl sem? Musel jste se zbláznit!“

	„Nejspíš chytil nemoc z popela,“ podotkl jeden z nich. Sklonil zbraň a vykročil přes místnost směrem k Mary. „Ty pojď s námi, sestro!“

	Tim se vrhl vpřed. Narazil do stěny silového pole. Zatmělo se mu před očima a svezl se na zem. V uších mu pískalo a v hlavě cítil tepavou bolest. Všechno se mu vzdalovalo. Nejasně si uvědomoval pohyb kolem sebe. Hlasy. Pokoj. Soustředil se…

	Vojáci zaháněli děti dozadu. Jeden z nich popadl Mary za paži. Strhal z ní šaty. „Přivedl ji sem a ona ani není svázaná,“ zabručel.

	„Vezmeme ji s sebou.“

	„Rozkaz, kapitáne!“ táhl voják Mary ke vchodovým dveřím. „Provedeme s ní, co zvládneme.“

	„Děti,“ otočil se kapitán k dalšímu vojákovi. „Sbalte je taky. Tohle nechápu. Nemají masky. Nemají karty. Jak mohl ten dům ujít zásahu? Tahle noc byla nejhorší za několik měsíců.“

	Tim se s námahou zvedl na nohy. Z úst mu tekla krev. Viděl rozmazaně. Musel se držet zdi. „Koukněte se…,“ zamumlal. „Proboha…“

	Kapitán zíral do kuchyně. „Tohle…, tohle je jídlo?“ Pomalu přešel přes obývák. „Podívej se!“

	Ostatní vojáci zapomněli na Mary a děti a následovali ho. V ohromení zůstali stát kolem stolu.

	„Podívej se na to!“

	„Kafe,“ popadl jeden z nich konvici a lačně ji vyprázdnil. Rozkašlal se a černá káva mu kapala na blůzu. „Horký. Do prdele, horký kafe!“

	„Šlehačka!“ otevřel druhý z nich lednici. „Podívej! Mlíko. Vejce. Máslo. Maso.“ Zajíkl se. „Je tu plno jídla.“

	Kapitán zmizel ve spíži. Když se opět vynořil, nesl bednu nakládaného hrášku. „Poberte zbytek. Nic tu nenechte. Naložíme to na hada.“

	Hodil krabici na stůl. Aniž spustil oči z Tima, prohrabal kapsy své blůzy, dokud nenahmatal cigarety. Jednu si pomalu zapálil. „Tak. Co nám k tomu řeknete?“

	Tim otevřel ústa a zase je zavřel. Neřekl nic. V hlavě měl prázdno. Mrtvo. Nedokázal myslet.

	„To jídlo. Kde jste ho vzali? A všechny tyhle věci.“ Objel rukou kuchyň. „Nádobí, nábytek. Jak to, že tento dům unikl zásahu? Jak jste mohli přežít útok z dnešní noci?“

	„Já…,“ zalapal Tim po dechu.

	Kapitán se nad ním hrozivě vztyčil. „Ta žena. A děti. Vy všichni. Co tu děláte?“ Jeho hlas byl tvrdý. „Bylo by pro vás lepší, kdybyste to dokázal vysvětlit, pane. Kdybyste dokázal vysvětlit, co tu děláte – nebo to tu budeme muset celé spálit. I s vámi.“

	Tim se posadil na stůl. Zhluboka se nadechl a snažil se soustředit. Celé tělo ho bolelo. Sloupal si z úst zaschlou krev, vědom si vyražené stoličky a několika dalších uvolněných zubů. Vzal do ruky kapesník a vyplivl do něj zbylé úlomky. Ruce se mu třásly.

	„No tak!“ pobízel ho kapitán.

	V místnosti se objevila Mary a děti. Judy plakala. Virginia měla tvář sinalou šokem. Earl, s tváří stejně bledou, zíral vytřeštěnýma očima na vojáky.

	„Time,“ položila Mary dlaň na jeho paži, „jsi v pořádku?“

	Tim přikývl.

	Mary si na sebe navlékla zbytky šatů. „Time, nemohou s tím přece jen tak odejít. Někdo přijde. Pošťák. Sousedi.“

	„Drž hubu!“ okřikl ji kapitán. Zvláštním způsobem zamrkal. „Pošťák? O čem to mluvíte?“ Natáhl ruku. „Ukažte mi vaše žluté potvrzení!“

	„Žluté potvrzení?“ divila se Mary.

	Kapitán si promnul bradu. „Nemají potvrzení. Nemají masky. Nemají karty.“

	„Jsou to mutanti,“ řekl jeden z vojáků.

	„Možná. A možná ne.“

	„Jsou to mutanti, kapitáne. Měli bychom je spálit. Nemůžeme si dovolit riskovat.“

	„Tady se děje něco zvláštního.“ Kapitán si sáhl na záda a vytáhl malou krabičku. „Zavolám sem polika.“

	„Polika?“ otřásli se vojáci. „Počkejte, kapitáne! To zvládneme sami. Nevolejte polika. Pošle nás na čtyřku a pak už nikdy…“

	Kapitán hovořil do krabičky. „Dejte mi síť B.“

	Tim pohlédl na Mary. „Poslouchej, drahá. Já…“

	„Buďte zticha!“ rýpl do něj voják. Tim zmlkl.

	Z krabičky zaskřehotalo. „Síť B.“

	„Můžete nám poslat polika? Našli jsme něco zvláštního. Skupinu pěti. Muž, žena, tři děti. Nemají masky ani karty, žena není svázaná, jejich obydlí je naprosto netknuté. Nábytek, příslušenství, asi metrák jídla.“

	Krabička zaváhala. „Dobrá. Polik je na cestě. Zůstaňte na místě. Nenechte je utéci.“

	„Nenechám.“ Kapitán vrátil krabičku zpět do blůzy. „Polik tu bude každou chvíli. Mezitím naložte to jídlo.“

	Zvenku se ozval rachot podobný hromu. Otřásl domem a zachrastil nádobím v kredenci.

	„Ježíši,“ pronesl voják. „To bylo blízko.“

	„Doufám, že ochrana do večera vydrží.“ Kapitán popadl krabici s hráškem. „Vemte zbytek. Chci to mít naložené, než dorazí polik.“

	Dva vojáci si naložili, kolik unesli, a následovali kapitána skrz dům a předními dveřmi ven. Jak kráčeli cestou od domu, jejich hlasy se vzdalovaly.

	Tim se zvedl. „Zůstaňte tady!“ přikázal.

	„Co chceš dělat?“ zeptala se Mary nervózně.

	„Snad se dostanu ven.“ Běžel k zadním dveřím a třesoucíma se rukama je odemkl. Otevřel je a vyšel na zadní verandu. „Nikoho z nich nevidím. Kdybychom…“

	Zarazil se.

	Kolem plula šedá mračna. Šedý popel se vznášel, kam oko dohlédlo. Zahlédl nejasné obrysy zničených budov, tiché a nehybné ve všeobjímající šedi.

	Ruiny. Hromady sutin. Všude okolo. Pomalu sešel se schodů. Betonová cestička náhle končila. Dál byl jen prach a trosky. Nic jiného.

	Nic se ani nepohnulo. V šedém tichu nebyl žádný život. Žádný pohyb. Jen mračna vířícího popela. Struska a nekonečné hromady sutin.

	Město bylo pryč. Domy zničené. Nezbylo nic. Žádní lidé. Žádný život. Rozervané zdi, prázdné a se zejícími otvory. Kolem rostlo trochu tmavého plevele. Tim se sehnul a dotkl se jej. Hrubý, silný stonek. A struska. Byla to kovová struska. Roztavený kov. Narovnal se…

	„Vraťte se dovnitř!“ zaslechl ostrý hlas.

	Omámeně se otočil. Na verandě stál muž, ruce v bok. Malý mužík s propadlými tvářemi. Měl malé oči, jasné jako dva uhlíky. Na sobě měl jinou uniformu než vojáci. Masku měl staženou dozadu, pryč z tváře. Pleť měl žlutou, lehce světélkující, těsně obepínající lícní kosti. Nemocná tvář, zničená horečkou a únavou.

	„Kdo jste?“ zeptal se Tim.

	„Douglas. Politický komisař Douglas.“

	„Vy… jste policista?“

	„Správně. Teď pojďte dovnitř. Chci od vás něco slyšet. Bude to jen několik otázek.

	První věc, která mě zajímá,“ začal komisař, když se usadili v obýváku, „je, jakým způsobem ušel tento dům zničení.“

	Tim, Mary i děti seděli na gauči, tiše a nehybně, tváře bílé šokem.

	„Nuže?“ naléhal Douglas.

	Tim konečně dokázal promluvit. „Podívejte,“ řekl. „Já nevím. Nevím nic. Ráno jsme se probudili jako kdykoliv jindy. Oblékli jsme se a posnídali…“

	„Venku byla mlha,“ přidala se Virginia. „Podívali jsme se z okna a viděli mlhu.“

	„A rádio nefungovalo,“ dodal Earl.

	„Rádio?“ zavrtěl Douglas hlavou. „Rádio už nevysílá celé měsíce. Pouze pro vládní účely. Tento dům. Vy všichni. Nerozumím. Kdybyste byli mutanti…“

	„Mutanti? Co to znamená?“ otázala se Mary.

	„Sovětské univerzální síly.“

	„Takže vypukla válka.“

	„Severní Amerika byla napadena před dvěma lety,“ pokračoval Douglas. „V roce 1978.“

	Tim se zhroutil. „V roce 1978. Takže teď je 1980.“ Náhle si sáhl do kapsy. Vytáhl náprsní tašku a podal ji Douglasovi. „Podívejte se na tohle!“

	Douglas tašku podezřívavě otevřel. „Proč?“

	„Průkaz do knihovny. Účty. Prohlédněte si data.“ Tim se otočil k Mary. „Začínám tomu rozumět. Když jsem viděl ty ruiny, něco mě napadlo.“

	„Vyhráváme?“ pípl Earl.

	Douglas si pečlivě prohlédl Timovy doklady. „Opravdu zajímavé! Všechny jsou staré. Sedm až osm let.“ Zamrkal. „Co se mi to snažíte říci? Že jste přiletěli z minulosti? Že cestujete v čase?“

	Vrátil se kapitán. „Had je plně naložen, pane.“

	Douglas stroze přikývl. „V pořádku. Můžete odejít spolu s hlídkou.“

	Kapitán zíral na Tima. „Vy tu…“

	„Já je zvládnu.“

	Kapitán zasalutoval. „Rozkaz, pane!“ Rychle zmizel. Venku spolu se svými muži vyšplhal na dlouhý a tenký náklaďák, který vypadal jako hadice na kolech. Ten se s tichým hučením rozjel.

	Po chvíli tu zůstaly jen šedivé mraky a nejasné obrysy zničených budov.

	Douglas přecházel sem a tam a prohlížel si pokoj, tapety, nábytek a ostatní zařízení. Vzal do ruky několik časopisů a zalistoval jimi. „Z minulosti. Ale nepříliš dávné.“

	„Sedm let.“

	„To by mohlo být. Za poslední měsíce se událo mnoho věcí. Cestování v čase,“ ironicky se zašklebil. „Vybral jste si špatné místo, pane McLeane. Měl jste pokračovat dál.“

	„Žádné místo jsem si nevybíral. Prostě se to stalo.“

	„Něco jste museli udělat.“

	Tim zavrtěl hlavou. „Ne. Nic. Probudili jsme se a byli jsme – tady.“

	Douglas se hluboce zamyslel. „Tady. Sedm let do budoucnosti. Přemístění dopředu v čase. My sami nevíme o cestování v čase nic. Nedělal se na to žádný výzkum. Ale zdá se, že tu jsou evidentně možnosti pro vojenské využití.“

	„Jak vůbec začala válka?“ zeptala se Mary tiše.

	„Jak začala? Ona nezačala. To si musíte pamatovat. Před sedmi lety už byla.“

	„Skutečná válka. Tahle.“

	„Není žádný okamžik, kdy tahle válka začala. Bojovali jsme v Koreji. V Číně. V Německu, Jugoslávii a Íránu. Šířila se dál a dál. Nakonec začaly bomby dopadat sem. Přišlo to jako mor. Válka vyrostla. Nezačala.“ Náhle odložil zápisník. „Zpráva o vás vzbudí podezření. Budou si myslet, že jsem chytil nemoc z popela.“

	„Co to je?“ chtěla vědět Virginia.

	„Radioaktivní částice ve vzduchu. Když se dostanou do mozku, způsobí šílenství. Zasáhne to každého, bez ohledu na masky.“

	„Opravdu bych chtěl vědět, kdo vyhrává,“ zopakoval Earl. „Co to bylo tam venku? Ten náklaďák. Bylo to na raketový pohon?“

	„Had? Ne, ten je na turbíny. Rypákem se provrtává skrz trosky.“

	„Sedm let!“ vydechla Mary. „Tolik se toho změnilo. Zdá se to nemožné.“

	„Tolik?“ pokrčil Douglas rameny. „Ano, myslím, že ano. Pamatuji si, co jsem dělal před sedmi lety. Byl jsem ještě ve škole. Studoval jsem. Měl jsem byt a auto. Chodil jsem tančit. Koupil jsem si televizi. Ale tohle všechno tu bylo. Svítání. Tohle. Jen jsem o tom nevěděl. Nikdo z nás o tom nevěděl. Ale bylo to tu.“

	„Vy jste politický komisař?“ ptal se Tim.

	„Dohlížím na vojáky. Sleduji politické úchylky. Za totální války musíme udržovat lidi pod neustálým dohledem. Jediný komouš v Síti může všechno zničit. Nemůžeme riskovat.“

	Tim přikývl. „Ano. Bylo to tu. To svítání. Jen jsme tomu nerozuměli.“

	Douglas si prohlédl knihovnu. „Vezmu si pár vašich knih. Fantastiku jsem už neviděl měsíce. Většina knih zmizela. Byly spáleny v roce 77.“

	„Spáleny?“

	Douglas se vykroutil z odpovědi. „Shakespeare. Milton. Dryden. Vezmu si ty staré věci. Žádného Steinbecka nebo Dos Passose. Dokonce i polik se může dostat do problémů. Jestli tu zůstanete, raději byste se měli zbavit tohohle.“ Ukázal na Dostojevského Bratry Karamazovy.

	„Jestli zůstaneme! Co jiného můžeme dělat?“

	„Vy tu chcete zůstat?“

	„Ne,“ řekla tiše Mary.

	Douglas na ni vrhl rychlý pohled. „Myslel jsem si to. Pokud byste zůstali, byli byste samozřejmě rozděleni. Děti do kanadských vysídleneckých center. Ženy do podzemních pracovních táborů. Muži jsou automaticky součástí armády.“

	„Jako ti, co tu byli,“ řekl Tim.

	„Pokud se nedokážete kvalifikovat do CVaT.“

	„To je co?“

	„Centrum výzkumu a technologie. Jaké máte vzdělání? Nějaké vědecké zaměření?“

	„Ne. Jsem účetní.“

	Douglas pokrčil rameny. „Můžete podstoupit standardní test. Pokud budete mít dostatečně vysoké IQ, můžete nastoupit do Politické služby. Potřebujeme mnoho mužů.“ Zamyslel se. Náruč měl plnou knih. „Raději byste se měli vrátit, pane McLeane. Na tohle byste si asi nezvykli. Také bych se vrátil, kdybych věděl jak. Jenže nevím.“

	„Vrátit!“ vydechla Mary. „Jak?“

	„Stejně, jako jste přišli.“

	„Prostě jsme se tu objevili.“

	Douglas se otočil ve dveřích. „Dnes v noci to byl vůbec nejhorší útok RORů. Zasáhly každý metr.“

	„RORů?“

	„Roboty ovládané rakety. Sověti systematicky ničí americký kontinent, míli za mílí. RORy jsou levné. Vyrábějí je po milionech a odpalují je. Celý proces je automatický. Dnes v noci přiletěly sem – v celých vlnách. Ranní hlídka nenašla vůbec nic – kromě vás, samozřejmě.“

	Tim pomalu přikývl. „Začínám chápat.“

	„Akumulovaná energie musela způsobit časovou nestabilitu. Něco jako trhlina ve skále. Vždycky jsme způsobovali zemětřesení. Ale časotřesení? Zajímavé! Myslím, že právě tohle se stalo. Uvolněná energie, destrukce hmoty vás vsála do budoucnosti. Přenesla váš dům o sedm let dopředu. Tahle ulice, každičký centimetr, všechno bylo rozprášeno. Váš dům, sedm let v minulosti, byl stržen zpětným proudem. Paprsek energie musel projít zpět v čase.“

	„Nasálo nás to do budoucnosti. V noci. Když jsme spali.“

	Douglas ho opatrně sledoval. „Dnes večer přijde další útok. Měl by dokončit práci po tom předchozím.“ Podíval se na hodinky. „Teď jsou čtyři odpoledne. Za několik hodin začne útok. Měli byste být pod zemí. Na povrchu nikdo nepřežije. Mohu vás vzít s sebou, jestli chcete. Ale jestli to chcete zkusit, jestli chcete zůstat tady…“

	„Myslíte, že nás to může vrátit zpátky?“

	„Možná. Nevím. Je to sázka. Může vás to vrátit do vašeho času nebo taky ne. Jestli ne…“

	„Jestli ne, nemáme šanci přežít.“

	Douglas vytáhl z kapsy mapu a rozložil ji na gauči. „Hlídka zůstane v těchto místech ještě půl hodiny. Pokud se rozhodnete jít za námi do podzemí, vydejte se touto ulicí.“ Ukázal na mapě cestu. „Na toto prostranství. Zbytek cesty dolů vás doprovodí hlídka. Myslíte, že to místo dokážete najít?“

	„Myslím, že ano,“ přisvědčil Tim, hledě na mapu. Rty se mu bezděčně pohybovaly. „Na tom otevřeném prostranství bývala škola, kam chodily moje děti. Tam šly i dnes ráno, když je zastavili vojáci. To bylo před chvílí.“

	„Před sedmi lety,“ opravil ho Douglas. Složil mapu a vrátil ji do kapsy. Nasadil si masku a vyšel ze dveří na verandu. „Možná se ještě uvidíme. Možná ne. Je to na vás. Musíte se rozhodnout tak nebo tak. V každém případě – hodně štěstí.“

	Otočil se a spěchal pryč.

	„Tati,“ zakřičel Earl, „ty chceš jít do armády? Chceš nosit masku a střílet z těch jejich zbraní?“ Oči mu zářily vzrušením. „Chceš řídit hada?“

	Tim McLean sklonil hlavu a přitiskl syna k sobě. „A ty chceš? Ty chceš zůstat tady? Pokud já začnu nosit masku a střílet z jejich zbraní, už se nikdy nebudeme moci vrátit.“

	Earl vypadal zmateně. „Nemohli bychom se vrátit později?“

	Tim zavrtěl hlavou. „Obávám se, že ne. Musíme se rozhodnout hned, jestli se chceme vrátit nebo ne.“

	„Slyšel jsi pana Douglase,“ připomněla Mary znechuceně. „Za pár hodin začne útok.“

	Tim vstal a začal přecházet sem a tam. „Pokud zůstaneme v domě, rozmetá nás to na kusy. Ale zkusme to. Máme jen nepatrnou šanci, že se dostaneme zpátky do našeho času. Chceme zůstat tady, kde okolo nás budou dopadat RORy, uslyšíme je blíž a blíž, ležíce na podlaze s vědomím, že každou chvíli může přijít konec…“

	„Opravdu se chceš vrátit?“ ujišťovala se Mary.

	„Samozřejmě, ale riziko…“

	„Neptám se tě na riziko. Ptám se, jestli se opravdu chceš vrátit. Možná chceš zůstat tady. Možná má Earl pravdu. Budeš nosit uniformu a masku, jednu z těch jehlovitých zbraní. Řídit hada.“

	„A ty budeš v pracovním táboře. A děti ve Vládním vysídleneckém centru. Jaké si myslíš, že to je? Co je asi tak budou učit? Co z nich vyroste? A myslíš…“

	„Nejspíš je budou učit, jak být užiteční.“

	„Užiteční! Čemu? Sobě samým? Lidstvu? Nebo válečnému úsilí?“

	„Budou žít,“ trvala na svém Mary. „Budou v bezpečí. Jestli zůstaneme v domě a budeme čekat na útok…“

	„Jistě,“ rozčiloval se Tim. „Budou žít. Pravděpodobně docela zdravě. Budou mít dobrou stravu, slušné šaty a bude o ně postaráno.“ S tvrdým výrazem ve tváři pohlédl na děti. „Přežijí, dobrá. Vyrostou a dospějí. Ale co z nich bude? Slyšela jsi, co říkal. Pálení knih v roce 77. Co se budou učit? Jaká moudra jim asi tak budou vtloukat do hlavy, po sedmasedmdesátém? Jaký pohled na svět mohou získat ve Vládním vysídleneckém centru? A jakou budou mít oni sami cenu?“

	„Je tu ještě technologické centrum,“ navrhla Mary.

	„Centrum výzkumu a technologie. Pro bystré chytré jedince s představivostí. Tužky a role papíru. Kreslení, konstruování a objevy. Děvčata by tam mohla jít. Mohla by navrhovat zbraně. Earl může jít do Politické služby. Může zařídit, že zbraně budou použity. Když někdo z vojáků odmítne střílet, Earl ho nahlásí a nechá odvléci na převýchovu. Aby upevnil jejich politickou víru – ve světě, kde ti, co mají mozek, vymýšlejí zbraně a ti, co ho nemají, z nich střílejí.“

	„Ale budou žít,“ opakovala znovu Mary.

	„Máš zvláštní názor na to, co je to život. Říkáš naživu. Možná je to o tom.“ Znechuceně zavrtěl hlavou. „Možná máš pravdu. Možná bychom měli jít s Douglasem do podzemí. Zůstat v tomto světě. Zůstat naživu.“

	„To jsem neřekla,“ prohlásila Mary měkce. „Time, chci se jen ujistit, jestli jsi opravdu pochopil, že to stojí za to. Zůstat v tomto domě a čekat, že nás to odnese zpět.“

	„Takže to chceš zkusit?“

	„Jistěže. Nemáme jinou možnost. Nemůžeme jim nechat naše děti. Aby se naučily nenávidět a zabíjet a ničit.“ Vyčerpaně se usmála. „Kromě toho, celý život chodily do Jeffersonovy školy. A tady, v tomhle světě, je to jen otevřené prostranství.“

	„Vracíme se?“ pípla Judy. Prosebně se pověsila na Timovu nohavici. „Už se vracíme?“

	Tim uvolnil její ruku. „Už brzy, miláčku.“

	Mary otevřela spíž a nahlédla dovnitř. „Je tu všechno. Co si vlastně odnesli?“

	„Karton plechovek s hráškem. Všechno, co bylo v lednici. A rozbili přední dveře.“

	„Vsadím se, že jim dáváme co proto!“ rozohnil se Earl. Odběhl k oknu a podíval se ven. Pohled na vířící popel ho zklamal. „Nic nevidím. Jen mlhu.“ Tázavě se točil k Timovi. „Vypadá to tu vždycky takhle?“

	„Ano.“

	Earl sklonil hlavu. „Jenom mlha? Nic víc? Slunce až nesvítí?“

	„Udělám kávu,“ navrhla Mary.

	„Udělej.“ Tim odešel do koupelny a prohlédl se v zrcadle. Ústa měl rozbitá, potřísněná zaschlou krví. Hlava ho bolela. Bylo mu špatně od žaludku.

	„Nezdá se mi, že by se něco takového mohlo stát,“ prohlásila Mary, když se usadili u kuchyňského stolu.

	Tim srkal svou kávu. „To máš pravdu.“ Ze svého místa viděl ven. Oblaka popela. Nejasné, rozeklané obrysy trosek budov.

	„Nevrátí se ten pán?“ kňourala Judy. „Byl malý a vypadal legračně. Že se nevrátí?“

	Tim pohlédl na hodinky. Ukazovaly deset. Odjistil je a nastavil ručičky na čtvrt na pět. „Douglas říkal, že to začne po setmění. Už to nebude dlouho trvat.“

	„Takže opravdu zůstáváme v domě?“ zeptala se Mary.

	„Přesně tak.“

	„I přesto, že máme jen malou šanci?“

	„I přesto, že máme jen malou šanci na návrat. Jsi ráda?“

	„Jsem ráda,“ řekla Mary a oči jí zářily. „Stojí to za to, Time. Ty to víš. Cokoliv za to stojí, sebemenší šance. Vrátit se. A ještě něco! Budeme tu spolu. Nebudeme… rozdělení.“

	Tim si dolil kávu. „Taky si můžeme udělat pohodlí. Zbývají nám ještě tři hodiny. Můžeme se pokusit užít si je co nejlépe.“

	V půl sedmé dopadl první ROR. Ucítili náraz, tlakovou vlnu, která zavadila o dům.

	Se strachem ve tváři vběhla Judy do obýváku. „Tati! Co to bylo?“

	„To nic. Neboj se.“

	„Pojď zpátky!“ zvolala Virginia netrpělivě. „Hraješ.“ Hráli monopoly.

	Earl vyskočil na nohy. „Chci to vidět!“ Vzrušeně přeběhl k oknu. „Vidím, kam to dopadlo.“

	Tim odhrnul záclonu a vyhlédl ven. Někde hodně daleko pulzovala ostrá bílá záře. Z ní stoupal sloup světélkujícího dýmu.

	Domem otřásla další tlaková vlna. Nádobí se vysypalo z polic do dřezu.

	Venku byla skoro tma. Kromě dvou bílých bodů neviděl Tim nic. Mračna prachu se ztrácela v šeru. Všude popel a roztrhané zbytky budov.

	„Tohle bylo blíž,“ řekla Mary.

	Dopadl třetí ROR. V obýváku se rozbila okna a vrhla spršku střepů na koberec.

	„Raději bychom se měli schovat,“ navrhl Tim. „Kam?“

	„Do sklepa. Pojďme!“ Odemkl dveře do sklepa a všichni nervózně sestoupili dolů.

	„Jídlo!“ vzpomněla si Mary. „Měli bychom s sebou vzít jídlo, které nám zbylo.“

	„To je dobrý nápad. Děti, běžte dolů. My přijdeme za chvíli za vámi.“

	„Můžu taky něco vzít,“ přihlásil se Earl.

	„Jen běž dolů.“ Čtvrtý ROR dopadl dále než ten předchozí. „A nestůjte u oken.“

	„Něčím okna zakryju,“ navrhl Earl. „Tím velkým kusem překližky, co jsem měl na vláčky.“

	„Dobrý nápad.“ Tim a Mary se vrátili do kuchyně. „Jídlo. Nádobí. Co ještě?“

	„Knihy.“ Mary se nervózně rozhlédla kolem. „Nevím. Už asi nic. Pojď!“

	Hluk výbuchu přehlušil její slova. Okno se roztříštilo a všude kolem se rozlétly střepy. Nádobí z kredence hlučně popadalo na podlahu. Tim stáhl Mary na zem.

	Rozbitým oknem se valily do místnosti hrozivé šedé oblaky. Večerní vzduch páchl kyselým hnilobným puchem. Tim se otřásl.

	„Zapomeň na jídlo. Jdeme dolů.“

	„Ale…“

	„Nech to být.“ Chytil ji za ruku a táhl po schodech do sklepa. Pak za nimi zabouchl dveře.

	„Kde máte jídlo?“ ptala se Virginia.

	Tim si roztřesenou rukou otřel čelo. „Zapomeň na jídlo. Nepotřebujeme ho.“

	„Pomoz mi!“ sípal Earl. Tim mu pomohl zakrýt okno nad prádelní kádí překližkovou deskou. Ve sklepě bylo ticho a chladno. Cementová podlaha byla lehce navlhlá.

	Dopadly dva RORy najednou. Timem to mrštilo na podlahu. Udeřil se o beton a zachrčel. Na okamžik ho obklopila temnota. Nicméně za chvíli už byl na kolenou a pokoušel se vstát.

	„Jste všichni v pořádku?“ mumlal.

	„Já jo,“ ozvala se Mary. Judy začala fňukat. Earl hmatem hledal cestu přes místnost.

	„Já taky,“ řekla Virginia. „Aspoň myslím.“

	Světlo zablikalo a zesláblo. Pak náhle zcela zmizelo. Ve sklepě byla tma jako v pytli.

	„Tak jsou tady!“ vydechl Tim.

	„Mám baterku,“ zablikal s ní Earl. „Co na to říkáš?“

	„Fajn.“

	Dopadly další střely. Zem se pod nimi otřásala, hekala a házela jako splašený kůň. Domem otřásla tlaková vlna.

	„Raději bychom si měli lehnout,“ navrhla Mary.

	„Ano. Lehněte si.“ Tim se nepohodlně natáhl. Okolo nich pršely ze stropu kusy omítky.

	„Kdy to skončí?“ zeptal se zoufale Earl.

	„Brzy,“ konejšil ho Tim.

	„Pak budeme zpátky?“

	„Ano. Budeme zpátky.“

	Vzápětí přišel další výbuch. Tim cítil, jak se beton pod ním zvedá. Rostl a vzdouval se stále výš. Tim vstal. Zavřel oči a zadržel dech. Nafukující se beton ho zvedal do výšky. Nosníky okolo praskaly. Omítka opadávala. Slyšel řinčení skla. A někde v dálce praskot ohně.

	„Time?“ Maryin hlas zněl tiše.

	„Ano.“

	„Asi…, asi to nezvládneme.“

	„Nevím.“

	„Ale já to vím.“

	„Možná se mýlíš.“ Zavyl bolestí, jak mu na záda dopadlo prkno ze stropu. Prkna a omítka ho pokrývala, pohřbívala. Cítil kyselý zápach nočního vzduchu a popela, který proudil rozbitým oknem do sklepa.

	„Tati?“ zaslechl slabý hlas Judy.

	„Ano?“

	„Vracíme se?“

	Otevřel ústa k odpovědi. Rachot hroutícího se zdiva mu urval slova z jazyka. Výbuch ho odmrštil. Všechno kolem něj bylo v pohybu. Zmítal jím silný horký vítr, olizoval ho a okusoval. Tim se pevně držel. Vítr ho strhával s sebou. Křičel bolestí, jak mu sežehl ruce a obličej.

	„Mary!“

	Pak nastalo ticho. Jen tma a ticho.

	Auta.

	Poblíž zastavila auta. Bylo slyšet hlasy. A kroky. Tim se pohnul a snažil se vyprostit zpod prken. Postavil se na nohy.

	„Mary,“ rozhlédl se. „Jsme zpátky.“

	Sklep byl v troskách. Zdi byly rozpraskané a prohýbaly se. Skrz zející díry bylo vidět zelenou trávu za domem. Betonovou cestičku. Malý záhon růží. Vedlejší dům s bílou omítkou.

	Řady telegrafních sloupů. Střechy. Domy. Město. Jaké bylo vždycky. Každé ráno.

	„Jsme zpátky!“ Projela jím divoká radost. Zpátky. V bezpečí. Je to za námi. Tim se rychle protáhl z trosek domu. „Mary, jsi v pořádku?“

	„Tady jsem!“ Mary se posadila a setřásala ze sebe omítku. Byla celá bílá – vlasy, pokožka, šaty. Obličej měla poškrábaný. Šaty roztrhané. „Opravdu jsme zpátky?“

	„Pane McLeane? Jste v pořádku?“

	Policista v modré uniformě se protáhl do sklepa. Za ním ještě dvě postavy v bílém. Venku se shromáždil hlouček sousedů a poplašeně je sledoval.

	„Nic mi není,“ ujišťoval je Tim. Pomohl Judy a Virginii vstát. „Myslím, že jsme všichni v pořádku.“

	„Co se stalo?“ odhrnul policista napadaná prkna. „Bomba? Nějaký druh bomby?“

	„Dům je napadrť,“ řekl jeden z mediků. „Opravdu se nikomu nic nestalo?“

	„Byli jsme všichni ve sklepě.“

	„Jsi v pořádku, Time?“ volal pan Hendricks a opatrně sestupoval do sklepa.

	„Co se stalo?“ ptal se Frank Foley. „Probůh, Time, cos proboha dělal?“

	Dva medikové v bílém se podezřívavě prohrabávali sutinami. „Měl jste štěstí, pane. Zatracené štěstí. Nahoře nezbylo vůbec nic.“

	Foley přišel k Timovi. „Říkal jsem ti, že si máš ten kotel nechat prohlédnout!“

	„Cože?“ zamumlal Tim.

	„Kotel. Na horkou vodu. Říkal jsem ti, že je něco s vypínačem. Musel pořád topit, i když měl vypnout…“ Foley nervózně zamrkal. „Ale neřeknu ani slovo, Time. Pojišťovně. Můžeš se spolehnout.“

	Tim otevřel ústa. Ale nedokázal říci ani slovo. Co taky mohl říkat? – Ne, tohle nebyl vadný kotel, který jsem zapomněl nechat spravit. Nebylo to vadným vypínačem. Nebylo to ničím takovým. Ani prasklým plynovým potrubím, ani tlakovým hrncem, který jsme zapomněli odstavit ze sporáku.

	Byla to válka. Totální válka. A ne jen za mě. Za mou rodinu, za můj dům.

	Byla to válka i za váš dům. Váš i můj i všech okolo. Tady i ve vedlejším bloku, ve vedlejším městě, v sousedním státě a zemi a světadílu. Celý svět vypadá stejně jako můj dům. Chaos a trosky. Mlha a vlhký popel rostoucí z rezavé strusky. Válka za nás za všechny. Za všechny, kteří se teď tlačí do sklepa, s pobledlými tvářemi, vyděšení, nějakým způsobem cítící cosi hrozného.

	A až to opravdu přijde, za pět let, už nebude úniku. Nebude návratu zpátky do minulosti, pryč z toho všeho. Až to přijde na všechny, už to bude navěky. Nikdo nebude vylézat z trosek jako teď on.

	Mary ho sledovala. Policista, sousedé, medici – všichni ho sledovali. Čekali na vysvětlení. Čekali, že jim řekne, co to bylo.

	„Byl to kotel?“ zeptal se váhavě pan Hendricks. „Bylo to tak, že, Time? Takové věci se stávají. Nikdy si nemůžeš být jistý…“

	„Možná to byla domácí palírna,“ podotkl jeden ze sousedů jako nepovedený pokus o vtip. „Je to tak?“

	Nemohl jim to říci. Nerozuměli by tomu, protože by tomu nechtěli rozumět. Nechtěli to vědět. Potřebovali uklidnit. Viděl jim to na očích. Politováníhodný, dojemný strach. Cítili něco hrozivého – a báli se. Lpěli mu na očích, hledali u něj pomoc. Slova útěchy. Slova, která by zažehnala jejich strach.

	„Ano,“ vydechl Tim ztěžka. „Byl to kotel.“

	„Myslel jsem si to,“ přikývl Foley. Davem přeběhl úlevný vzdech. Mručení, smích, kývání hlavou, úšklebky.

	„Měl jsem ho dát spravit,“ pokračoval Tim. „Měl jsem to udělat už dávno. Než se dostal do tohohle stavu.“ Tim si prohlédl kroužek znepokojených lidí, visících mu na rtech. „Měl jsem ho dát prohlédnout. Dřív než bylo pozdě.“



		Městečko



	Přeložil Jan Lusk

	Verne Haskel se zkroušeně vyšplhal po schodech před svým domem. Kabát vláčel za sebou. Byl unavený. Unavený a znechucený. A bolely ho nohy.

	„Proboha!“ zvolala Madge, když za sebou zavřel dveře a sundal si kabát a klobouk. „Ty už jsi doma?“

	Haskel odložil aktovku a začal si rozvazovat boty. Tělo měl ochablé. Tvář vyčerpanou a šedou.

	„Řekni něco!“

	„Je večeře hotová?“

	„Ne, večeře není hotová. Co se stalo tentokrát? Další boj s Larsonem?“

	Haskel se dobelhal do kuchyně a namíchal si sklenici teplé vody se sodou. „Odstěhujme se.“

	„Odstěhovat se?“

	„Pryč z Woodlandu. Do San Franciska. Kamkoliv.“ Vypil sodu, přičemž své slabé tělo ve středních letech opíral o nablýskaný dřez. „Cítím se mizerně. Možná bych měl zase zajít za doktorem Barnesem. Kéž by byl pátek a zítra sobota!“

	„Co chceš k večeři?“

	„Nic. Nevím.“ Utahaně zavrtěl hlavou. „Něco.“ Svezl se na židli u kuchyňského stolu. „Jediné, co chci, je odpočinek. Otevři konzervu vepřového s hráškem. Cokoliv.“

	„Co kdybychom šli na steak k Donovi? V pondělí mívají dobrou svíčkovou.“

	„Ne. Dneska už nejsem zvědavý na lidi.“

	„Předpokládám, že jsi příliš unavený, abys mě odvezl k Helen Grantové.“

	„Auto je v garáži. Opět rozbité.“

	„Kdyby ses o něj líp staral…“

	„Co bych s ním měl ještě tak dělat? Nosit ho sem a tam zabalené v celofánu?“

	„Neřvi na mě, Verne Haskele!“ vybuchla Madge vztekem. „Nebo si chceš uvařit večeři sám?“

	Haskel se namáhavě zvedl a šoural se ke dveřím do sklepa. „Tak zatím!“

	„Kam jdeš?“

	„Dolů do sklepa.“

	„Ach Bože!“ zasténala Madge. „Tyhle vláčky! Tyhle hračky! Jak může dospělý muž, muž ve středním věku…“

	Haskel nic neříkal. Byl už na půl cesty dolů a šátral po vypínači.

	Sklep byl chladný a vlhký. Haskel sundal z věšáku nádražáckou čepici a nasadil si ji na hlavu. Tělo mu prostoupilo vzrušení a slabá vlna nové energie. Dychtivými kroky došel k překližkovému stolu.

	Všude jezdily vlaky. Po podlaze, pod zásobníkem na uhlí, mezi trubkami vedoucími z kotle. Koleje se sbíhaly na stole, stoupaly k němu po pečlivě vysklonovaných rampách. Stůl sám byl plný výhybek a návěstidel, transformátorů, přepínačů a elektrických kabelů. A…

	A taky na něm bylo město.

	Přesný, do všech detailů propracovaný model Woodlandu. Každý strom a každý dům, obchod, ulice i hydrant. Po všech stránkách dokonalý model. Tvořený s nezměrnou pílí po celá léta. Tak dlouho, jak jeho paměť sahala. Už od dětství lepil a stavěl město po všechen svůj volný čas.

	Haskel zapnul hlavní vypínač. Všude kolem zazářila světla návěstidel. Pustil proud do koleje, na níž stála těžká lokomotiva Lionel s nákladním vlakem. Lokomotiva se pozvolna rozjela a klouzala po kolejích. Nablýskaná střela z tmavého kovu, nad níž se mu tajil dech. Přestavil výhybku a stroj sjel tunelem po rampě dolů se stolu. Projížděl pod ponkem.

	Jeho vlaky. A jeho město. Haskel se sklonil nad miniaturními domy a ulicemi, srdce mu bušilo pýchou. Všechno tohle postavil on – a sám. Každý centimetr. Celé město. Dotkl se rohu Fredova lahůdkářství. Nechyběl sebemenší detail. Výlohy. Regály se zbožím. Tabule s nabídkou. Pokladny.

	Předměstský hotel. Přejel rukou nad jeho plochou střechou. Křesla a židle v hale. Mohl je vidět oknem.

	Greenova trafika. Časopisy na pultu. Autodíly Frazier. Jídelna Mexico City. Sharpsteinovo krejčovství. Lihoviny Bob’s. Kulečníkový klub.

	Celé město. Zakroužil nad ním rukama. On ho postavil, jemu patřilo.

	

	Vlak se rychle vracel zpět zpod ponku. Přejel kontakt a padací most se poslušně spustil. Vlak přes něj přejel.

	Haskel zvýšil napětí v kolejích. Vlak zrychlil. Zazněla píšťala. Projel ostrým obloukem a zavrzal na křížení s jinou kolejí. Ještě zvýšil rychlost. Rukama křečovitě svíral transformátor. Vlak vystřelil vpřed. Když vjel do oblouku, zakymácel se. Transformátor byl na maximu. Z vlaku se stala rozmazaná čára, letící po kolejích, přes mosty a výhybky, za trubkami domovního kotle.

	Zmizel v zásobníku na uhlí. O chvíli později, zběsile se kývaje, se vyřítil na druhé straně.

	Haskel ho zpomalil. Těžce oddechoval, hruď se mu bolestivě zdvihala. Posadil se na stoličku u ponku a třesoucími se prsty si zapálil cigaretu.

	Vlak a model města v něm probudily zvláštní pocit. Bylo těžké jej někomu vysvětlit. Vždycky miloval vlaky, jejich modely, stejně jako modely návěstidel a domů. Už od dětství, od šesti, možná sedmi let. Svůj první vláček dostal od otce. Lokomotivu a několik kusů kolejí. Starý vláček na péro. Když mu bylo devět, dostal první opravdový elektrický vláček. A dvě výhybky.

	Rok za rokem přidával další díly. Koleje, lokomotivy, výhybky, vagóny, návěstidla. Silnější transformátory. A počátky města.

	Město stavěl pečlivě. Kus po kusu. Nejprve, když byl na střední škole, depo Southern Pacific. Potom stanoviště taxi hned vedle. Kavárnu, v níž jedli taxikáři. Broad Street.

	A tak dále. Domy, obchody, ulice. Jak plynuly roky, vyrostlo mu pod rukama celé město. Pracoval na něm každé odpoledne, hned jak se vrátil ze školy. Řezal a lepil a natíral.

	Teď bylo zdánlivě hotové. Skoro hotové. Bylo mu čtyřicet tři a město bylo skoro hotové.

	Haskel obešel velký překližkový stůl, ruce uctivě rozpažené. Sem tam se dotkl nějakého obchodu. Květinářství. Divadla. Telefonní společnosti. Larsonových čerpadel a vzduchotechniky.

	I tohle. Místo, kde pracoval. Perfektní model závodu, do posledního detailu.

	Haskel se zamračil. Jim Larson. Pracoval tu dvacet let, otročil tu den za dnem. Proč? Aby viděl, jak se nad něj ostatní povyšují. Mladší. Šéfovi chráněnci. Přikyvovači se světlými kravatami, těsnými kalhotami a širokým tupým úsměvem.

	V Haskelovi vzplála bída a nenávist. Celý život dával Woodlandu to nejlepší ze sebe. Nikdy nebyl šťastný. Město bylo vždycky proti němu. Slečna Murphyová na střední škole. Vysokoškolský klub. Nafoukaní prodavači v obchodních domech. Sousedi. Policajti a pošťáci a autobusáci a poslíčci. Dokonce i jeho žena Madge.

	Nikdy do toho města nezapadl. Do bohatého drahého předměstí San Francisca tam na poloostrově, za pruhem mlhy. Woodland byl až příliš maloměšťácký. Příliš mnoho velkých domů, trávníků, chromovaných aut a rozkládacích lehátek. Příliš konvenční a uhlazený. Co si pamatoval, tak vždycky. Ve škole. Jeho zaměstnání…

	Larson. Čerpadla a vzduchotechnika. Dvacet let tvrdé práce.

	Haskelovy prsty se sevřely okolo malé budovy, modelu Larsonovy továrny. Surově ho urval ze stolu a mrštil jím o podlahu. Začal po něm dupat a zbytky skla, kovu a lepenky se pod jeho nohama změnily v beztvarou masu.

	Celý se třásl. Zíral dolů na zbytky modelu a srdce mu divoce tlouklo. Cloumaly jím divné, šílené pocity. Myšlenky, které nikdy předtím neměl. Dlouho hleděl na změť pod svýma nohama. Na to, co kdysi bylo modelem Larsonovy továrny na čerpadla a vzduchotechniku.

	Pak se odvrátil. V transu přešel zpět k ponku a usadil se na stoličku. Vytáhl nářadí a materiál.

	Zabralo mu to jen chvíli. Pracoval rychle, cvičenými prsty, a za chvíli měl hotový nový model. Slepil ho dohromady a natřel. Miniaturní podpis překryl zelenou barvou představující trávník.

	Potom opatrně přilepil nový model na správné místo. Tam, kde bývala Larsonova továrna na čerpadla a vzduchotechniku. Nová budova, ještě vlhká a třpytivá, se leskla ve stropním světle.

	

	WOODLANDSKÁ POHŘEBNÍ SLUŽBA

	

	Haskel si promnul ruce uspokojením. Larsonova fabrika byla pryč. On ji zničil. Srovnal se zemí. Odstranil z města. Pod ním byl Woodland – bez Čerpadel a vzduchotechniky. Místo nich pohřební služba.

	Oči mu zářily. Koutky úst se chvěly. Vzdouvaly se v něm vlny emocí. Postaral se o to. V krátkém poryvu činorodosti. Ve vteřině. Celé to bylo jednoduché – úžasně jednoduché.

	Je divné, že ho to nenapadlo dřív.

	

	Madge Haskelová srkala vysokou sklenici ledově vychlazeného piva a přemýšlela.

	„S Vernem se něco děje. Všimla jsem si toho hlavně dnes večer. Když přišel z práce.“

	Doktor Paul Tyler jen zavrčel. „Silně neurotický typ. Pocit méněcennosti. Uzavřený do sebe.“

	„Ale je to čím dál horší. On a jeho vláčky. Ty zatracené modely. Proboha, Paule! Víš, že má ve sklepě celé město?“

	Tylera to zajímalo. „Opravdu? To jsem nevěděl.“

	„Od té doby, co ho znám, má tam dole ty modely. Začal s tím ještě jako dítě. Představ si dospělého muže hrajícího si s vláčky! To je… to je nechutné. Každý večer totéž.“

	„Zajímavé,“ třel si Tyler bradu. „Pořád ho to drží? Neměnný rytmus?“

	„Každý večer. Včera dokonce ani nevečeřel. Jen přišel domů a šel hned dolů.“

	Pěstěné rysy Paula Tylera rázem ztuhly. Naproti němu Madge pomalu usrkávala pivo. Byly dvě odpoledne. Den byl teplý a jasný. Obývací pokoj byl přitažlivý svým líným poklidem. Tyler náhle vstal. „Pojďme se na ně podívat! Na ty modely. Nevěděl jsem, že to došlo tak daleko.“

	„Opravdu je chceš vidět?“ Madge si ohrnula rukáv zeleného hedvábného pyžama a podívala se na hodinky. „Nevrátí se před pátou.“ Vyskočila na nohy a odložila sklenici. „V pořádku. Máme čas.“

	„Dobrá. Pojďme dolů.“ Tyler se chytil Madge za paži a spěchali do sklepa. Proudilo jimi zvláštní vzrušení. Madge rozsvítila světlo a došli k velkému překližkovému stolu. Byli nervózní a hihňali se jako nezbedné děti.

	„Vidíš?“ ptala se a drtila mu paži. „Podívej se na to! Zabralo mu to celé roky. Celý život.“

	Tyler pomalu přikývl. „To muselo.“ V jeho hlasu byl úžas. „Nikdy jsem nic takového neviděl. Ty detaily… Musí být šikovný.“

	„Ano, Verne je manuálně zručný.“ Ukázala na ponk. „Neustále si kupuje nářadí.“

	Tyler pomalu obešel velký stůl a kroutil hlavou. „Úžasné. Každý dům. Je tu celé město. Podívej, tady bydlím!“

	Ukázal na luxusní rezidenci několik bloků od Haskelova domu.

	„Ano, myslím, že je tu všechno,“ souhlasila Madge. „Představ si dospělého muže, jak sem denně chodí a hraje si s vláčky!“

	„Síla.“ Tyler pustil jeden z vlaků na trať. „Proto to chlapce přitahuje. Vlaky jsou obrovské. Obrovské a hlučné. Sexuální symbol síly. Chlapec vidí vlak uhánějící po kolejích. Tak veliký a bezohledný, že ho to děsí. Pak dostane vláček jako hračku. Model, podobný těmto. Dokáže ho ovládat. Rozjet, zastavit. Jet pomalu. Rychle. Prohání je. Poslouchají ho.“

	Madge se otřásla. „Pojďme nahoru, do tepla. Tady dole je hrozná zima.“

	„Ale jak chlapec roste, stává se větším a silnějším. Obejde se bez symboliky modelu. Dokáže řídit skutečný objekt, skutečný vlak. Získává opravdovou kontrolu nad věcmi.“ Tyler potřásl hlavou. „Ne tyto náhražky. Je neobvyklé, aby dospělá osoba zašla takhle daleko.“ Zamračil se. „Nikdy jsem si nevšiml, že by na State Street byla pohřební služba.“

	„Pohřební služba?“

	„A tohle. Steubenovo hračkářství. Vedle opravny rádií. Tam žádné hračkářství není.“ Tyler přemýšlel. „Ale co tam je? Vedle opravny rádií?“

	„Kožešnictví Paris.“ Madge zkřížila ruce na prsou. „Brr! Pojď už, Paule. Pojďme nahoru, než zmrznu.“

	Tyler se zasmál. „Tak pojď, ty zmrzlino.“ Zamířil ke schodům a znovu se zamračil. „Nechápu proč. Steubenovo hračkářství. Nikdy jsem o něm neslyšel. Všechno je tak přesné. Musí v srdci nosit celé město. Dát někam obchod, který tam není…“ Zhasl sklepní světlo. „A pohřební služba. Co tam vlastně je? Není tam…“

	„Zapomeň na to,“ zavolala zpoza něj Madge, spěchajíc do tepla obýváku. „Jsi úplně stejný jako on. Muži jsou jako děti.“

	Tyler neodpověděl. Byl hluboce zamyšlen. Jeho uhlazená sebejistota byla pryč; vypadal nervózně a třásl se.

	Madge zatáhla rolety. Obývací pokoj se ponořil do jantarového šera. Sklesla na gauč a Tylera stáhla vedle sebe. „Přestaň se tvářit takhle,“ poručila. „Takového jsem tě nikdy neviděla.“ Štíhlýma rukama mu přejížděla po šíji a rty se téměř dotýkala jeho ucha. „Nic bych ti neukázala, kdybych byla věděla, že se budeš bát o něj.“

	Tyler zamyšleně zavrčel. „Proč jsi mi to tedy ukazovala?“

	Tlak jejích rukou zesílil. Její hedvábné pyžamo zašustilo, jak se přesunula naproti němu. „Hloupá otázka.“

	

	Velký a zrzavý Jim Larson nevěřícně zíral. „Jak to myslíš? Co je s tebou?“

	„Končím.“ Haskel nahrnul obsah svého stolu do aktovky. „Výplatu mi pošli poštou domů.“

	„Ale…“

	„Jdi mi z cesty!“ Protáhl se okolo Larsona ven do haly. Larson byl omráčen údivem. Na Haskelově tváři byl nehybný výraz. Skelný pohled. Tak tvrdý, jaký Larson ještě neviděl.

	„Jsi…, jsi v pořádku?“

	„Jistě.“ Haskel otevřel dveře a zmizel venku. Dveře se za ním zabouchly. „Jistěže jsem v pořádku,“ bručel si pro sebe. Prodíral se davem pozdně odpoledních nakupujících a mumlal si: „Jsem zatraceně v pořádku.“

	„Dávej pozor, kámo!“ obořil se na něj dělník, o něhož zavadil.

	„Sorry!“ Haskel spěchal dál a pevně svíral svou aktovku. Na kopci nad městem se na chvíli zastavil, aby popadl dech. Za ním byla Larsonova čerpadla a vzduchotechnika. Pronikavě se zasmál. Dvacet let utnul během jediného okamžiku. Byl z toho venku. Už žádný Larson. Už žádná jednotvárná příšerná práce den za dnem. Bez naděje na postup. Rutina a nuda, hlavně v posledních měsících. Bylo to za ním. Začínal nový život.

	Pospíchal dál. Slunce zapadalo. Kolem něj projížděla auta; byznysmeni jedou z práce domů. Zítra pojedou zase zpátky – ale on ne. Už nikdy.

	Došel do ulice, kde bydlel. Dům Eda Tildona vyrostl do výšky, majestátní stavba ze skla a betonu. Tildonův pes k němu běžel a štěkal. Haskel spěchal dál. Tildonův pes! Rozesmál se na celé kolo.

	„Radši se drž zpátky,“ zakřičel na psa.

	Došel ke svému domu a schody bral po dvou. Otevřel dveře. V obýváku bylo ticho a tma. Pak zahlédl nějaký pohyb. Dva od sebe se odtahující stíny, rychle vstávající z gauče.

	„Verne!“ zvolala Madge udýchaně. „Co děláš tak brzy doma?“

	Verne Haskel zahodil aktovku a klobouk a kabát položil přes židli. Vrásčitá tvář mu pulzovala vzrušením a křivila se pod nutkáním k násilí.

	„Co, sakra…,“ mávala rukama Madge a vyšla mu nervózně vstříc, uhlazujíc si pyžamo. „Stalo se něco? Nečekala jsem tě tak…“ Nedořekla. Na tvář jí vystoupil ruměnec. „Chtěla jsem říct…“

	Paul Tyler došel pomalu k Haskelovi. „Ahoj, Verne,“ rozpačitě zamumlal. „Stavil jsem se na slovíčko a taky abych tvé ženě vrátil knihu.“

	Haskel odměřeně přikývl. „Odpoledne.“ Otočil se a zamířil ke dveřím do sklepa. Ty dva ignoroval. „Jsem dole.“

	„Ale, Verne!“ protestovala Madge. „Co se stalo?“

	Haskel ve dveřích stručně prohlásil: „Dal jsem výpověď.“

	„Cože jsi?“

	„Dal výpověď. U Larsona jsem skončil. Už neexistuje.“ A práskl za sebou dveřmi.

	„Pane Bože!“ ječela Madge a hystericky cloumala Tylerem. „On se zbláznil!“

	Dole ve sklepě Verne Haskel netrpělivě rozsvítil. Nasadil si čepici a přisunul stoličku k překližkovému stolu.

	Co dál?

	Morrisův obchod s nábytkem. Velký a luxusní. Kde nad ním všichni prodavači povýšeně ohrnovali nos.

	Škodolibě si promnul ruce. Právě skončili. Nafoukaní prodavači, kteří kouleli očima, kdykoliv se objevil. Přitom sami nejsou nic než vlasy a motýlky a kapesníky v klopě.

	Odstranil z desky model Morrisova nábytkářství a rozebral ho. Pracoval horečnatě, v šíleném spěchu. Teď, když skutečně začal, neztrácel čas. O chvíli později lepil na prázdné místo dva malé domy. Leštidla na boty Ritz. Pete’s Bowling.

	Vzrušeně se zasmál. Dokončil likvidaci luxusního nábytkářství. Krám s krémy na boty a kuželkový bar. Přesně to, co tam patří.

	Kalifornská státní banka. Vždycky ji nenáviděl. Jednou mu odmítli poskytnout úvěr. Uvolnil budovu banky z překližky.

	Činžák Eda Tildona. Jeho hrozný pes. Jednoho odpoledne ho kousl do kotníku. Odstranil model. Hlava se mu motala. Dokázal všechno.

	Harrisonův elektroobchod. Jednou mu prodali nefunkční rádio. Obchod padl.

	Joeova trafika. Joe mu dal v květnu 1949 falešnou stodolarovku. Trafika zákonitě musela pryč.

	Výrobna inkoustu. Neměl rád pach inkoustu. Co tam dát místo ní? Snad pekárnu. Miloval vůni chleba. A tak zmizela i továrna na inkoust.

	Elm Street byla v noci příliš tmavá. Několikrát už na ní zakopl. Potřebovala by několik dalších lamp.

	Na High Street bylo málo barů. Zato až příliš obchodů s oděvy a drahými klobouky a kožešinami. Odlepil plnou náruč domů a přenesl je na ponk.

	Dveře nad schody se pomalu otevřely. Madge nahlédla dovnitř, bledá a vystrašená. „Verne?“

	Netrpělivě se zamračil. „Co chceš?“

	Madge váhavě sešla se schodů. Za ní šel doktor Tyler, ve svém šedém obleku pohledný a uhlazený. „Verne, jsi v pořádku?“

	„Jistě.“

	„Opravdu… opravdu jsi dal výpověď?“

	Haskel přikývl. Začal rozebírat výrobnu inkoustu, ženu a doktora Tylera ignoroval.

	„Ale proč?“

	„Nemám čas,“ odsekl.

	Doktor Tyler se začal tvářit ustaraně. „Mám tomu rozumět tak, že jsi příliš zaneprázdněný na to, abys chodil do práce?“

	„Správně.“

	„Zaneprázdněný čím?“ zesílil Tyler hlas. Nervózně se chvěl. „Prací na svém městě? Měněním věcí?“

	„Běžte pryč!“ zabručel Haskel. Zručnýma rukama sestavoval krásnou malou budovu Langendorfovy pekárny. Láskyplně jí dal konečnou podobu, nastříkal bílou barvou a štěrkovou cestu před domem s keři okolo očistil kartáčkem. Odložil ji stranou a věnoval se parku. Velkému zelenému parku. Woodland vždycky potřeboval park. Hodil by se místo hotelu na State Street.

	Tyler odtáhl Madge od stolu do odlehlého kouta. „Dobrý Bože!“ Třesoucíma se rukama si zapálil cigaretu. Vypadla mu z rukou a odkutálela se pryč. Nechal ji být a hledal další. „Vidíš? Vidíš co dělá?“

	Madge jen tiše přikývla. „Co to znamená?“

	„Jak dlouho se tím zabývá? Celý život?“

	Bledá Madge přikývla. „Ano, celý život.“

	Tyler zkřivil obličej. „Proboha, Madge! Z toho se opravdu mohl zbláznit. Nedokážu tomu uvěřit. Musíme něco udělat.“

	„Co se s ním děje?“ zasténala Madge.

	„Ztrácí se v tom.“ Na Tylerově tváři se usadil nevěřící výraz. „Stále rychleji.“

	„Vždycky chodil sem dolů,“ koktala Madge. „To není nic nového. Vždycky se chtěl dostat pryč.“

	„Ano. Dostat se pryč.“ Tyler se otřásl, zatnul pěsti a zatlačil jimi o sebe. Přešel přes místnost a zastavil se u Verna Haskela.

	„Co chceš?“ ucedil Verne, když si ho všiml.

	Tyler si olízl rty. „Přidáváš tam nové věci. Nové domy.“

	Haskel přikývl.

	Třesoucími se prsty se Tyler dotkl malé pekárny. „Co to je? Pekárna? Kam přijde?“ Popošel kolem stolu. „Nepamatuji si ve Woodlandu žádnou pekárnu.“ Otočil se. „Takže ty město vylepšuješ? A tu a tam napravuješ?“

	„Vypadněte odsud,“ odpověděl Haskel se zlověstným klidem. „Oba.“

	„Verne!“ zaskučela Madge.

	„Mám spoustu práce. Kolem jedenácté mi sem můžeš přinést sendviče. Doufám, že to dneska večer zvládnu dodělat.“

	„Dodělat?“ zeptal se Tyler.

	„Dodělat,“ odpověděl Haskel a vrátil se k práci.

	„Pojď, Madge,“ popadl ji Tyler za ruku a táhl ke schodům. „Jdeme odsud.“ Kráčel před ní, po schodech nahoru a do chodby. „Pojď.“ Jakmile byla nahoře, zavřel za nimi pevně dveře.

	Madge si hystericky klepala na čelo. „On se zbláznil, Paule! Co budeme dělat?“

	Tyler byl hluboce zamyšlen. „Uklidni se. Musím to promyslet.“ Silně zamračen přecházel sem a tam. „Přijde to brzy. Nebude to dlouho trvat, v tom stavu, v jakém je. Možná už dnes v noci.“

	„Cože? Co tím myslíš?“

	„Stáhne se. Do svého náhradního světa. Ten vylepšený model, který ovládá. Kam může utéct.“

	„Existuje něco, co můžeme udělat?“

	„Udělat?“ Tyler se lehce usmál. „A chceme s tím něco dělat?“

	Madge zalapala po dechu. „Ale nemůžeme přece…“

	„Tohle možná vyřeší náš problém. Snad je to to, na co jsme čekali.“ Zamyšleně si ji prohlédl. „To může být přesně ono.“

	

	Bylo po půlnoci, skoro dvě hodiny ráno, když začal věcem dávat konečnou podobu. Byl unavený – ale čilý. Šlo to rychle. Měl skoro hotovo.

	Na první pohled perfektní.

	Na chvíli přerušil práci a prohlížel si své dílo. Město se radikálně změnilo. Asi v deset začal se zásadními změnami ve vedení ulic. Odstranil většinu veřejných budov, komunální centrum a obchodní čtvrt kolem něj.

	Postavil novou radnici, policejní stanici a rozlehlý park s fontánami a nepřímým osvětlením. Vyčistil slum, staré rozpadající se obchody, domy a ulice. Ty teď byly širší a dobře osvětlené. Domy byly malé a čisté. Obchody moderní a atraktivní – ale nikoli okázalé.

	Všechny vývěsní štíty zmizely. Většina benzinových pump. I obrovský areál továrny. Na jeho místě teď vyrostly malé pahorky porostlé stromy a zelenou trávou.

	Vilová čtvrť se také změnila. Zůstalo jen několik rezidencí – patřících lidem, na něž shlížel příznivě. Zbytek byl ořezán a přeměněn na klasické jednopatrové domy se dvěma ložnicemi a vlastní garáží.

	Radnice už nebyla honosná rokoková stavba. Teď byla jednoduchá a nízká, zhotovená podle vzoru Partenonu, jejž miloval.

	Ve městě bylo deset nebo dvanáct osob, které mu obzvláště ublížily. Jejich domy naprosto přebudoval. Přidělil jim jednotné byty z válečné výstavby, šest v každém domě, na samém okraji města, kam vítr od pobřeží zanášel pach hniloby a rozkladu z ústí řeky.

	Dům Jima Larsona odstranil úplně. Larsona totálně vymazal. Už neexistoval – aspoň v jeho novém Woodlandu – který teď byl skoro hotov.

	Skoro. Haskel si pozorně prohlížel své dílo. Všechny změny se musely provést teď. Ne až později. Teď byl čas stvoření. Později, až bude hotovo, to už nebude možné změnit. Všechny potřebné změny musel provést nyní – nebo to nechat být.

	

	Nový Woodland vypadal opravdu pěkně. Čistý a úhledný – a jednoduchý. Bohatá čtvrť byla utlumena. Chudá vylepšena. Zářící reklamy, poutače a nápisy, všechno bylo změněno nebo odstraněno. Obchodní čtvrť byla menší. Namísto továren tu byly parky a otevřená krajina. Komunální centrum bylo přívětivé.

	Přidal pár hřišť pro malé děti. Malé divadlo místo stávajícího obrovského se zářivými neony. Po krátké úvaze odstranil většinu barů, které předtím postavil. Nový Woodland měl být morální. Extrémně morální. Málo barů, žádný kulečník, žádná čtvrť červených luceren. A také tu bylo obzvlášť pěkné vězení pro nežádoucí živly.

	Nejtěžší byl mikroskopický popis tabulky na hlavních dveřích radnice. Nechal si ho až nakonec, a pak se strnulou precizností napsal:

	

	Starosta

	Vernon R. Haskel

	

	Několik posledních změn. Edwardům dal Plymouth 39 místo cadillacu. Na předměstí přidal více stromů. Ještě jednu hasičskou zbrojnici. Odstranil jeden obchod s oděvy. Nikdy neměl rád taxíky. Z náhlého podnětu dal na místo stanoviště taxi květinářství.

	Promnul si ruce. Ještě něco? Nebo je to hotové? Nádhera! Všechno si pečlivě prohlédl. Nepřehlédl něco?

	Škola! Stávající šla pryč a místo ní vybudoval dvě menší, každou na jednom konci města. Další nemocnici. Zabralo mu to skoro půl hodiny. Zmáhala ho únava. Ruce už neměl tak rychlé a třásly se mu. Otřel si čelo. Ještě něco? Znaveně si sedl na stoličku, aby si odpočinul a přemýšlel.

	Hotovo. Zmocnila se ho radost. Rozplakal se štěstím. Jeho dílo bylo dokončeno.

	„Hotovo!“ zařval.

	Nejistě se postavil. Zavřel oči, natáhl ruce a šoural se k překližkovému stolu. S roztaženými prsty tápal před sebou, z jeho vrásčité tváře zářila euforie.

	Tyler a Madge nahoře slyšeli jeho řev. Vzdálené dunění, které se ve vlnách valilo domem. Madge sebou šokované trhla. „Co to bylo?“

	Tyler pozorně naslouchal. Slyšel zdola Haskelovy kroky. Náhle zamáčkl cigaretu. „Myslím, že už je to tady. Dřív, než jsem myslel.“

	„Myslíš to, že Vernon…“

	Tyler se rychle zvedl. „Odešel, Madge. Do svého vlastního světa. Konečně jsme svobodní.“

	Madge se chytila jeho paže. „Možná děláme chybu. Je to tak hrozné. Neměli bychom… neměli bychom něco podniknout? Vrátit ho zpátky – aspoň to zkusit?“

	„Vrátit ho zpátky?“ Tyler se suše zasmál. „Nemyslím si, že by to bylo možné. Ani kdybychom chtěli. Je příliš pozdě.“ Rychle zamířil ke dveřím do sklepa. „Pojď se mnou!“

	„To je hrozné,“ třásla se Madge a neochotně ho následovala. „Kéž bychom s tím nikdy nezačali!“

	Tyler se u dveří na chvíli zastavil. „Hrozné? Tam, kde teď je, je šťastnější. I ty jsi šťastnější. Předtím jste byli oba nešťastní. Takhle je to nejlepší.“

	Otevřel dveře. Madge šla za ním. Opatrně scházeli dolů po schodech, do tmavého tichého sklepa, vlhkého jemnou noční mlhou.

	Sklep byl prázdný.

	Tyler se uvolnil. Ulevilo se mu. „Je pryč. Všechno je v pořádku. Stalo se přesně to, co jsem předpokládal.“

	

	„Ale já tomu nerozmím,“ opakovala Madge nešťastně, když Tylerův buick předl temnými, prázdnými ulicemi. „Kam zmizel?“

	„Ty víš, kde je,“ odpověděl Tyler. „V jeho náhradním světě, samozřejmě.“ Zatáčku vybral s kvičením pneumatik a na dvou kolech. „Zbytek je úplně jednoduchý. Několik obyčejných formulářů. To už nic není.“

	Noc byla ponurá a mrazivá. Nikde žádné světlo, jen sem tam pouliční lampa. Někde v dálce smutně zahoukal vlak ještě bezútěšnější ozvěnou. Po obou stranách ulice stály řady tichých domů.

	„Kam jedeme?“ zeptala se Madge. Schoulená se opírala o dveře, tvář bledou hrůzou, a pod kabátem se třásla.

	„Na policii.“

	„Proč?“

	„Abychom to nahlásili, samozřejmě. Aby věděli, že zmizel. Musíme počkat. Bude několik let trvat, než ho oficiálně prohlásí za mrtvého.“ Naklonil se k ní a lehce ji objal. „Mezitím se samozřejmě můžeme dál scházet.“

	„Co když… ho najdou?“

	Vztekle zavrtěl hlavou. Ještě stále byl napjatý. „Nechápeš to? Nikdy ho nenajdou – on už neexistuje. Přinejmenším ne v našem světě. Je ve svém vlastním. Viděla jsi to. Ten model. Vylepšená náhražka skutečnosti.“

	„On je tam?“

	„Dělal na tom celý život. Budoval to. Uskutečnil. Vdechl tomu život – a teď je tam. Po tom toužil. Proto stavěl ten model. Nebyly to jen prázdné sny. Postavil si svůj svět – kus po kuse. A teď se přenesl z našeho světa rovnou do toho svého. Mimo naše životy.“

	Madge konečně začínala chápat. „Takže se opravdu ztratil ve svém náhradním světě. To jsi myslel, když jsi říkal, že je pryč.“

	„Chvíli mi trvalo, než jsem si to uvědomil. Naše mysl buduje realitu. Ohraničuje ji. Vytváří ji. My všichni máme běžnou realitu, běžné sny. Ale Haskel se k běžné realitě otočil zády a vytvořil si svou vlastní. A měl jedinečné nadání – velmi neobyčejné. Zasvětil tomu celý život, všechny své schopnosti. A teď je tam.“

	Tyler zaváhal a zamračil se. Uchopil pevně volant a přidal plyn. Buick svištěl temnou ulicí, tichou nehybnou pustinou, v niž se město proměnilo.

	„Je tu jen jedna věc,“ pokračoval po chvíli, „které nerozumím.“

	„A to?“

	„Ten model. Taky zmizel. Myslím, že se zhroutil sám do sebe. Ale každopádně je pryč.“ Pokrčil rameny. „Na tom ostatně nezáleží.“ Upíral oči do temnoty. „Už tam skoro jsme. Tohle je State Street.“

	A pak Madge vykřikla. „Podívej!“

	Napravo od auta byla malá, úhledná budova. A nápis. Nápis byl ve tmě dobře viditelný.

	

	WOODLANDSKÁ POHŘEBNÍ SLUŽBA

	

	Madge hrůzou škytala. Motor zaburácel a auto vyrazilo vpřed. Tyler navyklými pohyby řídil, aniž vnímal, kam jede. Jak setrvačností přijížděli k radnici, zazářil další nápis.

	

	HRAČKÁŘSTVÍ STEUBEN

	

	Radnice byla osvětlená zapuštěnými skrytými reflektory. Nízká jednoduchá budova, krychle zářivě bílé barvy. Jako mramorový řecký chrám.

	Tyler zastavil. Pak náhle zaječel a snažil se opět nastartovat. Nicméně ne dost rychle.

	Dvě nablýskaná černá policejní auta se přilepila na buicka, každé z jedné strany. Čtyři policisté s vážnými tvářemi už otevírali dveře. Vystoupili a zamířili k němu, zlověstní a efektivní.



		Otcova napodobenina



	Přeložil Milan Lžička

	„Večeře je hotová!“ zavelela paní Waltonová. „Dojdi pro tátu a řekni mu, ať si umyje ruce. A pro tebe to platí taky, synáčku.“ Odnesla kouřící kastrol k úhledně prostřenému stolu. „Najdeš ho v garáži.“

	Charles otálel. Bylo mu teprve osm a problém, jenž ho trápil, by uvedl do rozpaků i vševěda. „Já…,“ koktal nejistě.

	„Co se děje?“ postřehla June Waltonová stísněný tón v synově hlasu a mateřská hruď se jí pojednou znepokojeně vzedmula. „Copak Ted není v garáži? Krista pána, vždyť tam ještě před chvílí brousil nůžky na plot. Vedle k Andersenovým snad nešel, nebo ano? Přece jsem mu povídala, že večeře už je skoro na stole.“

	„Je v garáži,“ hlesl Charles. „Ale – mluví sám se sebou.“

	„Sám se sebou?!“ Paní Waltonová si odvázala jásavou zástěru z umělé hmoty a pověsila ji na kliku u dveří. „Ted? Můj ty světe, nikdy sám se sebou nemluvil! Běž pro něj a ať sem přijde.“ Nalila vařící černou kávu do malých modrobílých šálků z čínského porcelánu a začala nabírat kukuřici se smetanou. „Tak co je s tebou? Běž mu to vyřídit!“

	„Jenže já nevím, kterýmu z nich to mám říct,“ vyhrkl Charles zoufale. „Vypadaj voba stejně.“

	Hliníkový rendlík málem vypadl June Waltonové z ruky, kukuřice se smetanou chvíli nebezpečně balancovala na jeho okraji. „Synáčku…,“ osopila se na něj zlostně, ovšem právě v té chvíli nakráčel do kuchyně Ted Walton, nasál vzduch, zavětřil a zamnul si ruce.

	„Heleme se!“ tetelil se radostí. „Dušený skopový.“

	„Dušené hovězí,“ odtušila June. „Tede, cos to tam v té garáži prováděl?“

	Ted se svalil na svou židli a rozložil si ubrousek. „Nabrousil jsem nůžky na plot, teď jsou ostrý jako břitva. Promazal a nabrousil. Radši na ně nesahejte – abyste si neufikli ruku.“ Byl to pohledný muž kolem třicítky, měl husté plavé vlasy, silné paže, zručné ruce, hranatou tvář a v hnědých očích mu jiskřilo. „No ne, to hovězí vypadá bezvadně! Dneska jsem měl v práci honičku – znáš to, je pátek. Nějak se to nahromadí a do pěti pak musíme mít veškerý vyúčtování hotový. Al McKinley tvrdí, že by toho naše oddělení mohlo stihnout o dvacet procent víc, kdybysme si rozdělili, jak budeme chodit na oběd; udělali prostě rozvrh, aby v kanclu vždycky někdo byl.“ Kývl na Charlese. „Tak se posaď a pustíme se do toho!“

	Paní Waltonová jim nandala mražený hrášek. „Tede,“ pravila, když se pomalu usadila, „pověz mi, nemáš něco na srdci?“

	„Na srdci?“ zamrkal. „Ne, nic zvláštního. Jenom takový ty drobnosti. Proč?“

	June Waltonová se znepokojeně podívala na syna. Charles na své židli seděl rovně jako svíčka, tvář měl bezvýraznou a bledou jako křída. Ani se nepohnul, nerozložil si ubrousek a mléka se ani nedotkl. Ve vzduchu se vznášelo napětí, doslova je cítila. Charles si odtáhl židli od té otcovy a co nejdál od něj se choulil jako hromádka neštěstí. Hýbal rty, ale June nedokázala odezírat, co říká.

	„Co je?“ zeptala se a naklonila se k němu.

	„Je to ten druhej,“ špitl Charles šeptem. „Přišel ten druhej.“

	„Co tím, myslíš, pusinko?“ vyzvídala June Waltonová nahlas. „Jaký druhý?“

	Ted sebou trhl. Obličejem se mu mihl prapodivný výraz. Byl hned ten tam, ale na tu krátkou chviličku se z tváře Teda Waltona vytratila jakákoli srdečnost. Zablesklo se mu v ní cosi nepřátelského a studeného, jakási hmota, jež se kroutila a svíjela. Oči se mu zakalily a zesklovatěly, jako by je pokryl jakýsi prastarý lesk. Už se nepodobal znavenému manželovi středního věku, jímž normálně býval.

	A pak se vše vrátilo do starých kolejí – tedy téměř. Ted se zazubil a začal hltat dušené hovězí, mražený hrášek a kukuřici se smetanou. Smál se, míchal si kafe, vtipkoval a jedl. Něco ovšem bylo v nepořádku, cosi strašlivého.

	„Je to ten druhej,“ mumlal Charles, tvář měl bledou a ruce se mu začínaly třást. Zničehonic vyskočil a couval od stolu. „Běž pryč!“ zakřičel. „Zmizni odsud!“

	„Hele,“ zahřímal Ted zlověstně. „Co to do tebe vjelo?“ Prstem přísně ukázal na chlapcovu židli. „Támhle si sedni a koukej sníst večeři, mladej. Máma se s ní nevařila jen tak pro nic za nic.“

	Charles se otočil a utekl z kuchyně po schodech do svého pokojíčku. June Waltonové se rozbušilo srdce a zalapala po dechu. „Co se to tady u všech všudy…“

	Ted jedl dál. Tvář měl zachmuřenou, oči tmavé a nelítostné. „Ten pacholek,“ procedil mezi zuby, „se bude muset pár věcí naučit. Možná bych si s ním měl promluvit mezi čtyřma očima.“

	Charles se nahoře choulil a poslouchal.

	Otcova napodobenina za ním stoupala po schodech, blíž a blíž. „Charlesi!“ zakřičela rozzlobeně. „Jsi tam?“

	Ale on neodpověděl. Nehlučně se vrátil do svého pokojíčku a zavřel za sebou dveře. Srdce mu bilo jako o závod. Napodobenina už došla na odpočívadlo a za chvíli do jeho pokoje vstoupí.

	Vrhl se k oknu. Svíral ho děs, nepravý otec už na tmavé chodbě sahal po klice. Otevřel okno a vylezl na střechu. S žuchnutím dopadl do květinového záhonu, jenž rostl u vstupních dveří, zavrávoral a popadl dech. Pak vyskočil na nohy a utíkal z dosahu světla, které se linulo z okna, před žlutým paprskem, jenž probleskoval večerním soumrakem.

	Zamířil ke garáži, rýsovala se před ním proti obzoru jako černý obdélník. Ač zrychleně dýchal, nahmatal v kapse baterku, potom obezřetně povytáhl vrata a vstoupil dovnitř.

	Garáž byla prázdná. Auto stálo zaparkované venku. Po levici měl otcův ponk. Na dřevěných stěnách visela kladiva a pily. Vzadu pak stála sekačka, hrábě, lopata a motyka. Rovněž kanystr s petrolejem. Všude kolem byly přibité poznávací značky. Podlaha byla betonová a zaneřáděná, přímo uprostřed se skvěla obrovská skvrna od oleje a v poblikávajícím svitu baterky byly vidět mastné a černé chomáče plevele.

	Hned za vraty stál velký sud na odpadky. Na vrchu trůnily štosy zprohýbaných novin a časopisů, zpráchnivělých a promočených. Když je Charles začal odhazovat, ucítil, jak se z nich line dusivý zápach hniloby. Na betonovou podlahu začali vyskakovat pavouci a pelášili pryč; drtil je nohou a hledal dál.

	To, co spatřil, ho donutilo zakřičet. Upustil baterku a prudce uskočil. Garáž se ihned ponořila do tmy. Musel si dodat odvahy, aby si klekl, a nekonečně dlouho mezi pavouky a umaštěným plevelem ve tmě po baterce šmátral. Nakonec ji znovu nahmátl. I přes odpor namířil její paprsek na dno sudu, dolů do studny, kterou mezi štosy časopisů vyhloubil.

	To, co hledal, nacpal nepravý otec až úplně dospod sudu. Mezi seschlé listí, roztrhané krabice, tlející zbytky časopisů a záclon, pod haraburdí z půdy, které tam nanosila máma s tím, že je jednoho dne spálí. Ještě stále to trochu připomínalo tátu, ještě ho dovedl rozeznat. Našel to, co chtěl – a z toho pohledu se mu udělalo nevolno od žaludku. Chytil se sudu a zavřel oči, dokud nebyl s to se znovu podívat dovnitř. V sudu ležely zbytky jeho otce, toho pravého otce. Ostatky pro něž tátova napodobenina neměla využití. Ostatky, které se jí nehodily.

	Popadl hrábě, strčil je do sudu a trochu do těch zbytků šťouchl. Byly suché. Jakmile se jich hráběmi dotkl, zapraskaly a drolily se. Připomínaly svlečenou hadí kůži, šupinatou a lámavou, a při doteku šustily. Byla to prázdná kůže. Vnitřek zmizel. To důležité bylo pryč. Zůstala pouze tahle křehká rozpadávající se kůže, zmuchlaná do malé kupičky na dně sudu na odpad. Víc toho po sobě otcova napodobenina nenechala, zbytek pozřela. Vzala si jeho vnitřnosti – a zabrala tátovo místo.

	Zaslechl jakýsi zvuk.

	Upustil hrábě a běžel k vratům. Po cestičce se ke garáži blížila napodobenina. Štěrk jí křupal pod nohama, tápala tmou dost nejistě. „Charlesi!“ zvolala zlostně. „Jsi tam? Jen počkej, až se mi dostaneš pod ruku, mladej!“

	V osvětleném vstupu do domu se rýsovala rozložitá, ustaraná postava jeho mámy. „Hlavně mu, Tede, prosím tě, neubližuj! Něco ho strašně rozrušilo.“

	„Já mu přece neublížím,“ zaskřehotal falešný otec, zastavil se a škrtl sirkou. „Jenom si s ním chci trochu promluvit. Musí se naučit chovat, jak se sluší a patří. Takhle utéct od stolu, běhat si po nocích a skákat ze střechy…“

	Charles se vykradl z garáže, ovšem hořící zápalka osvítila jeho pohybující se stín a nepravý otec po něm s výkřikem skočil.

	„Pojď sem!“

	Charles vzal nohy na ramena. Znal zahradu lépe než otcova napodobenina; věděla toho sice dost, tím, že si přisvojila tátovy vnitřnosti, se hodně naučila, ovšem nikdo se tu nevyznal tak jako Charles. Doběhl k plotu, přelezl ho, skočil na dvůr Andersonových, přehnal se kolem šňůry na prádlo a pak se cestičkou podél domu vydal na Maple Street.

	Přikrčil se, poslouchal a zadržoval dech. Nepravý otec se za ním nerozběhl. Vrátil se. Anebo to obcházel po chodníku.

	Celý roztřesený se zhluboka nadechl. Nesmí se zastavit. Dříve nebo později ho stejně najde. Rozhlédl se napravo i nalevo, jestli ho otčím nesleduje, a pak se rychlým klusem znovu vydal na cestu.

	

	„Co chceš?“ zeptal se Tony Peretti agresivně. Tonymu bylo čtrnáct. Seděl za stolem v jídelně Perettiových s dubovým obložením, kolem sebe měl poházené knížky a tužky a vedle sebe nedojedený sendvič se šunkou a burákovým máslem a colu. „Ty jsi Walton, že jo?“

	Tony si přivydělával tím, že po škole v Johnsonově obchodě s domácími spotřebiči v centru města vybaloval z krabic sporáky a ledničky. Byl velký a měl nechápavou tvář. A také černé vlasy, olivovou pleť a bělostné zuby. Několikrát dal Charlesovi nakládačku, vlastně ji dal všem dětem ze sousedství.

	Charles se ošíval. „Hele, Peretti! Udělal bys pro mě něco?“

	„A co jako?“ odsekl otráveně Peretti. „Chceš snad do huby?“

	Charles nešťastně sklopil zrak, zaťal pěsti a stručně mu šeptem vylíčil, co se seběhlo.

	Když domluvil, Peretti tiše hvízdl. „Nekecej!“

	„Je to pravda,“ přikyvoval Charles horlivě. „Uvidíš sám. Pojď se mnou a všechno ti ukážu.“

	Peretti se namáhavě zvedl. „Jo, ukaž mi to. To chci teda vidět.“

	Vzal si ve svém pokoji vzduchovku a pak se tiše vydali setmělou ulicí k Charlesovu domu. Ani jeden toho příliš nenamluvil. Peretti byl hluboce zamyšlený, tvářil se vážně a důležitě. Charles si připadal stále jako ve snách, v hlavě měl pusto a prázdno.

	Zabočili k Andersonově příjezdové cestě, prošli zadním dvorkem, přelezli plot a spustili se opatrně k Charlesovi na zahradu. Nikde se nic ani nehnulo. Kolem domu vládlo ticho. Vstupní dveře byly zavřené.

	Nakoukli oknem do obýváku. Žaluzie byly stažené, ale prosvítal jimi úzký žlutý paprsek. Na gauči seděla paní Waltonová a zašívala bavlněné tričko. V rozložité tváři se jí zračil smutný, utrápený výraz. Pracovala zcela lhostejně a bez zájmu. Naproti ní seděl nepravý otec. Byl rozvalený v tátově klubovce, měl zuté boty a četl si večerník. V rohu si sám pro sebe hrál zapnutý televizor. Na područce křesla stála plechovka s pivem. Falešný otec seděl úplně stejně, jako sedával jeho skutečný táta, ta napodobenina se toho hodně přiučila.

	„Jako by mu z voka vypad,“ zašeptal Peretti pochybovačně. „Nekecáš mi náhodou?“

	Charles ho zavedl do garáže a ukázal mu onen sud na odpadky. Peretti do něj dlouhýma opálenýma rukama sáhl a opatrně vyndal suché šupinaté zbytky. Rozmotaly se a rozbalily a vytvořily obrys tátovy postavy. Peretti položil ostatky na zem a ulomené části vrátil zpět na místo. Neměly vůbec žádnou barvu. Byly téměř průhledné. Jantarově žluté a tenké jako papír. Suché a naprosto bez života.

	„To je všechno,“ hlesl Charles. Do očí se mu nahrnuly slzy. „To je všechno, co z něj zbylo. Vnitřek má ta napodobenina.“

	Peretti celý zbledl. Roztřesenýma rukama nacpal ostatky zpátky do sudu. „Todle je teda fakt něco,“ brumlal. „Říkáš, žes je voba viděl spolu?“

	„Bavili se. Vypadali jeden úplně jako druhej. Utek jsem do baráku.“ Charles si otíral slzy a popotahoval, už to v sobě nedokázal zadržet. „Sežral ho, když jsem byl vevnitř. Pak se vrátil do domu. Předstíral, že je táta. Ale není. Zabil ho a sněd jeho vnitřek.“

	Peretti se na několik chvil odmlčel. „Něco ti povím,“ prohlásil pojednou. „Už jsem o těchhle věcech slyšel. Není to nic veselýho. Musíš myslet hlavou a nebát se. Ale ty se snad nebojíš, že ne?“

	„Ne,“ pípl Charles.

	„Ze všeho nejdřív musíme vykoumat, jak ho zabít.“ Zařinčel svou vzduchovkou. „Nevím, jestli na něj tohle zabere. Musí to bejt pořádnej silák, když přepral tvýho tátu. Byl to přece kus chlapa.“ Peretti se zamyslel. „Vypadneme odsud. Moh by se vrátit. To prej vrazi dělávaj.“

	Vyšli z garáže. Peretti se přikrčil a znovu nakoukl do okna. Paní Waltonová se mezitím postavila. Cosi úzkostně vykládala. Doléhaly k němu jen nejasné zvuky. Nepravý otec odhodil noviny. Hádali se spolu.

	„Ježíšmarjá!“ zakřičela otcova napodobenina. „Něco tak hloupýho ať tě ani nenapadne!“

	„Něco se asi stalo,“ naříkala paní Waltonová. „Něco hrozného. Zavolám do nemocnice a uvidíme.“

	„Nikam nevolej. Nic mu není. Určitě si jenom hraje někde na ulici.“

	„Takhle pozdě už ven nesmí. A nikdy neodmlouvá. Byl strašně rozrušený – měl z tebe strach! Nedávám mu to za vinu.“ Samým trápením se jí zlomil hlas. „Co se to s tebou stalo? Chováš se tak divně.“ Vyšla z pokoje do chodby. „Zavolám nějakým sousedům.“

	Falešný otec na ni upíral planoucí pohled, dokud mu nezmizela z očí. A pak se stalo něco strašlivého. Charles zalapal po dechu a dokonce i Peretti se zajíkl.

	„Koukni!“ špitl Charles. „Co to…“

	„Ježkovy zraky!“ hlesl Peretti a černé oči měl navrch hlavy.

	Jakmile paní Waltonová odešla z místnosti, zhroutila se otcova napodobenina do křesla a celá úplně ochabla. Ústa měla dokořán. V očích nepřítomný pohled. Hlava jí klesla na prsa, připomínala odhozenou hadrovou panenku.

	Peretti odstoupil do okna. „Tak takhle je to,“ zašeptal. „V tom to vězí.“

	„Co to mělo bejt?“ chtěl vědět Charles. Jímal ho šok a úžas. „Jako by ho někdo vypnul.“

	„Přesně tak.“ Peretti, zachmuřený a rozechvělý, zvolna přikyvoval. „Ovládá ho někdo zvenku.“

	Charlese se zmocnila hrůza. „Myslíš jako někdo mimo tenhle svět?“

	Peretti otráveně zavrtěl hlavou. „Mimo dům! Někde ze zahrady. Umíš hledat?“

	„Moc ne.“ Charles usilovně přemýšlel. „Ale znám někoho, kdo je v tom hodně dobrej.“ Pátral v paměti, až si to jméno vybavil. „Je to Bobby Daniels.“

	„Ten malej černoch? Ten umí dobře hledat?“

	„Je nejlepší.“

	„No tak dobře,“ souhlasil Peretti. „Tak za ním zajdeme. Musíme najít, co se tady v zahradě skrejvá. Protože to za tím vším stojí, to ho ovládá…“

	

	„Je to někde poblíž garáže,“ hlásil Peretti drobnému útlému černouškovi, jenž se spolu s nimi krčil ve tmě. „Když se na něj ta napodobenina vrhla, byl v garáži. Takže hledej tam.“

	„V garáži?“ otázal se Daniels.

	„Kolem garáže. Vevnitř už to Walton prohledal. Porozhlídni se zvenčí. V nejbližším okolí.“

	U garáže rostl menší záhon květin a mezi garáží a zadní částí domu byla pořádná změť bambusu a pohozené hlušiny. Nad hlavami jim vyšel měsíc, na vše dopadalo chladné mlžné světlo. „Jestli to honem rychle nenajdeme,“ hlásil Daniels, „budu muset domů. Nesmím bejt moc dlouho vzhůru.“ Nebylo mu o nic víc než Charlesovi. Možná devět.

	„No dobře,“ odtušil Peretti. „Tak se do toho hledání pusť.“

	Ti tři se tedy rozestoupili a začali pozorně prohlížet zem. Daniels pracoval neuvěřitelně rychle, jeho útlé tělíčko se jen míhalo sem a tam – proplétal se mezi květinami, obracel kameny, díval se i pod dům, rozhrnoval stonky rostlin, rukama odborníka ohmatával listy a řapíky a prozkoumával změť kompostu a plevele. Nevynechal ani píď.

	Po chvíli se Peretti zastavil. „Budu hlídat. Mohlo by to bejt nebezpečný. Ten falešnej by moh přijít a pokusit se nás zarazit.“ Usadil se i se vzduchovkou na schodech za domem a Charles s Bobbym Danielsem hledali dál. Charlesovi šla práce od ruky pomalu. Byl unavený a tělo měl prochladlé a zkřehlé. Připadalo mu to všechno neuvěřitelné, ten nepravý otec i to, co se přihodilo jeho tátovi, jeho opravdovému tátovi. Ovšem hrůza ho poháněla kupředu – co kdyby totéž potkalo i maminku nebo přímo jeho samého? Či kohokoli jiného? Možná i celý svět.

	„Našel jsem to!“ vykřikl Daniels tenounkým pištivým hláskem. „Honem sem voba pojďte!“

	Peretti pozvedl vzduchovku a obezřetně vstal. Charles se hnal k objevu a namířil poblikávající žlutý kužel baterky do míst, kde stál Daniels.

	Černoušek nadzdvihl kus betonu. Ve vlhké tlející půdě zachytil paprsek světla jakési kovové tělíčko. V zemi horečně hrabalo útlé, článkované cosi s nespočtem zakřivených nožiček. Krunýřem připomínalo mravence, byl to červenohnědý brouk a rychle se jim ztrácel z očí. Řady nožiček se míhaly a kutaly. Hlína pod nimi kvapem mizela. Soukal se do chodbičky, kterou vyhrabal, a zuřivě kroutil nebezpečně vyhlížejícím ocasem.

	Peretti utíkal do garáže a popadl hrábě. Přitiskl jimi broukovi ocas k zemi. „Honem! Napal to do něj vzduchovkou!“

	Daniels sevřel zbraň a zamířil. První výstřel broukovi natrhl ocas. Divoce se zmítal a kroutil, ocas mu bezvládně visel a ulomilo se mu i několik nohou. Na délku měřil stopu a připomínal velikánskou mnohonožku. Zoufale se snažil uniknout svou chodbičkou.

	„Vystřel ještě jednou!“ nařizoval Peretti.

	Daniels se vzduchovkou zápolil. Brouk se plazil a syčel. Hlavičkou trhal sem tam, škubal se a hryzal do hrábí, jež ho tiskly k zemi. Zlovolné tečky očí dštily nenávist. Chvilku bezmocně útočil na hrábě a pak se zničehonic a bez jakéhokoli varování začal zmítat v prudkých křečích, až všichni tři ve strachu odskočili.

	Charlesovi cosi hučelo v hlavě. Silný bzukot, kovový a pronikavý, miliarda kovových drátů, jež všechny naráz tančí a chvějí se. Prudce s ním cloumala jakási síla, třaskavý řinkot kovu ho ohlušil a vyvedl z míry. Klopotně se postavil na nohy a couval pryč, ostatní dva, celí zsinalí a roztřesení, udělali totéž.

	„Když ho nemůžem zabít vzduchovkou,“ lapal po dechu Peretti, „mužem ho utopit. Nebo spálit. Nebo mu do mozku narvat hřebík.“ Měl co dělat, aby udržel hrábě v ruce a tiskl brouka k zemi.

	„Mám doma sklenici formaldehydu,“ prohodil Daniels. Jeho prsty nervózně zápolily se vzduchovkou. „Jak se s ní zachází? Nějak to neumím…“

	Charles mu zbraň vytrhl. „Zabiju ho sám.“ Sedl si na bobek, jedním okem zamířil a položil ukazováček na spoušť. Brouk sebou zmítal a mrskal. Jeho silové pole Charlesovi tepalo v uších, ale přesto držel pušku pevně v rukou. Užuž tiskl kohoutek…

	„A mám tě, Charlesi!“ prohlásila otcova napodobenina. Uchopily ho silné prsty a na zápěstí ucítil ochromující stisk. Marně se bránil a puška spadla na zem. Falešný otec strčil do Perettiho. Chlapec odskočil a brouk vítězoslavně zalezl do chodbičky, neboť mu už hrábě nebránily v pohybu.

	„Dostaneš pěknej vejprask, Charlesi,“ zahartusil falešný otec. „Co tě to popadlo? Chudinka máma je strachy celá bez sebe.“

	

	Byl tam celou dobu, skrýval se ve křoví. Skrčený ve tmě je pozoroval. Když vlekl chlapce neoblomně do garáže, do ucha Charlesovi hučel jeho chladný bezcitný hlas, děsivá parodie tátova hlasu. Na tváři cítil jeho studený dech s mrazivě nasládlým zápachem připomínajícím tlející zeminu. Měl nesmírnou sílu, nedalo se mu ubránit.

	„Neper se se mnou,“ prohlásil ledově. „Půjdeme do garáže. Je to pro tvoje dobro. Já to musím vědět nejlíp, Charlesi.“

	„Našel jsi ho?“ zvolala máti úzkostlivě, jen co otevřela zadní dveře.

	„Jo, našel.“

	„A co s ním chceš udělat?“

	„Dostane na zadek.“ Otcova napodobenina zvedla vrata od garáže. „V garáži.“ V polosvětle se mu na rtech mihl náznak úsměvu, ovšem smrtelně vážný a bezcitný. „Vrať se do obejváku, June. Já to vyřídím. Tohle mám na starost spíš já. Ty jsi ho přece vždycky nerada trestala.“

	Zadní dveře se neochotně zabouchly. Jakmile světlo zmizelo, Peretti se sehnul a šmátral po vzduchovce. Napodobenina se ihned zarazila.

	„Běžte domů, kluci!“ zabručel nepravý otec.

	Peretti tam nerozhodně stál a v ruce svíral pušku.

	„Koukejte mazat!“ zopakoval. „Schovejte tu hračku a kliďte se odsud.“ Zvolna vykročil k Perettimu. V jedné ruce držel Charlese a druhou se natahoval po Perettim. „Vzduchovky jsou tady ve městě zakázaný, mladej. Jestlipak tvůj táta ví, že ji máš? Radnice na to vydala nařízení. Radši mi ji dej, ještě než si…“

	Peretti ho střelil do oka.

	Falešný otec zaskuhral a chytil se za poraněné oko. Zničehonic po Perettim skočil. Chlapec ustupoval po příjezdové cestě a snažil se natáhnout kohoutek. Napodobenina se vrhla vpřed. Silnými prsty vytrhla Perettimu pušku z rukou a pak ji mlčky rozdrtila o zeď domu.

	Charles se vytrhl a otupěle utíkal pryč. Kam by se mohl skrýt? Falešný otec stál mezi ním a domem. Už se k němu opět přibližoval, tmavá postava, jež se obezřetně plíží, tápe ve tmě a snaží se ho najít. Charles ustupoval. Kdyby se tak mohl někde schovat…

	Do bambusu!

	Honem se mezi bambus vnořil. Lodyhy byly obrovské a staré. S tichým zašuměním se za ním zavřely. Nepravý otec zašmátral v kapse, rozškrtl zápalku a pak zahořela celá krabička. „Charlesi,“ pravil. „Vím, že tady někde jsi. Schovávat se nemá cenu. Jenom si to ještě zhoršuješ.“

	Charles se s rozbušeným srdcem krčil v bambusu. Rozkládalo se zde smetí a špína. Plevel, odpadky, papíry, krabice, staré šaty, prkna, plechovky, láhve. Lezli kolem něj pavouci a mloci. Bambus se v nočním větru lehce vlnil. Všude hmyz a špína. A ještě něco…

	Jakási silueta, mlčenlivá nehybná silueta, jež vyrůstala z hromady svinstva jako nějaká noční houba. Jakýsi bílý zámotek, měkká a třaslavá hmota, jež se v měsíčním svitu vlhce leskla. A celou ji pokrývaly pavučiny, připomínala tlející kuklu. Trčely z ní náznaky rukou a nohou. Měla nezřetelnou, nehotovou hlavu. Rysy ještě nebyly k rozeznání. Ale Charles věděl, co má před sebou.

	Napodobeninu matky. Rostla tady ve smetí a vlhku, mezi garáží a domem. Za čnícím bambusem.

	Byla už téměř hotová. Za pár dnů by se vylíhla. Zatím to byla jen larva, bílá, měkká a houbovitá. Ale slunce ji vysuší a zahřeje. Schránka ztvrdne. Ztmavne a zesílí. Vyleze ze svého zámotku a jednoho dne, až máma půjde kolem garáže… Za napodobeninou matky bylo vidět i další bílé třaslavé larvy, které brouk nakladl teprve nedávno. Byly ještě malé. Teprve se začínaly vyvíjet. Zahlédl i kokon, z něhož se vylíhl jeho falešný otec, místo, kde vyrůstal. Právě tady dospěl. A v garáži pak na něj táta narazil.

	Charles se ochromeně plížil pryč, kolem hnijících prken, smetí, odpadků a měkkých houbovitých larev. Natáhl zesláblou ruku, aby se chytil plotu – a hned se zase odtáhl.

	Byla tam ještě jedna. Další larva. Zprvu ji přehlédl. Nebyla bílá. Stačila už ztmavnout. Po pavučinách, měkké houbovitosti a vlhkosti už nebylo ani památky. Byla připravená. Lehce sebou škubala a nepatrně hýbala ručkami.

	Napodobenina Charlese.

	Bambus se rozestoupil a chlapce pevně stiskla za zápěstí ruka nepravého otce. „Jenom tady zůstaň,“ utrousil. „Tohle je pro tebe to pravý místo. Ani se nehni.“ Druhou rukou utrhl zbytek kukly, v níž byla zavinuta Charlesova napodobenina. „Pomůžu mu ven – je ještě trochu slabej.“

	Oderval poslední vlhký a našedlý cár a ven vylezl nepravý Charles. Potácel se nejistě ze strany na stranu, ale stezičkou, kterou mu falešný otec rozhrnul, zamířil k Charlesovi.

	„Tudy,“ zabručel falešný otec. „Podržím ti ho. Až se najíš, budeš hned silnější.“

	Charlesova napodobenina otevírala a zavírala ústa. Lačně se po Charlesovi natahovala. Chlapec se bránil zuby nehty, ovšem obrovitá ruka nepravého otce ho přitiskla k zemi.

	„Nech toho, mladej!“ poručil mu falešný otec. „Bude to pro tebe daleko jednodušší, když se…“

	Ale vtom zařval a začal se svíjet. Pustil Charlese a zavrávoral. Celý sebou prudce zmítal. Narazil do garáže a mlátil pažemi kolem sebe. Chvíli se potácel a kymácel ve smrtelných křečích. Naříkal, sténal a snažil se odplazit pryč. Ale po chvíli umlkl. Charlesova napodobenina klesla k zemi a stala se z ní nehybná hromádka. S ochablým tělem a prázdným, nicneříkajícím výrazem ve tváři tupě ležela mezi bambusem a tlejícím smetím.

	Nakonec se nepravý otec přestal škubat. Ozývalo se jen tiché šustění bambusu v nočním vánku.

	Charles se nemotorně postavil na nohy. Popošel na betonovou cestičku. S očima navrch hlavy k němu obezřetně přicházeli Peretti s Danielsem. „Nepřibližuj se k němu!“ poručil mu Daniels přísně. „Ještě není mrtvej. Chvíli to potrvá.“

	„Jak jste to udělali?“

	Daniels s úlevou položil na zem kanystr s petrolejem. „Tohle jsem našel v garáži. Ještě ve Virginii jsme v naší famílii petrolejem vždycky zabíjeli komáry.“

	„Daniels ho tomu broukovi nalil do tý jeho chodbičky,“ vysvětloval Peretti stále jako ve snách. „Byl to jeho nápad.“

	Daniels opatrně kopl do zkrouceného těla otcovy napodobeniny. „Už je mrtvej. Chcípnul zároveň s tím broukem.“

	„Ty ostatní nejspíš chcípnou taky,“ konstatoval Peretti. Rozhrnul lodyhy bambusu a zkoumal larvy, jež mezi smetím vyrůstaly. Peretti zapíchl falešnému Charlesovi do hrudi špičku klacku, ale ten se ani nehnul. „Tenhle je mrtvej.“

	„Radši se přesvědčíme,“ podotkl Daniels ponuře. Zvedl těžký kanystr s petrolejem a odvlekl ho k okraji bambusu. „Vytrousil na cestičce pár sirek. Skoč pro ně, Peretti!“

	Podívali se po sobě.

	„Jasan,“ odtušil Peretti polohlasem.

	„Radši pustíme hadici,“ navrhl Charles. „Aby ještě něco nechytlo.“

	„Tak jdeme na to,“ prohlásil Peretti netrpělivě a už kráčel pryč. Charles se za ním honem vydal a společně se jali ve tmě prozářené měsíčním svitem hledat zápalky.



		Váhavec



	Přeložil Milan Lžička

	Zeměkoule se nachýlila k šesté hodině, pracovní den ozvolna končil. Přepravní disky se v mohutných rojích vznesly do vzduchu a rozletěly se z průmyslové zóny vstříc okolním obytným prstencům. Hustá mračna disků zatemnila podvečerní oblohu jako noční motýli. Tiše a nehmotně odvážely své pasažéry domů čekajícím rodinám, teplým večeřím a postelím. Don Walsh nastoupil na disk jako třetí a naplnil tak jeho kapacitu. Jakmile vhodil do otvoru minci, plavidlo se netrpělivě vzneslo. Walsh se vděčně opřel o neviditelné bezpečnostní zábradlí a rozložil si večerník. Druzí dva cestující naproti němu učinili totéž.

	

	Horneyho dodatek vyvolal rozbroje

	

	Walsh o významu toho titulku přemítal. Přeložil noviny, aby mu je neustálé vzdušné proudy nerozfoukaly, a podíval se na další odstavec.

	

	Zítra se očekává vysoká účast

	Celá planeta míří k volbám

	

	Na zadní straně jediného listu novin se pak psalo o skandálu dne.

	

	Zavraždila manžela kvůli politické rozmíšce

	

	A rovněž tam byl článek, z nějž ho prapodivně mrazilo v zádech. Toto téma se objevovalo znovu a znovu, ale pokaždé ho zachvátil špatný pocit.

	

	Dav puristů v Bostonu lynčoval naturalistu

	Výsledek: rozbitá okna a obrovské škody

	

	A v dalším odstavci stálo:

	

	Dav naturalistů v Chigacu lynčoval puristu

	Výsledek: hořící budovy a obrovské škody

	

	Naproti Walshovi si jeden ze spolucestujících začal cosi nahlas mumlat. Byl to mohutný podsaditý chlapík středního věku se zrzavými vlasy a tváří odulou z piva. Zničehonic svoje noviny zmuchlal a vyhodil je z disku. „To nikdy neschválej!“ vykřikl. „To nemůže projít!“

	Walsh zabořil nos do svého listu a zoufale muže ignoroval. Už to tu bylo zase, to, čeho se bál každý den a každou hodinu. Politický spor. Třetí pasažér uhnul novinami, krátce si ryšavce změřil a pak si zase četl dál.

	Ryšavec se obrátil na Walshe. „Podepsal jste Buttovu petici?“ Vytáhl z kapsy tabulku z mentální fólie a strkal ji Walshovi před obličej. „Nebojte se svým jménem podpořit boj za svobodu.“

	Walsh křečovitě držel noviny a zoufale se díval přes okraj disku. Detroitské obytné jednotky už kroužily poblíž, byl téměř doma. „Promiňte,“ zamumlal. „Děkuju, ale ne.“

	„Nechte ho na pokoji,“ vyzval třetí spolucestující ryšavce. „Copak nevidíte, že nic podepsat nechce?“

	„Hleďte si svýho!“ Zrzek přistoupil až k Walshovi a útočně mu tabulku vnucoval. „Heleďte, příteli… Víte, co to bude znamenat pro vás a vaše nejbližší, jestli tohle schválej? Myslíte, že vám nic nehrozí? Probuďte se, příteli! Až začne Horneyho dodatek platit, svoboda a volnost půjdou do háje.“

	Třetí spolucestující mlčky odložil noviny. Byl to štíhlý, upravený, šedovlasý kosmopolita. Sundal si brýle a pravil: „Podle čichu bych tipoval, že jste naturalista.“

	Ryšavec si svého protivníka změřil. Na útlé mužově ruce si povšiml širokého plutoniového kroužku, kusu tvrdého kovu, jenž láme čelisti. „A co vy jste zač?“ utrousil zrzek. „Jeden z těch zženštilejch puristů? Fuj tajbl.“ Zhnuseně si jako by odplivl a znovu se otočil na Walshe. „Koukněte, příteli, moc dobře přece víte, o co těmhle puristům jde. Chtěj nás úplně zdegenerovat. Chtěj z nás nadělat bandu ženskejch. Jestli Bůh stvořil svět takovej, jakej je, tak v něm přece smím žít. Tím, že jdou proti přírodě, se příčej samotnýmu Bohu. Tuhle planetu vystavěli pořádný chlapi, který byli hrdý na svoje těla, na to, jak vypadali a jak zaváněli.“ Zabušil si na mohutný hrudník. „Na mou duši, na to, jak zaváním, jsem pyšnej!“

	Walsh se zuby nehty vykrucoval. „Já…,“ koktal. „Ne, já to podepsat nemůžu.“

	„Vy už jste to podepsal?“

	„Ne.“

	Ryšavci se v masité tváři začal zračit stín podezření.

	„Chcete snad říct, že s Horneyho dodatkem souhlasíte?“ Jeho zastřený hlas hněvivě zesílil. „Chcete se snad dožít konce přirozenýho pořádku na…“

	„Tady vystupuji,“ skočil mu Walsh do řeči a chvatně zatáhl za šňůru brzdy. Disk se snesl na magnetický drapák na konci sekce jeho jednotky, řady bílých krychlí stojících na zeleno-hnědém úbočí.

	„Okamžíček, příteli!“ zahartusil zrzek a zlověstně popadl Walshe za rukáv právě v okamžiku, kdy disk dosedl na rovnou plochu drapáku. Okolo stály zaparkované pozemní vozy a manželky už čekaly, aby si mohly odvézt manžely domů. „Váš postoj se mi nezamlouvá. Copak se bojíte pozvednout hlas a přidat se k ostatním? Stydíte se snad bejt součástí svý vlastní rasy? Na mou duši, jestli se nedokážete pochlapit a…“

	Hubený šedovlasý muž ho udeřil kroužkem z plutonia a sevření na Walshově rukávu povolilo. Petice spadla s řinkotem na zem a ti dva se beze slova začali divoce prát.

	Walsh nadzvedl bezpečnostní zábradlí a vyskočil z disku, seběhl po třech schůdcích drapáku a popelem smíšeným se struskou kráčel na parkoviště. V přítmí podvečera rozeznal manželčino auto; Betty sledovala televizi v palubní desce a ani jeho, ani tiché bitky mezi ryšavým naturalistou a šedovlasým puristou si vůbec nevšimla.

	„Dobytku,“ zaskuhral šedovlasý muž a postavil se. „Zvíře jedno smradlavé!“

	Zrzek ležel u bezpečnostního zábradlí napůl v bezvědomí. „Táhni k čertu, bačkoro zženštilá!“ procedil.

	Šedovlasý chlapík stiskl tlačítko, disk se vznesl Walshovi nad hlavu a vydal se svou cestou. Walsh na důkaz vděčnosti mával. „Díky,“ volal k obloze. „Jsem vám zavázaný.“

	„To nestojí za řeč,“ odvětil šedivec a vesele si osahával zlomený zub. Jak disk nabíral výšku, jeho hlas se ztrácel. „V nouzi vždycky rád pomůžu kolegovi…“ Poslední slova se k Walshovým uším donesla se zpožděním, „…kolegovi puristovi.“

	„Ale to já nejsem!“ zvolal Walsh marně. „Nejsem purista ani naturalista! Slyšíte mě?“ Ale nikdo ho už neslyšel.

	

	„Nic takového nejsem,“ opakoval si Walsh monotónně, když seděl u večeře a nabíral si kukuřici se smetanou, brambory a biftek ze žebírka. „Nejsem purista ani naturalista. Proč bych měl stát na té či oné straně? Copak tady už není místo pro člověka s vlastním názorem?“

	„Jen pěkně jez, zlato,“ nabádala ho Betty.

	Přes tenké stěny malé světlé jídelny se ozýval cinkot příborů dalších večeřících rodin a rovněž ozvěny rozmlouvajících hlasů. Plechový bzukot televizorů. Vrčení sporáků, mrazniček, klimatizace a vytápění ve zdech. Naproti Walshovi hltal již druhou porci kouřícího jídla jeho švagr Carl. A hned vedle seděl Walshův patnáctiletý syn Jimmy a prohlížel si brožované vydání Plaček nad Finneganem, které si koupil v obchodě dole u rampy, jenž celou soběstačnou obytnou jednotku zásoboval.

	„U stolu se nečte,“ pokáral Walsh syna nevrle.

	Jimmy zvedl hlavu. „Co povídáš? Znám pravidla jednotky a tohle teda v žádným případě na seznamu není. A navíc, než odejdu, musím si tohle přečíst.“

	„A kampak máš dnes večer namířeno, broučku?“ vyzvídala Betty.

	„Jde o oficiální stranické záležitosti,“ odvětil Jimmy nepřímo. „Víc ti o tom říct nemůžu.“

	Walsh se soustřeďoval na jídlo a snažil se učinit přítrž tirádám myšlenek, jež se mu míhaly hlavou. „Když jsem jel domů z práce,“ prohodil, „tak se to servalo.“

	Tato slova Jimmyho zaujala. „A kdo vyhrál?“

	„Purista.“

	Chlapci se ve tváři pomalu rozléval pocit hrdosti, byl totiž seržantem v Lize puristické mládeže. „Tati, měl by ses už rozhoupat. Když se k nám ještě teď přidáš, budeš moct jít příští pondělí volit.“

	„Já přece volit půjdu.“

	„Jenže to můžeš, jedině pokud jsi členem jedný z těch dvou stran.“

	Měl pravdu. Walsh se nešťastně zahleděl kamsi do dáli, do dnů, které před nimi teprve ležely. Už se viděl, jak se zaplétá do nekonečně zoufalých situací podobných té dnešní; jednou ho napadnou naturalisti a jindy (jako minulý týden) zase rozlícení puristi.

	„Něco ti povím,“ vložil se do hovoru jeho švagr Carl, „tím, že tady vysedáváš a nic neděláš, nahráváš puristům.“ Spokojeně si říhnul a odstrčil prázdný talíř. „Jsi přesně to, čemu my říkáme pro-purista.“ Zabodl pohled do Jimmyho. „Ty prcku jeden! Kdybys byl plnoletej, tak tě čapnu a vymlátím ti duši z těla.“

	„Nechte toho!“ povzdechla si Betty. „U stolu se o politice dohadovat nebudeme. Co si takhle pro změnu dopřát chvíli klidu a pokoje? Budu vážně šťastná, až budou ty volby za námi.“

	Carl a Jimmy se na sebe mračili a obezřetně pokračovali v jídle. „Ty bys měl jíst v kuchyni…,“ vpálil mu Jimmy. „Pod sporákem. Tam je tvoje místo. Jen se na sebe koukni – teče z tebe pot.“ Proložil jídlo zhnuseným úšklebkem. „Až si ten dodatek odhlasujeme, tak by sis na to měl dát bacha, jestli se nechceš nechat šoupnout za katr.“

	Carl zrudl. „Jenže to se vám šmejdům nikdy odhlasovat nepodaří.“ Ovšem jeho nevrlý hlas nezněl přesvědčeně. Naturalisti měli strach, puristi totiž ovládali Federální radu. Pokud by volby dopadly v jejich prospěch, návrh zákona, nařizujícího povinně dodržovat patero puristických zásad, by se skutečně mohl stát normou. „Moje potní žlázy mi nikdo brát nebude,“ zabručel Carl. „Nikdo mě nedonutí, abych si nechal kontrolovat dech, bělil si zuby a patlal vodičku na vlasy. To k životu přece patří, bejt špinavej, plešatej, tlustej a starej.“

	„Je to pravda?“ zeptala se Betty manžela. „Ty jsi opravdu nevědomky pro-purista?“

	Don Walsh zuřivě nabodl zbytek žebírka. „Jenom proto, že nestojím ani na jedné straně, jsem hned nevědomky pro-purista, anebo zase nevědomky naturalista. Já tvrdím, že se to vzájemně vyrovnává. Že jestli jsem nepřítel všech, tak nejsem nepřítel nikoho.“ A pak dodal: „Ale ani přítel.“

	„Vy naturalisti nemáte do budoucna s čím přijít,“ vytýkal Jimmy Carlovi. „Co můžete nabídnout mladým lidem planety – jako jsem já? Jeskyně, syrové maso a zvířeckou existenci. Vy jste anticivilizace.“

	„To jsou jenom hesla,“ oponoval Carl.

	„Chcete nás vytrhnout ze společenské integrace a vrátit nás do dob primitivní existence,“ mával horlivě Jimmy švagrovi před obličejem hubeným prstem. „Jste orientovaní talamicky!“

	„Zpřerážím ti hnáty,“ zavrčel Carl a užuž vstával ze židle. „Vy usmolenci puristický nemáte ke starším žádnou úctu.“

	Jimmy se hlasitě zachechtal. „Jen si to klidně zkus! Za ublížení nezletilému se dává pět let vězení. No tak pojď – prašti mě!“

	Don Walsh se těžce zvedl a odešel z jídelny. „Kam to jdeš?“ volala za ním mrzutě Betty. „Ještě jsi nedojedl.“

	„Budoucnost patří mládí,“ oznamoval Jimmy Carlovi. „A mladí lidé planety stojí neochvějně na straně purismu. Nemáte šanci, puristická revoluce se už blíží.“

	Don Walsh vyšel z bytu a společnou chodbou zamířil k rampě. Po obou stranách se táhly řady zavřených dveří. Obklopoval ho hluk, světlo a cvrkot, známky blízké přítomnosti jiných rodin a domáckých činností. Prošel kolem chlapce s dívkou, kteří se ve skrytu temných stínů milovali, až se ocitl u rampy. Na okamžik se zastavil a pak prudce vykročil vpřed a sestoupil do nejnižšího patra jednotky.

	V poschodí bylo liduprázdno, chladno a trochu vlhko. Zvuky lidí nad ním zeslábly v tupé ozvěny odrážející se od betonového stropu. Vnímal, jak se znenadání ponořil do ticha a osamění, a zamyšleně kráčel mezi setmělým koloniálem a obchodem s konfekcí, prošel kolem salonu krásy a prodejny alkoholu, kolem prádelny a zdravotnických potřeb, kolem zubaře a praktického lékaře, a pak vstoupil do čekárny místního psychoanalyzátoru.

	Zahlédl analyzátor uvnitř v ordinaci. Seděl mlčky a bez hnutí v tmavých stínech podvečera. Nikdo se s ním právě neradil, a tak byl vypnutý. Walsh chvíli otálel, ale pak prošel kontrolním rámem a zaklepal na průhledné vstupní dveře. Přítomnost jeho těla sepnula relé a obvody, světla v ordinaci okamžitě zamžikala a analyzátor se napřímil, pousmál se a vstal.

	„Done!“ zvolal srdečně. „Račte dál a posaďte se.“

	Vešel tedy dovnitř a unaveně se usadil. „Napadlo mě, že bych si s vámi mohl promluvit, Charley,“ osmělil se.

	„Samozřejmě, Done.“ Robot se naklonil a podíval se na hodiny stojící na jeho velikánském stole z mahagonu. „Ale není teď čas na večeři?“

	„Ano,“ připustil Walsh. „Ale já nemám hlad. Charley, pamatujete, o čem jsme se bavili minule… Určitě si vzpomínáte, co jsem vám vykládal. Víte přece, co mě trápilo.“

	„Samozřejmě, Done.“ Robot se opřel o opěradlo otáčecí židle, poměrně věrohodné lokty si položil na stůl a laskavě se svým pacientem hovořil. „Jak se vám těch několik posledních dnů vedlo?“

	„Nic moc. Charley, musím něco udělat. A vy mi můžete pomoct, nejste totiž zaujatý,“ obracel se na rádoby lidskou tvář z kovu a umělé hmoty. „Vy to dokážete vidět nezkresleně, Charley. Jak se můžu přidat k té či oné straně? Všechny ty jejich slogany a propaganda – připadá mi to tak neskutečně hloupé! Proč bych se měl hergotfix handrkovat kvůli čištění zubů nebo smradu z podpaží? A lidi se kvůli těmhle prkotinám zabíjejí… Já to prostě nechápu. Jestli ten dodatek projde, vypukne sebevražedná občanská válka a ode mě se očekává, že se na jednu nebo druhou stranu přikloním.“

	Charley pokyvoval hlavou. „Už jsem si udělal obrázek, Done.“

	„Mám snad vyjít do ulic a majznout někoho přes hlavu jenom proto, že páchne či nepáchne? Nějakého úplně cizího člověka? Ale to já neudělám. Odmítám to. Proč mě nemůžou nechat na pokoji? Proč nemůžu mít vlastní názory? Proč musím být součástí tohohle – šílenství?“

	Analyzátor se chápavě pousmál. „To je od vás trochu příkré, Done. Nejdete ruku v ruce se společností, víte. A tak vám kulturní klima a mravy připadají poněkud nepřesvědčivé. Ale tohle je vaše společnost, musíte v ní žít. Nemůžete se jí stranit.“

	Walsh nevěděl, kam s rukama. „Řeknu vám, jak to vidím já. Pokud chce někdo zapáchat, nikdo by mu v tom neměl bránit. A pokud někdo zapáchat nechce, tak ať si jde nechat odoperovat žlázy. Co je na tom?“

	„Done, vy uhýbáte před podstatou věci.“ Robot hovořil klidným, věcným hlasem. „Vy tvrdíte, že ani jedna strana nemá pravdu. A to je přece pošetilé, ne? Jedna strana mít pravdu musí.“

	„Jak to?“

	„Protože tyto dvě strany vyčerpávají množinu praktických možností. Váš postoj vlastně žádným postojem není, je to jen jakýsi popis stavu. Víte, Done, ve vás se skrývá psychologická neschopnost se s čímkoli poprat. Ze strachu, že byste mohl přijít o svobodu a individualitu, se odmítáte angažovat. Vy jste svým způsobem intelektuální panic, nechcete se poskvrnit.“

	Walsh přemýšlel. „Jediné, co si chci zachovat,“ pravil, „je čest.“

	„Ale vy přece nejste osamělý jedinec, Done. Jste součástí společnosti… Myšlenky nepřebývají v nějakém vakuu.“

	„Mám právo ponechat si vlastní myšlenky.“

	„Ne, Done,“ opáčil robot vlídně. „To nejsou vaše myšlenky, vy jste je nevytvořil. Nemůžete s nimi zacházet podle toho, jak se vám zamane. Pracují skrze vás… Jsou to poznatky, které si do vás ukládá okolí. Vaše názory jsou odrazem určitých společenských sil a tlaků. Ve vašem případě tyto dva vzájemně se vylučující společenské trendy uvízly na mrtvém bodě. Vedete válku sám proti sobě, nedokážete se rozhodnout, na kterou stranu se přidat, protože v sobě máte prvky obou.“ Robot moudře pokyvoval hlavou. „Jenže vy k nějakému rozhodnutí dospět musíte. Musíte si tento konflikt vyřešit a jednat. Nemůžete zůstat pouhým divákem… Musíte se aktivně zúčastnit. Nikdo nemůže být jen divákem života…, a tohle je život.“

	„Chcete mi namluvit, že neexistuje jiný svět než tenhle, kde jsou jedinou starostí zuby, pot a vlasy?“

	„Pochopitelně jsou i jiné společnosti. Ale vy jste se narodil v téhle. Tady je vaše společnost, a jinou nikdy mít nebudete. Buďto v ní budete žít, anebo nebudete.“

	Walsh se postavil. „Jinými slovy, budu se muset přizpůsobit. Někdo musí ustoupit a zřejmě to budu já.“

	„Bohužel ano, Done. Bylo by přece pošetilé očekávat, že se všichni ostatní přizpůsobí vám, nebo ne? Tři a půl miliardy lidí by se musely změnit, jen aby měla dušička Dona Walshe radost. Víte, Done, ještě jste úplně neopustil své dětinsko-sobecké stadium. Ještě jste nedospěl do bodu, kdy se postavíte realitě čelem.“ Robot se pousmál. „Ale vy do něj dospějete.“

	Walsh trudomyslně zamířil k východu z ordinace. „Promyslím si to.“

	„Je to pro vaše vlastní dobro, Done.“

	U dveří se Walsh otočil a chtěl ještě něco dodat. Ale robot se už vypnul a s lokty stále položenými na stole se pohroužil do tmy a mlčení. V pohasínajícím svitu stropních světel zahlédl cosi, čeho si předtím nevšiml. Na přívodní šňůře, jež ústila robotovi do pupku, byl připevněn bílý štítek z umělé hmoty. I v pološeru přečetl slova, jež na něm stála.

	

	Majetek federální vlády

	Pouze pro veřejné účely

	

	Robota, stejně jako všechno ostatní v této multi-rodinné jednotce, dodaly vládnoucí instituce společnosti. Analyzátor byl výtvorem státu, byrokrat se stolem a úřadem. Jeho úkolem bylo vyrovnávat lidi jako Don Walsh se světem, jaký je.

	Jestliže by ovšem nenaslouchal psychoanalyzátoru jednotky, komu by měl naslouchat? Na koho se měl obrátit?

	

	Tři dny nato se konaly volby. Křiklavý titulek mu neprozradil nic, co by už nevěděl; u něj v práci to posledními zprávami celý den doslova vřelo. Schoval noviny do kapsy u kabátu a podíval se do nich až doma.

	

	Puristé zaznamenali drtivé vítězství

	Horneyho dodatek bude nepochybně schválen

	

	Walsh se znaveně rozvalil v křesle. Betty v kuchyni čile chystala večeři. Malým světlým bytem se nesla teplá vůně vařeného jídla a příjemný cinkot nádobí.

	„Puristi vyhráli,“ pravil Walsh, když se Betty objevila s náručí plnou stříbrných příborů a šálků. „Je po všem.“

	„To bude mít Jimmy radost,“ odvětila Betty nezúčastněně. „Jsem zvědavá, jestli Carl přijde domů na večeři včas.“ Mlčky počítala. „Možná bych měla zaskočit na rampu a přikoupit kafe.“

	„Copak ty to nechápeš?“ podivil se Walsh. „Je to tady! Puristi mají v rukou veškerou moc!“

	„Chápu,“ opáčila Betty nevrle. „Nemusíš na mě hulákat. A podepsal jsi tu petici? Tu Buttovu petici, kterou naturalisti rozšiřovali?“

	„Ne.“

	„Zaplaťpánbůh. Myslela jsem si to, když někdo s něčím přijde, ty nikdy nic nepodepisuješ.“ Postávala u dveří do kuchyně. „Doufám, že má Carl dost rozumu a něco se sebou provede. Vždycky mě štvalo, jak tady vysedává, chlemtá pivo a páchne jak podsvinče v létě.“

	Dveře bytu se otevřely a dovnitř vběhl Carl, celý rudý a zakaboněný. „S večeří na mě nečekej, Betty! Mám namířeno na krizový jednání.“ Krátce pohlédl na Walshe. „Tak co, teď už seš spokojenej? Kdybys bejval přiložil ruku k dílu, možná by k tomuhle nikdy nedošlo.“

	„Za jak dlouho chtějí ten dodatek schválit?“ chtěl vědět Walsh.

	Carl nevěřícně zařval smíchy. „Už ho schválili!“ Sebral ze svého stolu plnou náruč lejster a nacpal je do drtičky odpadu. „Máme v ústředí puristů svoje informátory. Jakmile noví radní složili přísahu, hned ten dodatek protlačili. Chtěj nás nachytat v nedbalkách.“ Chladně se zazubil. „Ale to se jim nepodaří.“

	Dveře se zabouchly a společnou chodbou postupně odeznívaly Carlovy spěšné kroky.

	„Takhle kvaltovat jsem ho ještě neviděla,“ poznamenala Betty překvapeně.

	Don Walsh naslouchal rychlým, těžkopádným krokům svého švagra a začínala se ho zmocňovat hrůza. Před obytnou jednotkou Carl svižně nastoupil do pozemního auta. Motor zaburácel a Carl odjel. „Má strach,“ podotkl Walsh. „Hrozí mu nebezpečí.“

	„Snad se o sebe umí postarat. Je to docela hromotluk.“

	Walsh si roztřeseně zapálil cigaretu. „Takový hromotluk ani tvůj brácha není. To snad nemůžou myslet vážně. Prosadit takovýhle dodatek a všechny nutit, aby se podřídili jejich pohledu na to, co je správné. Ale schylovalo se k tomu už léta… Tohle je poslední krok na dlouhé cestě.“

	„Přála bych si mít to už jednou provždy z krku,“ postěžovala si Betty. „Copak to takhle bylo vždycky? Nepamatuju, že bych v jednom kuse slýchávala o politice, když jsem byla malá.“

	„Tehdy se tomu neříkalo politika. Průmyslníci vtloukali lidem do hlavy, aby kupovali a konzumovali. Všechno se točilo kolem čistoty, kolem zubů, vlasů a potu. Lidi ve městech se toho chytili a vystavěli na tom celou ideologii.“

	Betty prostřela stůl a přinesla mísy s jídlem. „Chceš mi tvrdit, že politické hnutí puristů vzniklo záměrně?“

	„Netušili tehdy, jak si je to všechno podmaní. Nevěděli, že až jejich děti vyrostou, budou věci jako pocení v podpaží, bělostný chrup a upravené vlasy považovat za to nejdůležitější na světě. Že za ně budou ochotné bojovat a umírat. Že pro ně budou tak důležité, aby klidně pozabíjely ty, kteří s nimi nesouhlasí.“

	„A naturalisti byli lidi z venkova?“

	„Lidi, kteří žili mimo města a nepůsobila na ně žádná dráždidla.“ Walsh nedůtklivě zavrtěl hlavou. „Je to k nevíře, že člověk může zabít jiného kvůli takové malichernosti. Ale lidé se v dějinách odjakživa vraždili pro hloupé slovíčkaření, pro nesmyslná hesla, která jim vštěpuje někdo jiný – a ten někdo si jen hoví a má z toho prospěch.“

	„Pokud jim věří, tak přece nejsou nesmyslná.“

	„Nesmyslné je zamordovat druhého člověka jen proto, že mu zapáchá z pusy! Nesmyslné je někoho zbít jen proto, že si nenechal odstranit potní žlázy a voperovat umělé vyměšovací trubičky. Schyluje se ke zbytečné válce, naturalisti mají ve svém stranickém ústředí schované zbraně. Lidé budou umírat, jako by šlo o něco zásadního.“

	„Je čas se najíst, drahoušku,“ prohlásila Betty a pokynula směrem ke stolu.

	„Nemám hlad.“

	„Netrap se a pojď si něco sníst. Nebo budeš mít špatné trávení a dobře víš, co by to znamenalo.“

	Co by to znamenalo, věděl až moc dobře. Jeho život by se ocitl v ohrožení. Stačilo by si v přítomnosti nějakého puristy říhnout a následoval by boj na život a na smrt. Pro lidi, kteří říhají, a ty, kteří říhání nesnesou, nebylo ve stejném světě místo. Někdo bude muset ustoupit… A už se tak i stalo. Dodatek byl schválen, dny naturalistů byly sečteny.

	„Jimmy dneska přijde později,“ řekla Betty a nandala si jehněčí kotletu, hrášek a kukuřici se smetanou. „Puristi pořádají nějakou oslavu. Budou tam mít projevy, slavnostní přehlídku a průvod s pochodněmi.“ A pak toužebně dodala: „Co kdybychom se tam šli podívat? Bude to nádhera, všechna ta světla, hlasy a pochodování.“

	„Jen si běž!“ Walsh netečně nabíral jídlo na lžíci. Chuť pokrmu nevnímal. „Užij si to tam.“

	Ještě stále jedli, když tu se rozletěly dveře a do místnosti vpadl Carl. „Zbylo na mě něco?“ vyzvídal.

	Betty se zvedla a nevěřila vlastním očím. „Carle! Vždyť ty už – vůbec nepáchneš.“

	Carl se posadil a hmátl po talíři s jehněčím. Pak se však vzpamatoval a způsobně si vzal menší kousek a malou porci hrášku. „Mám hlad,“ přiznal, „ale ne zas tak hroznej.“ Jedl jak se sluší a patří, a nic neříkal.

	Walsh na něj vyjeveně zíral. „Co se to u všech všudy stalo?“ zeptal se. „Co ty vlasy – a zuby a dech! Cos to se sebou provedl?“

	Aniž by Carl zvedl zrak, opáčil: „To je stranická taktika. Strategicky se dáváme na ústup. Tváří v tvář tomuhle dodatku nemá cenu zbytečně riskovat. Přece se, hernajs, nenecháme povraždit.“ Napil se vlažné kávy. „Vlastně jsme se stáhli do ilegality.“

	Walsh zvolna odložil vidličku. „Chceš snad říct, že nebudete bojovat?“

	„Ne, nebudem. Byla by to sebevražda.“ Carl se pokradmu rozhlédl. „Teď mě poslouchejte. Do puntíku jsem se přizpůsobil předpisům Horneyho dodatku, nikdo mi nemůže nic přišít. Jestli sem přijdou čmuchat fízlové, tak mlčte jako zařezaný. Dodatek dává všem právo zříct se minulosti a přesně to jsme prakticky vzato udělali. Jsme čistý, nemůžou na nás. Ale nesmíte ani ceknout.“ Ukázal jim jakousi modrou kartičku. „To je členská karta puristů. Má zpětnou platnost, připravili jsme se na všechny případy.“

	„Teda, Carle!“ zvolala Betty nadšeně. „To jsem vážně ráda. Vypadáš prostě – báječně!“

	Walsh neříkal nic.

	„Co je s tebou?“ otázala se Betty. „Copak jsi tohle nechtěl? Přece sis nepřál, aby bojovali a navzájem se zabíjeli…“ Hlas jí přešel do fistule. „Ani tohle pro tebe není zadostiučinění? Tohle sis přece přál, a stejně nejsi spokojený. Co bys u všech všudy ještě víc chtěl?“

	Zvenku se ozval hluk. Carl se napřímil a na okamžik se mu z lící vytratila všechna barva. Kdyby to šlo, ihned by se začal potit. „To je prověrková policie,“ podotkl huhňavě. „Seďte, ani se nehýbejte, jenom provedou rutinní kontrolu, jestli někdo neporušuje zákon, a půjdou zas dál.“

	„Můj ty světe!“ vzdychla Betty. „Doufám, že nic nezničí. Možná bych se měla jít trochu poupravit.“

	„Jenom zůstaň klidně sedět,“ procedil Carl. „Nemají důvod nás z čehokoli podezírat.“

	Když se dveře otevřely, objevila se prověrková policie v zeleném a vedle nich se krčil Jimmy.

	„Támhle je!“ zavřeštěl Jimmy a ukazoval na Carla. „Je to funkcionář naturalistů! Čichněte si k němu!“

	Policisté se promyšleně rozmístili po pokoji. Obstoupili nehybného Carla, zběžně ho zkontrolovali a nechali ho být. „Tělesný pach žádný,“ konstatoval policejní seržant. „Ani zápach z úst. Vlasy jsou husté a náležitě upravené.“ Pak Carlovi pokynul a ten poslušně otevřel pusu. „Zuby jsou bílé, dokonale vyčištěné. Neshledávám nic nepřípustného. Ne, u tohoto muže je vše v pořádku.“

	Jimmy do Carla zabodl rozzuřený pohled. „Chytráku jeden!“

	Carl se nevzrušeně věnoval talíři s jídlem a chlapce ani policistů si nevšímal.

	„Podle všeho jsme jádro naturalistického hnutí odporu zlikvidovali,“ ohlásil seržant do vysílačky na krku. „Přinejmenším v této oblasti se už žádná organizovaná opozice nenachází.“

	„Výborně!“ ozvalo se z vysílačky. „Vaše oblast byla její baštou. Budeme však pokračovat a umístíme tam povinné očistné zařízení. Je potřeba uvést ho do provozu co nejdříve.“

	Jeden z policistů upřel pozornost na Dona Walshe. Zavětřil nozdrami a ve tváři se mu objevil strohý, tázavý výraz. „Jak se jmenujete?“ chtěl vědět.

	Walsh mu řekl své jméno.

	Policisté ho obezřetně obstoupili. „Cítím tělesný pach,“ povšiml si jeden z nich. „Ale vlasy mají odpovídající hustotu a jsou upravené. Otevřete ústa!“

	Walsh otevřel pusu.

	„Zuby jsou čisté a bílé. Ovšem…“ Policista si přičichl. „Cítím z úst slabý pach… žaludečního typu. Nerozumím tomu. Jedná se o naturalistu, či nikoli?“

	„Purista to není,“ prohlásil seržant. „Purista by tělesný zápach nepřipustil. Musí tedy jít o naturalistu.“

	Jimmy se prodral kupředu. „Tenhle člověk,“ vysvětloval, „k nim nepatří. Není členem strany.“

	„Vy ho znáte?“

	„Je to – můj příbuzný,“ připustil Jimmy chtě nechtě.

	Policisté si psali poznámky. „Takže koketoval s naturalisty, ale není jejich stoupencem?“

	„Nepřidal se ani na jednu, ani na druhou stranu,“ potvrzoval Jimmy. „Nejde o přesvědčeného naturalistu. Lze ho zachránit, neměli byste ho posuzovat jako zločince.“

	„Podniknout nápravná opatření,“ poznamenal si seržant. „Tak tedy, Walshi,“ oslovil Walshe. „Sbalte si věci a půjdeme. Pro lidi vašeho typu stanovuje dodatek povinnou očistu, tak neztrácejme čas.“ Vtom Walsh seržanta udeřil do brady. Seržant se rozplácl jak dlouhý tak široký, mával kolem sebe hloupě rukama a samým překvapením byl úplně ochromený. Policisté hystericky vytasili zbraně, začali křičet, pobíhali po místnosti a naráželi jeden do druhého. Betty divoce ječela. Jimmyho pronikavý hlas zcela zalehl ve všeobecné vřavě.

	Walsh popadl stolní lampu a přetáhl s ní jednoho policistu přes hlavu. Světla v bytě zablikala a pak zhasla, pokoj se změnil v chaos plný výkřiků ve tmě. Walsh vrazil do jakéhosi těla, tak do něj kopl kolenem a dotyčný se s bolestivým řevem skácel k zemi. Na okamžik se v bouřlivém rámusu ztratil, ale pak prsty nahmatal dveře. Pokradmu je otevřel a prodral se do společné chodby.

	Jedna postava se vydala za ním, ale to už Walsh doběhl k výtahu. „Proč?“ naříkal Jimmy nešťastně. „Všechno jsem zařídil – nemusel ses ničeho bát!“

	Jeho tenký kovový hlásek pomalu odezníval, jak výtah sjížděl šachtou do přízemí. Policisté se obezřele vydali za Walshem do haly; doléhala k němu skličující ozvěna dusotu jejich bot.

	Podíval se na hodinky. Měl možná tak patnáct, dvacet minut. Potom ho dostanou, nebylo vyhnutí. Zhluboka se nadechl, vystoupil z výtahu a co možná nejklidněji se vydal setmělou, liduprázdnou obchodní chodbou mezi řadami černých vchodů.

	

	Když Walsh vstoupil do čekárny, Charley byl zapnutý a měl plné ruce práce. Seděli v ní dva muži a třetí byl právě v ordinaci. Ale jakmile robot spatřil výraz ve Walshově tváři, pokynul mu, aby šel dovnitř.

	„Co se děje, Done?“ otázal se vážně a nabídl mu židli. „Posaďte se a povězte mi, co máte na srdci.“

	Walsh mu vše vypověděl.

	Když domluvil, psychoanalyzátor se opřel a tiše, nehlučně hvízdl. „To je těžký zločin, Done! Za to vás zmrazí, tak to nařizuje nový dodatek.“

	„Já vím,“ přitakal Walsh. Netrápily ho žádné pocity. Poprvé po mnoha letech se zbavil proudu pocitů a myšlenek, který mu vířil v hlavě. Byl jen trochu unavený, ale nic víc.

	Robot zakroutil hlavou. „No vida, Done, konečně jste se rozhoupal. Takže alespoň něco, konečně jsme se někam pohnuli.“ Zamyšleně sáhl do vrchní zásuvky stolu a vytáhl blok. „Už přijel policejní anton?“

	„Když jsem vcházel do čekárny, zaslechl jsem houkačku. Je na cestě.“

	Robot kovovými prsty neklidně bubnoval na desku obrovského mahagonového stolu. „Skutečnost, že jste tak nenadále ztratil zábrany, je znamením okamžiku psychologické integrace. Už nejste nerozhodnutý, viďte?“

	„Ne,“ odvětil Walsh.

	„Výborně. Popravdě to dříve či později přijít muselo. Mrzí mě však, že to muselo dopadnout takhle.“

	„Mě ne,“ odtušil Walsh. „Jinak to prostě nešlo. Teď už to chápu. Být nerozhodnutý není samo o sobě ještě nic negativního. Nedělat si nic z hesel, organizovaných stran a pouček nebo smrti, i to přece může být přesvědčení, pro které stojí za to zemřít. Myslel jsem si, že žádné vyznání nemám, ale teď zjišťuji že mám a že je velmi silné.“

	Robot ho neposlouchal. Cosi načmáral do bloku, pak list podepsal a zkušeně ho vytrhl. „Tady máte!“ Rázně papír Walshovi podal.

	„Co to je?“ podivil se Walsh.

	„Nechci, aby se do vaší terapie jakkoli zasahovalo. Konečně jste udělal první krok a chceme pokročit ještě dál.“ Robot se svižně postavil. „Hodně štěstí, Done! Ukažte to policii, a kdyby snad vyvstaly nějaké potíže, ať mi zavolají.“

	Lístek byl potvrzením od Federální psychiatrické komise. Walsh ho otupěle obracel v ruce. „A tohle mě jako má z té bryndy dostat?“

	„Jednal jste na základě nutkání, nebyl jste příčetný. Zběžně vás pochopitelně vyslechnou, ale ničeho se nemusíte obávat.“ Robot ho bodře popleskal po zádech. „Byl to váš poslední neurotický čin, nyní jste volný. Všechno jste to v sobě zadržoval, přesněji řečeno šlo o symbolické prosazování libida – bez jakéhokoli politického podtextu.“

	„Aha,“ řekl Walsh.

	Robot ho neoblomně postrkoval k východu. „Teď běžte ven a dejte jim ten lístek.“ Z kovové hrudi robot vytáhl jakousi lahvičku. „A než půjdete spát, vezměte si jednu tuhle pilulku. Není to žádný dryák, jen mírné sedativum, které vám uklidní pocuchané nervy. Všechno bude v pořádku, počítám, že vás zase brzy uvidím. A nezapomeňte: konečně začínáme dělat skutečné pokroky.“

	Walsh se ocitl venku v noční tmě. U vchodu do obytné jednotky stál policejní anton, obrovský zlověstně vyhlížející černý obrys na pozadí kalné oblohy. V bezpečné vzdálenosti se shromáždil dav zvědavců a snažil se zjistit, co se děje.

	Walsh bezděčně schoval lahvičku s pilulkami do kapsy kabátu. Hodnou chvíli jen stál a vdechoval chladný noční vzduch, studenou čistou vůni tmy a večera. Nad hlavou se mu matně lesklo několik zářivě bledých hvězd.

	„Hej!“ zakřičel jeden z policistů. Podezřívavě posvítil Walshovi baterkou do obličeje. „Pojďte sem!“

	„Mohl by to být on,“ konstatoval jiný. „No tak, příteli! Hněte sebou.“

	Walsh vytáhl potvrzení, které mu dal Charley. „Už jdu,“ odvětil. Cestou k policistovi papírek důkladně roztrhal na kousky a vyhodil je do nočního vánku. Vítr se útržků zmocnil a roznesl je po okolí.

	„Co jste to ksakru udělal?“ otázal se jeden z policistů.

	„Ale nic,“ opáčil Walsh. „Jenom jsem vyhodil nějaký starý papír. Nebudu ho potřebovat.“

	„To je mi ale divný patron,“ zamumlal policajt, když Walshe zmrazili ledovými paprsky. „Mám z něj husí kůži.“

	„Buď rád, že tu takových nemáme víc,“ podotkl ten druhý. „Až na pár podobných chlapů je všechno v naprostém pořádku.“

	Hodili Walshovo nehybné tělo do antonu a zabouchli dveře. Likvidační zařízení začalo tělo okamžitě zpracovávat a rozkládat je na základní nerostné prvky. Netrvalo dlouho a anton vyjel k dalšímu případu.
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	Nad třemi čekajícími muži se vznášelo napětí. Kouřili, popocházeli sem a tam, bezcílně kopali do plevele rostoucího vedle silnice. Do hnědých polí, řad úhledných plastových domů a vzdálených hor na západě se opíralo horké polední slunce.

	„Už je skoro na čase,“ prohlásil Earl Perine a sepnul kostnaté ruce. „Kolísá to v závislosti na velikosti nákladu, každá libra navíc znamená půlvteřinové zpoždění.“

	Morrison zahořkle poznamenal: „To máš tak zmapované? Nejsi o nic lepší než to. Co kdybychom předstírali, že má zpoždění náhodou?“

	Třetí muž nic neříkal. O’Neill přijel na návštěvu z jiného sídliště a Perinea a Morrisona neznal natolik dobře, aby se s nimi přel. Místo toho se přikrčil a urovnal si papíry připnuté svorkou k hliníkové psací podložce. Na žhnoucím slunci se mu opálené chlupaté ruce leskly potem. Měl rozježené vlasy a brýle s rámečkem z rohoviny, byl šlachovitý a starší než druzí dva. Měl kalhoty, sportovní košili a boty ze surové gumy. Mezi prsty se mu kovově lesklo plnicí pero.

	„Co to píšeš?“ zabručel Perine.

	„Plánuju, jaký použijeme postup,“ odpověděl O’Neill vlídně. „Radši tomu teď dáme nějaký systém, než abychom to zkoušeli jen tak nazdařbůh. Chceme vědět, co jsme vyzkoušeli a co nefungovalo. Jinak se budeme pohybovat v bludném kruhu. Náš problém spočívá v komunikaci, aspoň já to tak vidím.“

	„Jo, v komunikaci,“ souhlasil Morrison hlubokým prsním hlasem. „Nedokážeme s tou zatracenou věcí navázat styk. Vždycky přijede, vyloží náklad a pokračuje dál – mezi námi a jí není žádný kontakt.“

	„Je to stroj,“ řekl Perine vzrušeně. „Mrtvý – slepý a hluchý.“

	„Ale v kontaktu s okolním světem je,“ zdůraznil O’Neill. „Musí existovat nějaký způsob, jak k němu proniknout. Vnímá specifické sémantické signály. My ty signály jenom musíme najít. Vlastně je znovuobjevit. Takový půltucet z miliardy možností.“

	Rozhovor trojice mužů přerušil tlumený rachot. Vzhlédli, ostražití a opatrní. Nastal čas.

	„A je to tady,“ konstatoval Perine. „Tak dobře, chytrolíne, uvidíme, jestli ho přiměješ, aby změnil aspoň jeden ze svých návyků.“

	Bylo to robustní nákladní auto, které dunělo pod napěchovaným nákladem. V mnoha směrech se podobalo konvenčním dopravním vozidlům s lidskou obsluhou, až na jednu výjimku – nebyla v něm žádná kabina řidiče. Horizontální povrch tvořila nákladová plošina a část, kde by normálně byla přední světla a maska chladiče, sestávala z vláknité, houbovité masy receptorů, senzorického zařízení této mobilní užitkové jednotky.

	Když náklaďák zaregistroval přítomnost tří mužů, zpomalil a začal zastavovat, přeřadil a zatáhl brzdu. V následujícím okamžiku byla uvedena v činnost příslušná relé, načež se sklopila část nákladové plošiny a na vozovku se vysypala kaskáda těžkých krabic. S nimi se k zemi třepotavě snesl podrobný soupis zboží.

	„Víte, co máte dělat,“ vyštěkl O’Neill. „Honem, než odsud odjede.“

	Tři muži rezolutně, znalecky uchopili vyložené krabice a strhli z nich ochranné obaly. Před nimi se zaleskly různé předměty: binokulární mikroskop, přenosné rádio, hromady umělohmotných mís a talířů, léky, žiletky, šaty, potraviny. Potraviny tvořily jako obvykle většinu nákladu. Všichni tři začali věci systematicky rozbíjet. Během několika minut vzalo všechno za své a kolem nich se povalovala změť sutě a úlomků.

	„Tak to bychom měli,“ zasupěl O’Neill a ustoupil kousek dozadu. Zašátral po svém seznamu. „Teď uvidíme, co udělá.“

	Náklaďák se začal rozjíždět. Zničehonic se zastavil a zacouval k nim. Jeho receptory zaregistrovaly skutečnost, že ti tři muži zničili vyloženou část nákladu. Obrátil se o sto osmdesát stupňů a natočil se receptory směrem k nim. Vysunula se anténa – auto začalo komunikovat s továrnou. Pokyny už byly na cestě.

	Z náklaďáku se vyklopil další, zcela identický náklad.

	„Nepodařilo se,“ zaúpěl Perine, když se za novým nákladem třepotavě snesl duplikát soupisu zboží. „Všechny ty věci jsme zničili zbytečně.“

	„A co teď?“ zeptal se Morrison O’Neilla. „Co bude naše další válečná lest?“

	„Pomozte mi.“ O’Neill popadl jednu krabici a táhl ji zpátky k náklaďáku. Pustil ji na plošinu a vrátil se pro další. Druzí dva muži se neohrabaně pustili za ním. Naložili náklad zpátky na auto. Když se náklaďák dal do pohybu, byla už poslední krabice zase na svém místě.

	Náklaďák zaváhal. Receptory zaregistrovaly návrat nákladu. Z jeho útrob se ozval tichý nepřerušovaný bzukot.

	„Z tohohle se možná zblázní,“ poznamenal zpocený O’Neill. „Provedl operaci, ale ničeho nedosáhl.“

	Náklaďák udělal krátký neúspěšný pohyb, jako by chtěl odjet. Pak se rezolutně otočil a – bleskurychle náklad znovu vysypal na silnici.

	„Chopte se jich!“ zakřičel O’Neill. Trojice mužů popadla krabice a horečně je znovu naložila. Ale sotva krabice nastrkali zpátky na vodorovnou plošinu, drapáky auta je vyklopily na silnici.

	„Nemá to smysl,“ řekl těžce oddechující Morrison. „To je jako nabírat vodu řešetem.“

	„Projeli jsme to,“ zafuněl souhlasně Perine, „jako vždycky. My lidi vždycky prohrajeme.“

	Náklaďák je klidně pozoroval, jeho receptory byly lhostejné a bezvýrazné. Dělal svou práci. Celosvětová síť automatických továren hladce plnila úkol, který jí byl uložen před pěti lety, na samém začátku totálního globálního konfliktu.

	„Už jede,“ podotkl Morrison pochmurně. Anténa náklaďáku se zasunula, auto zařadilo nízký rychlostní stupeň a uvolnilo parkovací brzdu.

	„Poslední pokus,“ řekl O’Neill. Strhl z auta jednu krabici a rozerval ji. Vytáhl z ní desetigalonovou nádobu s mlékem a odšrouboval z ní víko. „I když vám může připadat hloupý.“

	„To je absurdní,“ zaprotestoval Perine. Zdráhavě zahledal v rozsypaném smetí, našel šálek a ponořil ho do mléka. „Dětská hra.“

	Náklaďák se zastavil a jal se je pozorovat.

	„Udělejte to,“ nařídil zostra O’Neill. „Přesně tak, jak jsme to nacvičovali.“

	Všichni tři se rychle napili z nádoby tak, aby jim mléko viditelně teklo po bradě – muselo být zcela jasné, co dělají.

	Podle plánu byl první na řadě O’Neill. Tvář se mu zkroutila odporem, odmrštil šálek a mléko prudce vyplivl na silnici.

	„Proboha!“ zalykl se.

	Ostatní dva udělali totéž. S dupáním a hlasitými nadávkami kopli do kanystru a obdařili náklaďák obviňujícím pohledem.

	„Nestojí to za nic!“ zařval Morrison.

	Náklaďák se zvědavě pomalu vrátil. V reakci na vzniklou situaci cvakly a zabzučely elektronické synapse. Anténa vystřelila jako vlajková žerď.

	„Myslím, že to bude ono,“ rozechvěle konstatoval O’Neill. Zatímco se na něj náklaďák díval, vytáhl další nádobu s mlékem, odšrouboval víko a ochutnal její obsah. „Stejné!“ zakřičel na auto. „Není to o nic lepší!“

	Z náklaďáku vyskočil kovový válec. Dopadl Morrisonovi k nohám. Ten ho rychle popadl a jediným trhnutím otevřel.

	

	Uveďte povahu závady

	

	V pokynech byla uvedena řada možných závad s úhledným okýnkem u každé z nich. Byl k nim přiložený dírkovač, kterým se měl vyznačit konkrétní nedostatek výrobku.

	„Co mám zatrhnout?“ zeptal se Morrison. „Kontaminované? Bakteriální? Zkyslé? Žluklé? Nesprávně označené? Rozbité? Rozmačkané? Prasklé? Ohnuté? Ušpiněné?“

	O’Neill se rychle zamyslel a pak řekl: „Nezatrhávej nic z toho. Továrna by si bezpochyby opatřila nové vzorky a provedla testy. Udělala by vlastní rozbor a pak by nás ignorovala.“ Tvář se mu celá rozsvítila, jak dostal šílené vnuknutí. „Napiš něco to té prázdné kolonky dole. Je tam místo na další údaje.“

	„Co tam mám napsat?“

	O’Neill odpověděl: „Napiš: výrobek je zcela zpičený.“

	„Co to je?“ chtěl vědět zmatený Perine.

	„Jen to napiš! Je to sémantická zkomolenina – továrna to nepochopí. Možná že to celé zablokujeme.“

	Morrison O’Neillovým perem pečlivě napsal, že mléko je zpičené. Zakroutil hlavou, zavřel válec a vrátil ho do náklaďáku. Ten sebral nádoby s mlékem a hlučně přirazil sajtny. Se skřípěním pneumatik se řítil pryč. Z jeho štěrbiny vyletěl poslední válec. Auto chvatně odjíždělo a válec zůstal ležet v prachu.

	O’Neill ho otevřel a vyndal z něj papír, který přidržel ostatním před očima.

	

	Bude k vám vyslán zástupce továrny.

	Připravte se na dodání kompletních údajů o závadnosti výrobků.

	

	Trojice mužů zůstala chvíli potichu. Potom se Perine začal chichotat. „Dokázali jsme to. Navázali jsme s tím kontakt. Vysvětlili jsme mu to.“

	„Určitě,“ souhlasil O’Neill. „Ještě nikdy jsem neslyšel, že by nějaký výrobek byl zpičený.“

	Do úpatí hor se zařezávala obrovská kovová krychle kansaské továrny. Její povrch byl zkorodovaný, posetý radiačními dolíčky, popraskaný a zjizvený z pětileté války, která se přes ni přehnala. Větší část továrny se nacházela pod zemí, vidět bylo jenom vstupní podlaží. Nákladní auto vypadalo jako tečka, valící se vysokou rychlostí směrem k obrovskému černému kovovému bloku. Vzápětí se v uniformním povrchu vytvořil otvor. Náklaďák se do něj vřítil a zmizel vevnitř. Vjezd se zavřel.

	„Teď nás ještě čeká těžký úkol,“ prohlásil O’Neill. „Teď to musíme přesvědčit, aby to ukončilo provoz – aby se to samo zavřelo.“

	
		II.



	Judith O’Neillová nalévala lidem, kteří seděli v obývacím pokoji, horkou černou kávu. Její manžel mluvil a ostatní poslouchali. O’Neill byl asi největší expert na autovýrobní systém, jakého bylo možné najít.

	Ve své vlastní oblasti, chicagském okresu, zkratoval ochranný plot místní továrny na tak dlouho, že se zmocnil pásků s daty, uskladněných v jejím mozku. Továrna samozřejmě hned postavila lepší druh plotu. Ale O’Neill tak dokázal, že továrny mají svoje slabá místa.

	„Celou síť,“ vysvětloval O’Neill, „měl úplně pod kontrolou Ústav užité kybernetiky. Za všechno může válka. Za všechno může velký šum na komunikačních linkách, protože vymazal znalosti, které potřebujeme. Ústavu se v každém případě nepodařilo předat jeho informace nám, takže my nemůžeme továrnám předat naše informace – zprávu, že válka skončila a že jsme připraveni znovu převzít kontrolu nad průmyslovými provozy.“

	„A zatím,“ dodal mrzutě Morrison, „ta zatracená síť expanduje a spotřebovává čím dál víc našich přírodních zdrojů.“

	„Mám pocit,“ poznamenala Judith, „že kdybych pořádně dupla, propadla bych se do nějakého továrního unelu. Určitě tu teď všude mají doly.“

	„Copak neexistuje žádný omezující příkaz?“ zeptal se nervózně Perine. „Copak budou expandovat donekonečna?“

	„Každá továrna je omezená na svou vlastní operační oblast,“ odpověděl O’Neill, „ale sama síť žádné omezení nemá. Může naše zdroje vyčerpávat na věky věků. Ústav jí přidělil prioritu. My lidé stojíme až na druhém místě.“

	„Zbude pro nás vůbec něco?“ chtěl vědět Morrison.

	„Pokud nedokážeme zastavit provoz sítě, tak ne. Už vypotřebovala půl tuctu základních minerálů. Pátrací týmy ze všech továren jsou neustále venku a všude hledají nějaký zbývající odpad, který by si odtáhly domů.“

	„Co by se stalo, kdyby se tunely ze dvou továren navzájem protnuly?“

	O’Neill pokrčil rameny. „Za normálních okolností se to nestane. Každá továrna má svůj vlastní, zvláštní díl naší planety, svůj vlastní soukromý kus koláče k exkluzivnímu použití.“

	„Ale stát by se to mohlo.“

	„No, továrny jsou surovinovotropické. Dokud tu něco bude, půjdou po tom.“ O’Neill začal o této myšlence s rostoucím zájmem přemýšlet. „To by stálo za úvahu. Když něčeho začne být nedostatek.“

	Odmlčel se. Do pokoje vstoupila nějaká postava. Tiše stála u dveří a všechny si je prohlížela.

	V bezvýrazném stínu vypadala skoro jako člověk. O’Neilla na okamžik napadlo, že je to nějaký obyvatel sídliště, který se opozdil. Ale když popošla vpřed, uvědomil si, že je to jenom kvazičlověk: funkční vzpřímené dvounohé šasi s datovými receptory nahoře a efektory a proprioreceptory umístěnými na klesajícím hadu, který končil podlahovými chapadly. Jeho podobnost s člověkem byla dokladem účinného uspořádání přírody. Nešlo o to, vytvořit nějakou sentimentální napodobeninu.

	Dorazil zástupce továrny.

	Začal bez jakéhokoli úvodu. „Toto je stroj na shromažďování údajů, schopný komunikace na ústní bázi. Obsahuje vysílací i přijímací zařízení a je schopen integrovat fakta důležitá pro jeho šetření.“

	Promlouval příjemným a sebejistým hlasem. Zjevně z pásku, který před válkou nahrál nějaký technik z Ústavu. Když teď hlas vycházel z toho kvazilidského stvoření, zněl komicky. O’Neill si živě představoval mrtvého mladého muže, jehož radostný hlas se nyní ozýval z mechanických úst této vzpřímené konstrukce z ocele a drátů.

	„Upozornění,“ pokračoval příjemný hlas. „Nemělo by smysl považovat tento receptor za člověka a vést s ním diskuse, na které není vybavený. Přestože se chová funkčně, není schopen koncepčního myšlení. Dokáže jenom shromáždit materiál, který je mu dostupný.“

	Optimistický hlas s kliknutím ztichl a ozval se jiný hlas. Podobal se tomu prvnímu, ale postrádal jakoukoli intonaci či charakteristické osobní rysy. Stroj využíval fonetický mluvní vzorec mrtvého muže pro vlastní komunikaci.

	„Rozbor odmítnutého výrobku,“ spustil, „neprokázal přítomnost žádných cizích prvků ani znatelné zhoršení kvality. Výrobek splňuje kontinuální zkušební normy užívané v celé síti. Odmítnutí se proto opírá o údaje přesahující zkušební oblast. Byly užity normy, které síti nejsou dostupné.“

	„Správně,“ souhlasil O’Neill. Pak pokračoval, pečlivě přitom vážil každé slovo: „Zjistili jsme, že mléko neodpovídá normám. Nechceme s ním mít nic společného. Trváme na pečlivější výrobě.“

	Stroj ihned odpověděl: „Sémantický obsah výrazu ‚zpičený‘ je síti neznámý. Neexistuje v nahrané slovní zásobě. Můžete předložit výsledky rozboru mléka, pokud jde o přítomné nebo nepřítomné specifické prvky?“

	„Ne,“ odpověděl opatrně O’Neill. Hrál se strojem složitou a nebezpečnou hru. „‚Zpičený‘ je souhrnný výraz. Nedá se redukovat na chemické prvky.“

	„Co ‚zpičený‘ znamená?“ zeptal se stroj. „Můžete to definovat pomocí alternativních sémantických symbolů?“

	O’Neill zaváhal. Potřeboval zástupce dovést od jeho zvláštního šetření do obecnějších oblastí, ke konečnému problému uzavření sítě. Kdyby tak ten problém mohl nějak otevřít, zahájit teoretickou diskusi!

	„‚Zpičený‘,“ prohlásil, „označuje stav výrobku, který je vyráběn, když ho není třeba. Vyjadřuje odmítnutí nějaké věci proto, že ji už nikdo nechce.“

	Zástupce řekl: „Ze síťového rozboru vyplývá potřeba jakostní náhražky pasterizovaného mléka v této oblasti. Neexistuje žádný alternativní zdroj. Veškerá syntetická zařízení prsního typu jsou pod kontrolou sítě.“ Ještě dodal: „Originální nahrané pokyny popisují mléko jako nezbytnou součást lidské stravy.“

	Stroj O’Neilla vypekl. Vrátil diskusi zpátky ke specifikům. „Rozhodli jsme se,“ prohlásil zoufale O’Neill, „že už žádné mléko nechceme. Radši se bez něj obejdeme, alespoň do té doby, než najdeme krávy.“

	„To je v rozporu se síťovými nahrávkami,“ namítl zástupce. „Žádné krávy nejsou. Veškeré mléko se vyrábí synteticky.“

	„V tom případě si ho budeme vyrábět synteticky sami,“ přerušil ho netrpělivě Morrison. „Proč bychom nemohli převzít potřebné stroje? Proboha, nejsme žádné děti! Umíme se o sebe postarat!“

	Zástupce továrny zamířil ke dveřím. „Dokud vaše komunita nenajde jiné zdroje mléka, bude vás zásobovat síť. V této oblasti zůstane přístroj na rozbory a vyhodnocování, který bude provádět obvyklé namátkové kontroly.“

	Perine úplně zbytečně zakřičel: „Jak můžeme najít jiné zdroje? Všechna zařízení máte vy! Máte všechno pod palcem!“ Vykročil za strojem a zařval: „Říkáte, že nejsme připravení řídit výrobu – tvrdíte, že toho nejsme schopní. Jak to víte? Nedáte nám šanci! Nikdy nebudeme mít šanci!“

	O’Neill zkoprněl. Stroj odcházel. Jeho jednostopý mozek dokonale triumfoval.

	„Poslyš,“ pronesl chraplavým hlasem a zastoupil stroji cestu. „Chceme, abyste zavřeli továrny, rozumíš? Chceme převzít vaše zařízení a provozovat ho sami. Válka skončila. Krucinál, už vás nepotřebujeme!“

	Zástupce továrny se na chvilku zastavil u dveří. „Neproduktivní cyklus,“ oznámil, „se nespustí, dokud síťová výroba nebude pouze kopírovat výrobu venku. V současnosti, jak ukazují výsledky našeho kontinuálního rozboru vzorků, mimo továrny žádná výroba neexistuje. Výroba v síti bude proto pokračovat.“

	Morrison se bez varování rozmáchl ocelovou trubkou, kterou držel v ruce. Dopadla na rameno stroje a projela složitou sítí senzorů, které tvořily jeho hruď. Receptory se roztříštily. Na zem se všude snášely kousky skla, drátů a drobných součástek.

	„To je paradox!“ křičel Morrison. „Hra slov – hrajou s náma sémantickou hru. To na nás narafičili ti kybernetici.“ Pozvedl trubku a znovu jí zuřivě udeřil do neprotestujícího stroje. „Ochromili nás. Jsme úplně bezmocní.“

	V místnosti vypukla vřava. „To je jediná možnost,“ zasupěl Perine a protáhl se kolem O’Neilla. „Musíme je zničit – buď síť, nebo my.“ Popadl lampu a mrštil jí do „obličeje“ zástupce továrny. Lampa i důmyslný plastový povrch stroje praskly. Perine poslepu šátral po stroji. Kolem vzpřímeného válce se teď rozzuřeně semkli všichni, kďo byli v místnosti; překypovali bezmocným vztekem. Táhli stroj k zemi a ten klesl a zmizel.

	Roztřesený O’Neill se odvrátil. Jeho žena ho uchopila za paži a odvedla stranou.

	„Pitomci,“ povzdechl si sklíčeně. „Nemůžou ho zničit. Jenom ho naučí budovat si účinnější ochranu. Celý problém tak ještě zhorší.“

	Do obývacího pokoje vjel opravářský tým sítě. Mechanické jednotky se zkušeně oddělily od polopásového mateřského brouka a vyrazily k hromadě zápasících lidí. Vklouzly mezi ně a rychle začaly pátrat na zemi. V následujícím okamžiku odtáhly nehybné tělo zástupce továrny do násypky mateřského brouka. Sebraly jeho části, posbíraly roztrhané pozůstatky a odnesly je. Potom se jednotky znovu rozmístily na broukovi a celý tým odjel.

	Otevřenými dveřmi vstoupil druhý zástupce továrny, přesná kopie toho prvního. A venku v předsíni stály další dva vzpřímené stroje. Sídliště totiž nazdařbůh pročesal sbor zástupců. Jako hejno mravenců se po městě rozběhly mobilní sběrače dat, dokud jeden z nich náhodou nenarazil na O’Neilla.

	„Ničení síťových mobilních zařízení na sběr dat je v rozporu s lidskými zájmy,“ informoval zástupce továrny lidi shromážděné v pokoji. „Začíná být nebezpečný nedostatek surovin. Základní suroviny, které dosud existují, by měly být využity k výrobě spotřebního zboží.“

	O’Neill a stroj stáli čelem k sobě.

	„Vážně?“ pronesl O’Neill přívětivě. „To je zajímavé. Rád bych věděl, čeho máte nejmíň – a o co byste opravdu bojovali.“

	

	O’Neillovi nad hlavou plechově skučely rotory vrtulníku. Nevšímal si jich a upřeně zíral z okýnka kabiny na zem kousek pod sebou.

	Všude samá škvára a trosky. Vyrážející plevel, neduživé stonky, mezi kterými se míhal hmyz. Sem tam byly vidět krysí kolonie: zarostlé domečky, postavené z kostí a sutě. Krysy stejně jako hmyz a jiná zvířata ze záření zmutovaly. O kousek dál O’Neill identifikoval hejno ptáků pronásledujících veverku. Veverka zmizela v pečlivě připravené skulině ve škvárovém povrchu a ptáci se frustrovaně obrátili.

	„Myslíš, že to někdy znovu postavíme?“ zeptal se Morrison. „Je mi z toho nanic.“

	„Časem,“ odpověděl O’Neill. „Samozřejmě za předpokladu, že znovu získáme kontrolu nad průmyslem. A že nám zůstane něco, s čím budeme moct pracovat. I v nejlepším případě to půjde pomalu. Budeme muset postupovat ze sídlišť kousek po kousku.“

	Napravo od nich byla lidská kolonie, potrhaní strašáci, vyzáblí a vychrtlí, žijící v troskách čehosi, co kdysi bylo město. Vyčistili několik akrů neúrodné půdy. Na slunci vadlo něco povislé zeleniny, tu a tam apaticky popocházela kuřata a ve stínu primitivní boudy těžce oddychoval kůň, kterého otravovaly mouchy.

	„Squatteři,“ řekl pochmurným hlasem O’Neill. „Jsou příliš daleko od sítě – nesousedí s žádnou továrnou.“

	„Jejich chyba,“ odpověděl mu rozzlobeně Morrison. „Mohli by se přestěhovat na nějaké sídliště.“

	„Bylo to jejich město. Pokoušejí se dělat to, o co se pokoušíme i my – sami všechno zase vybudovat. Ale začínají tady, bez nářadí a strojů, s holýma rukama, stloukají dohromady sutiny. To nebude fungovat. Potřebujeme stroje. Nemůžeme spravovat trosky, musíme zahájit průmyslovou výrobu.“

	Před nimi se nacházela skupina rozbitých kopců, odštípnuté zbytky čehosi, co kdysi byl horský hřeben. Za nimi se táhla šeredná gigantická rána kráteru po vodíkové bombě, zpola zaplněná stojatou vodou a bahnem, vnitrozemní moře zamořené chorobami.

	A za ním – se něco čile pohybovalo.

	„Tamhle,“ řekl napjatě O’Neill. Rychle s vrtulníkem klesl níž. „Poznáš, ze které jsou továrny?“

	„Mně připadají všichni stejní,“ zamumlal Morrison a nahnul se, aby líp viděl. „Budeme muset počkat a sledovat je, až se budou vracet s nákladem.“

	„Pokud nějaký náklad budou mít,“ podotkl O’Neill.

	Průzkumná četa autovýru si vrtulníku, který jí bzučel nad hlavou, nevšímala a plně se soustředila na svůj úkol. Před hlavním náklaďákem uháněly dva traktory s naježenými sondami si razily cestu hromadami sutin, rychle sjely po svahu a zmizely v oblaku popela, který ležel na škváře. Oba vyhledávače se zahrabaly do země, až jim nakonec byly vidět jenom antény. Pak vyrazily nad povrch a hnaly se dál, drnčely a řinčely.

	„Co mají za lubem?“ zeptal se Morrison.

	„Bůh ví.“ O’Neill soustředěně listoval papíry na své psací podložce. „Budeme muset analyzovat všechny naše nevyřízené objednávky.“

	Průzkumná četa autovýru pod nimi zmizela kdesi vzadu. Vrtulník přelétl opuštěný úsek písku a škváry, kde se nic nepohybovalo. Objevil se křovinový háj a pak, až úplně napravo, několik titěrných pohybujících se teček.

	Po holé škváře se hnala kolona automatických vozíků na rudu, šňůra rychle se pohybujících kovových kár, které jely v těsném sledu za sebou. O’Neill stočil vrtulník směrem k nim a několik minut nato se už vznášeli přímo nad dolem.

	K jámě se přesunula spousta důlního zařízení. V zemi byly vyhloubené šachty, v řadách trpělivě čekaly prázdné vozíky. K obzoru se řítil nepřetržitý proud naložených vozíků, z nichž vypadávala ruda. Nad celou oblastí, průmyslovým střediskem, které by v té holé škvárové pustině nikdo nečekal, se nesl hluk činících se strojů.

	„Tady přijíždí ta průzkumná četa,“ poznamenal Morrison, zírající zpátky směrem, odkud přiletěli. „Ty si myslíš, že by se do sebe mohli pustit?“ Ušklíbl se. „Kdepak, to bychom si asi dělali příliš velké naděje.“

	„Tentokrát,“ odpověděl O’Neill. „Pravděpodobně hledají různé látky. A normálně jsou nastavené tak, aby si sebe navzájem nevšímaly.“

	První průzkumný brouk dojel k řadě vozíků s rudou, mírně změnil směr a pokračoval v pátrání. Vozíky dál jely v neúprosné řadě, jako kdyby se nic nestalo.

	Morrison se zklamaně obrátil od okýnka a zaklel. „To nemá smysl. Je to, jako kdyby jeden pro druhého neexistovaly.“

	Průzkumná četa se postupně vzdalovala od řady vozíků, minula důl a přejela horský hřeben vzadu. Neměla nijak naspěch. Odjela, aniž nějak reagovala na sběr rudy.

	„Třeba jsou ze stejné továrny,“ pronesl Morrison s nadějí v hlase.

	O’Neill ukázal na antény, které byly vidět na hlavním důlním zařízení. „Jsou jinak nasměrované, takže tu jsou zastoupené dvě továrny. Bude to těžké. Musíme to přesně trefit, nebo nedojde k žádné reakci.“ Zapnul vysílačku a komunikoval se službou na sídlišti. „Nějaké výsledky, co se týče těch nevyřízených objednávek?“

	Operátor ho spojil se správními úřady sídliště.

	„Začínají přicházet,“ odpověděl mu Perine. „Jakmile budeme mít dost vzorků, pokusíme se určit, které suroviny chybí jednotlivým továrnám. Bude to riskantní, zkoušet to odhadnout ze složitých produktů. Spoustu základních prvků můžou mít společných.“

	„Co se stane, až identifikujeme chybějící prvek?“ zeptal se Morrison O’Neilla. „Co se stane, když najdeme dvě sousední továrny, které mají nedostatek stejného materiálu?“

	„Pak,“ odpověděl O’Neill rezolutně, „ten materiál začneme sbírat sami – i kdybychom měli roztavit všechny věci na sídlištích.“

	
		III.



	V temné noci, plné můr, slabě zafoukal vítr, studený a mdlý. Hustý podrost kovově zachřestil. Tu a tam se proplížil noční hlodavec s hyperbdělými smysly, oči na stopkách, plánující a hledající potravu.

	Byla to divočina. Na míle daleko neexistovalo žádné lidské sídliště, celou oblast sežehly a zploštily opakované výbuchy vodíkových bomb. Kdesi v černé temnotě si škvárou a plevelem razil cestu líný pramínek vody, intenzivně skapávající do něčeho, co kdysi býval spletitý labyrint hlavní stoky. Do noční temnoty vyčnívaly popraskané a rozbité roury, zarostlé plazivou vegetací. Vítr zvedl mračna černého popela, který vířil a tančil mezi plevelem. Obrovský zmutovaný střízlík se ospale zavrtěl a upadl v dřímotu.

	Chvíli se nikde nic nehýbalo. Na nebi nad nimi se objevil pruh ostře žhnoucích vzdálených hvězd. Earl Perine se zachvěl, vzhlédl a posunul se blíž ke kamínkům, umístěným na zemi mezi nimi.

	„Tak co bude?“ ozval se Morrison, drkotající zuby.

	O’Neill neodpověděl. Dokouřil cigaretu, zamáčkl ji o hromadu rozpadávající se škváry, vytáhl zapalovač a zapálil si další. Nějakých sto yardů přímo před nimi ležel kopec wolframu – návnada.

	V posledních dnech začaly detroitské i pittsburské továrně docházet zásoby wolframu. A nejméně v jednom sektoru se jejich činnost překrývala. Tuhle hromadu tvořily přesné řezací nástroje, díly vytržené z elektrických vypínačů, jakostní chirurgická zařízení, části permanentních magnetů, měřicí přístroje – byl to wolfram ze všemožných zdrojů, horečně posbíraný na všech sídlištích.

	Nad wolframovou hromadou se vznášela temná mlha. Čas od času se k ní třepotavě snesla nějaká noční můra, zvábená září odraženého světla hvězd. Na okamžik zůstala viset ve vzduchu, marně tloukla nataženými křídly do kovové spleti a pak odletěla do stínu hustého psího vína, vyrážejícího z pahýlů kanalizačních rour.

	„Není to zrovna krásné místo,“ ušklíbl se Perine.

	„Co povídáš?“ odbyl ho O’Neill. „Tohle je nejkrásnější místo na světě. Tohle je místo, kde bude hrob autovýrobní sítě. Jednou se sem na něj lidi budou jezdit dívat. Bude tady míli vysoká pamětní deska.“

	„Snažíš se pozvednout si morálku,“ odfrkl Morrison. „Přece nevěříš, že se pobijou kvůli hromadě chirurgických nástrojů a žárovkových vláken. Nejspíš mají dole v nejspodnější štole nějaký stroj, který vysává wolfram ze skály.“

	„Možná,“ odpověděl O’Neill a plácl po komárovi. Ten mazaně uhnul a potom se s bzukotem přesunul a začal obtěžovat Perinea. Perine se po něm vztekle ohnal a mrzutě si dřepl do vlhkého porostu.

	A pak uviděli to, kvůli čemu sem přijeli.

	O’Neill si s trhnutím uvědomil, že se na to dívá už několik minut, aniž to poznal. Pátrací brouk ležel zcela bez hnutí. Odpočíval na vrcholu kopečku škváry, přední část mírně pozvednutou, receptory zcela vytažené. Klidně by to mohl být opuštěný vrak lodi. Nebyla u něj patrná žádná aktivita, neprojevoval žádné známky života či vědomí. Pátrací brouk dokonale zapadal do zpustošené, vypálené krajiny. Nenápadná vana z kovových plátů, ozubených kol a plochých běhounů odpočívala a čekala. A pozorovala.

	Zkoumala tu hromadu wolframu. Na návnadu se chytla první ryba.

	„Berou,“ pronesl Perine zastřeným hlasem. „Vlasec se pohnul. Myslím, že olůvko kleslo.“

	„Co si to sakra mumláš?“ zavrčel Morrison. A pak si pátracího brouka všiml i on. „Ježíši,“ zašeptal. Zpola se zvedl, statné tělo nahnuté dopředu. „Tak to bychom jednoho měli. Teď už jenom potřebujeme nějakou jednotku z té druhé továrny. Z které myslíte, že je tenhleten?“

	O’Neill lokalizoval komunikační anténu brouka a zjistil, v jakém úhlu je nastavená. „Z Pittsburghu, takže se modlete za Detroit… Modlete se jako šílení.“

	Pátrací brouk se spokojeně odlepil a rozjel se dopředu. Opatrně se přibližoval k hromadě a přitom zahájil sérii složitých manévrů – nejdřív se pustil jedním směrem a pak zase jiným. Trojice přihlížejících mužů byla zmatená – dokud nezahlédla sondážní stopky ostatních pátracích brouků.

	„Komunikujou,“ poznamenal O’Neill tiše. „Jako včely.“

	Teď už se k hromadě wolframových produktů přibližovalo pět pittsburských pátracích brouků. Vzrušeně komíhali receptory, zrychlili a v náhlém objevitelském nadšení se hnali po úbočí hromady na její vrchol. Jeden brouk se do ní zahrabal a chvatně zmizel. Celá hromada se otřásala. Brouk byl v jejích útrobách a zkoumal rozsah svého nálezu.

	Deset minut nato se objevily první pittsburské vozíky na rudu a honem začaly horlivě odjíždět se svou kořistí.

	„Krucinál!“ ulevil si zoufale O’Neill. „Odvezou to všechno dřív, než se objeví Detroit.“

	„Nemůžeme něco udělat, abychom je zpomalili?“ zeptal se bezmocně Perine. Vyskočil, popadl kámen a hodil ho po nejbližším vozíku. Kámen se odrazil a vozík pokračoval v práci jako by se nechumelilo.

	O’Neill se zvedl a plížil se sem a tam, tělo ztuhlé bezmocným vztekem. Kde jsou? Autovýry byly ve všech směrech totožné a tohle místo bylo přímou čarou úplně stejně daleko od obou center. Teoreticky měly obě skupiny přijet zároveň. A přesto nebylo po Detroitu ani památky – a vozíky nakládaly O’Neillovi před očima poslední kusy wolframu.

	Ale pak se kolem něj cosi mihlo.

	Nepoznal, co to je, protože se to pohybovalo příliš rychle. Proletělo to jako kulka mezi propleteným psím vínem, vystřelilo po úbočí vrcholu kopce, na okamžik zůstalo viset ve vzduchu, zacílilo a na opačném úbočí sesvištělo dolů. Narazilo to přímo do prvního vozíku, Náhle se ozval rachot a střela a oběť se roztříštily.

	Morrison vyskočil. „Co to sakra je?“

	„Už je to tady!“ zakřičel Perine a začal tancovat šermovat vyzáblýma rukama. „To je Detroit!“

	Objevil se další detroitský pátrací brouk, chvíli váhal a vyhodnocoval situaci a potom se rozzuřeně vrhl na ustupující vozíky Pittsburghu. Všude se sypaly úlomky wolframu – všemi směry létaly součástky, dráty, rozbité desky, ozubená kola a pružiny a šrouby z obou soupeřů. Zbývající vozíky se se skřípáním otočily. Jeden z nich vyklopil náklad a s řinčením uháněl pryč. Další, dosud obtížený wolframem, ho následoval. Jeden detroitský pátrací brouk ho dohonil, vjel mu přímo do cesty a elegantně ho překlopil. Brouk i vozík sklouzli do mělkého příkopu, do louže stojaté vody. Zpola ponoření spolu zápasili, kapala z nich voda a leskli se.

	„No,“ řekl O’Neill rozechvělým hlasem, „dokázali jsme to. Můžeme se vrátit domů.“ Podlamovala se mu kolena. „Kde máme auto?“

	Když túroval motor náklaďáku, v dáli se cosi zablýsklo, cosi velkého kovového, co se pohybovalo nad mrtvou škvárou a popelem. Byl to hustý shluk vozíků, obrovské mračno těžkých vozidel na dopravu rudy, které se hnaly na místo činu. Odkud ale byly?

	Na tom nezáleželo – z husté spleti černého psího vína se jim vstříc plazila pavučina konkurenčních vozíků. Obě továrny shromažďovaly svoje mobilní jednotky. Ze všech stran se plazili a lezli brouci a obstupovali to, co zbylo z hromady wolframu. Ani jedna továrna nehodlala dovolit únik potřebné suroviny, ani jedna se nehodlala vzdát svého nálezu. Oba soupeři se slepě, mechanicky – spoutáni nezměnitelnými pokyny – ze všech sil snažili dosáhnout převahy.

	„Jedeme,“ řekl Morrison naléhavým hlasem. „Vypadneme odsud. Tady se rozpoutá peklo.“

	O’Neill chvatně stočil náklaďák směrem k sídlišti. S rachotem vyrazili temnotou na zpáteční cestu. Každou chvilku kolem nich opačným směrem prosvištěl nějaký kovový předmět.

	„Viděli jste náklad toho posledního vozíku?“ zeptal se zneklidněně Perine. „Nebyl prázdný.“

	Prázdné nebyly ani vozíky, které jely za ním, celá kolona napěchovaných zásobovacích vozidel, řízených důmyslnou dohlížecí jednotkou.

	„Zbraně,“ odpověděl Morrison, oči vytřeštěné hrůzou. „Vezou tam zbraně. Ale kdo je použije?“

	„Síť,“ odpověděl O’Neill. Ukázal na cosi, co se pohybovalo po jejich pravici. „Koukněte se tamhle. To jsme nečekali.“

	Dívali se, jak se první zástupce továrny vrhá do akce.

	

	Když náklaďák vjel do kansaského sídliště, přihnala se k nim udýchaná Judith. V ruce se jí třepotal proužek staniolu.

	„Co je to?“ zeptal se O’Neill a vytrhl jí ho.

	„Právě to přišlo.“ Jeho žena se ze všech sil snažila popadnout dech. „Mobilní vůz – přiřítil se sem, vyhodil to tu – a odjel. Ježíši, továrna – celá září. Je vidět na míle daleko.“

	O’Neill přeletěl staniol očima. Bylo to tovární potvrzení poslední skupiny objednávek ze sídliště, celkový výčet toho, co bylo požadováno a prošlo tovární analýzou. Seznam byl přetištěný šesti velkými, černými zlověstnými slovy:

	

	Všechny dodávky až do odvolání

	přerušeny

	

	O’Neill rezavě vydechl a předal lístek Perineovi. „Už žádné spotřební zboží,“ pronesl ironickým tónem a tvář mu zkroutil nervózní úšklebek. „Síť přechází do válečného režimu.“

	„Takže jsme to dokázali?“ zakoktal Morrison.

	„Správně,“ přisvědčil O’Neill. Teď, když byl konflikt zažehnut, se ho zmocňovala rostoucí ledová hrůza. „Pittsburgh a Detroit to dovedou až do úplného konce. Na to, abychom si to rozmysleli, je už pozdě.“

	
		IV.



	Na trosky planiny, pokryté černým kovovým popelem, svítilo studené ranní slunce. Popel bezvýrazně, nezdravě žhnul. Byl ještě horký.

	„Dávejte pozor, kam šlapete,“ varoval O’Neill. Uchopil svou ženu za paži a odváděl ji od zrezavělého, prohnutého náklaďáku na hromadu poházených betonových bloků, roztroušených zbytků bunkru. Následoval je Earl Perine, opatrně, váhavě si razil cestu.

	Za nimi se rozprostíralo zchátralé sídliště, neuspořádaná šachovnice domů, budov a ulic. Když autovýrobní síť ukončila zásobování a údržbu, lidská sídliště začala upadat do polobarbarského stavu. Zboží, které zůstalo, bylo rozbité a jen částečně použitelné. Od té doby, co se objevil poslední tovární náklaďák naložený potravinami, nářadím, šatstvem a náhradními součástkami, uplynul už více než rok. Z plochého bloku temného betonu a kovu na úpatí hor se na jejich straně už nic nevynořovalo. Jejich přání se splnilo – byli odříznuti, odděleni od sítě.

	Závislí sami na sobě.

	Na zpustlých polích kolem sídlišť rostla pšenice a potrhané stonky zeleniny, spálené sluncem. Lidem byly rozdány jednoduché, ručně vyráběné nástroje, primitivní artefakty, pracně vykované v různých sídlištích. Jednotlivá sídliště spojovaly jenom vozy tažené koňmi a pomalé ťukání telegrafního klíče.

	Nicméně se jim podařilo zachovat organizaci. Pomalu, ale plynule probíhala výměna zboží a služeb. Vyráběly se a distribuovaly základní druhy zboží. Šaty, které nosil O’Neill, jeho žena a Earl Perine, byly z hrubé a nebílené, ale solidní látky. A podařilo se jim předělat několik náklaďáků na dřevní plyn.

	„Tak jsme tady,“ konstatoval O’Neill. „Odsud to uvidíme.“

	„Stojí to za to?“ zeptala se vysílená Judith. Sehnula se a ve snaze vydloubnout z měkké kožené podrážky oblázek drnkla rukou do boty. „Vláčíme se takový kus cesty, abychom viděli něco, co už třináct měsíců vidíme každý den.“

	„To je pravda,“ připustil O’Neill, jehož ruka krátce spočinula na manželčině ochablém rameni. „Ale tohle je možná naposled. A právě to chceme vidět.“

	Na šedé obloze nad nimi rychle kroužila temně černá tečka. Vysoko, daleko se roztočila a vystřelila – opatrně sledovala složitou dráhu. Krouživými pohyby se postupně přibližovala k horám a obrovité pusté, bombami poničené stavbě, zapuštěné do jejich úpatí.

	„Ze San Francisca,“ vysvětlil O’Neill. „Jedna z těch jestřábích střel dlouhého doletu, až ze západního pobřeží.“

	„A ty si myslíš, že je poslední?“ zeptal se Perine.

	„Je to jediná, kterou jsme viděli tenhle měsíc.“ O’Neill se posadil a jal se nasypávat vysušené kousky tabáku do přehnutého hnědého papíru. „A dřív jsme jich vídali stovky.“

	„Třeba mají něco lepšího,“ namítla Judith. Našla hladký kámen a unaveně se na něj posadila. „Není to možné?“

	Její manžel se ironicky usmál. „Ne. Nemají nic lepšího.“

	Všichni tři napjatě mlčeli. Kroužící černá tečka nad nimi se přibližovala. Plochý betonový a kovový povrch nejevil žádné známky aktivity – kansaská továrna zůstávala netečná, vůbec nijak nereagovala. Převalilo se přes ni několik vln horkého popela a jeden její konec byl částečně pohřben pod sutinami. Továrna dostala spoustu přímých zásahů. Na druhé straně planiny byly obnažené brázdy jejích podzemních tunelů, zacpaných rumem a tmavými úponky houževnatého psího vína, hledajícími vodu.

	„Zatracený psí víno,“ zabručel Perine a sáhl si na starý bolák na neoholené bradě. „Zmocňuje se celého světa.“

	Na různých místech kolem továrny v ranní rose rezavěly trosky mobilních jednotek. Vozíky, náklaďáky, pátrací brouci, zástupci továren, nosiče zbraní, děla, zásobovací vozy, podzemní střely, všelijaké součásti strojů smíchané a spečené dohromady do beztvarých kup. Některé byly zničeny při návratu do továrny, jiné byly napadeny, když se vynořily plně naložené, ztěžklé různým zařízením. Sama továrna – to, co z ní zbylo – se jako by ještě hlouběji propadla do země. Její horní část byla sotva vidět, téměř se ztrácela v poletujícím popelu.

	Už čtyři dny se v ní nic nedělo, nebylo vidět, že by se v ní cokoli hýbalo.

	„Je mrtvá,“ konstatoval Perine. „Vidíte přece, že je mrtvá.“

	O’Neill neodpověděl. Sedl si na bobek, udělal si pohodlí a byl připravený čekat. Sám si byl jistý, že v rozpadlé továrně zůstal alespoň zlomek automatické činnosti. Časem se to ukáže. Podíval se na náramkové hodinky: bylo půl deváté. Dřív by touhle dobou továrna zahájila svůj obvyklý denní provoz. Na povrch by vyjížděly kolony náklaďáků a různých mobilních jednotek, naložených zásobami, a vydávaly by se do lidského sídliště.

	Napravo od nich se cosi pohnulo. Rychle na to zaměřil pozornost.

	K továrně se neohrabaně plazil osamělý otlučený vozík na rudu. Poslední poškozená mobilní jednotka, která se snažila dokončit svůj úkol. Vozík byl prakticky prázdný: bylo v něm poházeno několik mizerných kousků kovu. Sběrač odpadků… ten kov vyrval ze zničeného zařízení, na které narazil cestou. Ochable, jako slepý kovový červ, se vozík blížil k továrně. Postupoval neuvěřitelně trhavými pohyby. Každou chvíli se zastavil, vzepjal a zachvěl a bezcílně sjížděl z cesty.

	„Není zcela pod kontrolou,“ poznamenala Judith se stopou hrůzy v hlase. „Továrně dělá problémy dovést ho zpátky.“

	Ano, s tím se už O’Neill setkal. V oblasti kolem New Yorku tovární vysokofrekvenční vysílač vysadil úplně. Mobilní jednotky se zmítaly v šíleném tanci, uháněly v náhodných kruzích, narážely do kamenů a stromů, sklouzávaly do roklí, převracely se a nakonec se zklidnily a přestaly jevit jakékoli známky života.

	Vozík dosáhl kraje zničené planiny a krátce se zastavil. Na nebi nad ním dosud kroužila ta černá tečka. Vozík na chvíli zcela znehybněl.

	„Továrna se snaží rozhodnout,“ podotkl Perine. „Potřebuje ten materiál, ale bojí se tamhletoho jestřába nahoře.“

	Továrna se rozmýšlela a nikde se nic ani nehnulo. Potom vozík opět pokračoval v labilním plazení. Vyjel ze spleti psího vína a vyrazil přes vybombardovanou otevřenou planinu. Namáhavě, s krajní opatrností mířil k plátu tmavého betonu a kovu na úpatí hor.

	Jestřáb přestal kroužit.

	„K zemi!“ vyštěkl O’Neill. „Mají ty nové bomby.“

	Jeho žena a Perine se skrčili vedle něj a všichni tři obezřetně zírali na planinu a kovového červa, který se po ní pracně plazil. Jestřáb na obloze vyrazil přímou čarou k vozíku, dokud se neocitl přímo nad ním. Pak se, bez hlesnutí a jakéhokoli varování, střemhlavě snesl dolů. Judith si zakryla obličej a vykřikla: „Nemůžu se na to dívat! Je to strašné! Jsou jako divoká zvířata!“

	„Nejde po tom vozíku,“ zavrčel O’Neill.

	Když jestřáb vypustil střelu, vozík nabral zoufale vysokou rychlost. S řinčením a rachocením se hnal směrem k továrně, v posledním marném pokusu dospět bezpečně k cíli. Zoufalá továrna zapomněla na nebezpečí shora a svou mobilní jednotku horlivě navedla rovnou dovnitř. A jestřáb dosáhl toho, o co mu šlo.

	Dřív než se znovu mohl zavřít vjezd, jestřáb se v dlouhém klouzavém letu snesl dolů. Když vozík mizel v hlubinách továrny, jestřáb vystřelil za ním – zableskl se kov, který prosvištěl kolem řinčícího vozíku. Továrna náhle pochopila a zavřela se. Vozík se začal komicky zmítat – uvízl v polozavřeném vjezdu.

	Ale na tom, jestli se osvobodí nebo ne, nezáleželo. S matným rachotem se cosi začalo hýbat. Země se otřásala, vzdouvala a zase usadila. Trojici přihlížejících lidských bytostí proběhla pod nohama hluboká nárazová vlna. Z továrny vystoupil osamělý sloup černého dýmu. Její povrch praskl jako suchý lusk. Vraštil se a trhal a na zem se snášely roztříštěné kusy betonu. Kouř chvíli nehybně visel na místě a pak ho bezcílně odvál ranní vítr.

	Z továrny zbyly spečené, vypálené trosky. Byla dobyta a zničena.

	O’Neill se strnule postavil. „To je všechno. Je konec. Dosáhli jsme toho, o co nám šlo – zničili jsme autovýrobní síť.“ Vrhl letmý pohled na Perinea. „Šlo nám přece o tohle, ne?“

	Podívali se směrem k sídlišti, které se rozprostíralo za nimi. Z vyrovnaných řad domů a ulic z předcházejících let toho mnoho nezbylo. Bez sítě sídliště rychle chátralo. Původní kvetoucí upravenost vzala za své, sídliště bylo zašlé a špatně udržované.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Perine nejistě. „Jen co se dostaneme do továren a začneme sestavovat vlastní montážní linky.“

	„Zůstalo tam něco?“ zajímala se Judith.

	„Muselo tam něco zůstat. Proboha, bylo tam pater na míle hluboko!“

	„Některé z těch bomb, které síť vyvinula ke konci, byly strašně velké,“ poznamenala Judith. „Lepší než všechno, co jsme používali v naší válce.“

	„Pamatuješ se na ten tábor, který jsme viděli? Na ty squattery?“

	„Nebyl jsem tenkrát s vámi,“ odpověděl Perine.

	„Byli jako divoká zvířata. Jedli kořínky a larvy. Brousili kameny, vydělávali kůže. Divocí a suroví.“

	„Ale právě to takovíhle lidi chtějí,“ namítl Perine.

	„Vážně? My to taky chceme?“ O’Neill ukázal na rozlezlé sídliště. „O tohle nám šlo, když jsme tenkrát sbírali wolfram? Nebo když jsme tomu továrnímu náklaďáku řekli, že mléko je…“ Nemohl si vzpomenout.

	„Zpičené,“ napověděla mu Judith.

	„Jde se,“ rozhodl O’Neill. „Padáme. Podíváme se, co z té továrny zbylo – co z ní zbylo pro nás.“

	

	Ke zničené továrně se přiblížili pozdě odpoledne. Ke kraji vypálené jámy se s rachotem přikodrcaly čtyři náklaďáky a zastavily – z motorů jim stoupala pára a z výfuků kapalo. Dělníci se obezřetně a se zbystřenými smysly škrábali dolů a opatrně kráčeli po horkém popelu.

	„Možná jsme tu moc brzo,“ namítl jeden.

	O’Neill nehodlal čekat. „Jde se,“ nařídil jim. Popadl baterku a sestoupil do kráteru.

	Chráněné nitro kansaské továrny leželo přímo před nimi. V jeho zdemolovaném ústí byl dosud uvězněný vozík na rudu, ale už se nezmítal. Za vozíkem se nacházela zlověstná tůň temnoty. O’Neill do vjezdu posvítil baterkou: bylo vidět spletené, rozryté zbytky svislých vzpěr.

	„Chceme se dostat dolů,“ řekl Morrisonovi, který se opatrně kradl vedle něj. „Jestli něco zbylo, tak je to až úplně dole.“

	Morrison zavrčel: „Většinu spodních vrstev odvážely ty tunelovací stroje z Atlanty.“

	„Dokud ostatní nevyhloubili svoje šachty.“ O’Neill opatrně prošel prohnutým vjezdem, vylezl na hromadu sutě, která zevnitř napadala na skulinu v bráně, a ocitl se uvnitř továrny – obrovského rumiště bez ladu a skladu.

	„Entropie,“ vydechl stísněně Morrison. „Právě tu to vždycky nenávidělo. Právě proti ní mělo bojovat. Všechno je tu beze smyslu.“

	„Dole pod námi,“ vedl si svou O’Neill, „možná najdeme nějaké uzavřené enklávy. Vím, že se rozdělovaly do autonomních sekcí, snažily se zachovat opravné jednotky netknuté, aby mohly továrnu obnovit.“

	„Tunelovací stroje jich taky většinu dostaly,“ poznamenal Morrison, ale ztěžka následoval O’Neilla.

	Za nimi šli pomalu dělníci. Jeden úsek ruin se hrozivě posunul, a sesypala se na ně sprška horkých úlomků.

	„Vy jděte zpátky k náklaďákům,“ řekl jim O’Neill. „Nemá smysl, aby se nás vydávalo v nebezpečí víc, než je nutné. Jestli se s Morrisonem nevrátíme, zapomeňte na nás – neriskujte a neposílejte za námi záchrannou četu.“ Když dělníci odešli, upozornil Morrisona na skloněnou rampu, dosud částečně netknutou. „Jdeme dolů!“

	Oba muži tiše míjeli jedno mrtvé podlaží po druhém. Nekonečné míle temných ruin, nikde žádný zvuk ani aktivita. Rýsovaly se nejasné tvary potemnělých strojů, nehybné pásy a dopravníky a jen zčásti dokončená pouzdra bojových střel, ohnutých a zkroucených konečným výbuchem.

	„Něco z toho můžeme zachránit,“ poznamenal O’Neill, ale ve skutečnosti tomu sám nevěřil. Stroje byly spečené, neforemné. Všechno v továrně se slilo dohromady v beztvarou a nepoužitelnou přetavenou škváru. „Jen co to dostaneme na povrch.“

	„Nemůžeme,“ namítl zatrpkle Morrison. „Nemáme žádné zvedací zařízení ani rumpály.“ Kopl do hromady spálených zásob, které se zastavily na rozbitém pásu a rozsypaly se po rampě.

	„Kdysi to všechno vypadalo jako dobrý nápad,“ řekl O’Neill, když oba dál míjeli prázdná patra se stroji. „Ale když se teď ohlížím zpátky, nejsem si už příliš jistý.“

	Pronikli už hluboko do nitra továrny. O’Neill tu a tam posvítil baterkou ve snaze najít nezničené sekce, dosud nedotčené části montážních linek.

	Nejdřív to ucítil Morrison. Zničehonic klesl na ruce a kolena. S těžkým tělem přitisknutým k podlaze poslouchal, kamenná tvář, oči široce otevřené. „Proboha…“

	„Co se stalo?“ zakřičel O’Neill. Potom to ucítil i on. Podlahou pod nimi prochvíval sotva slyšitelný, ale vytrvalý hukot, neustálé činorodé bzučení. Zmýlili se – jestřáb nebyl zcela úspěšný. Tam dole, v nějakém hlubším podlaží, továrna dosud žila. Pokračoval tam uzavřený, omezený provoz.

	„Jede na vlastní pěst,“ zamumlal O’Neill a jal se hledat nějaký výtah. „Autonomní činnost, která pokračuje i poté, co všechno ostatní vezme za své. Jak se dostaneme dolů?“

	Výtah byl rozbitý, zahrazený tlustým plátem kovu. Dosud živá vrstva pod jejich nohama byla zcela odříznutá od okolí, neexistoval do ní žádný vchod.

	O’Neill se vyřítil zpátky cestou, kudy přišli, a když se dostal na povrch, zastavil první náklaďák. „Kde je sakra letlampa? Sem s ní!“

	Podali mu vzácnou letovací lampu a on supěl zpátky do hlubin zničené továrny, kde čekal Morrison. Oba společně začali horečně rozřezávat zkroucenou kovovou podlahu — pálili zatavené vrstvy ochranné sítě.

	„Už tam budeme,“ vyjekl Morrison, mžourající do pronikavé záře lampy. Vyřezaná deska se zařinčením vypadla a zmizela v podlaží pod nimi. Kolem nich vybuchl gejzír bílého světla, a oba uskočili.

	V uzavřené hale dole se rozléhalo zuřivé dunění pracovního ruchu, bez přestání se pohybovaly pásy, hučely obráběcí stroje, kmitali mechaničtí dohlížitelé. Na jednom konci byly do linky nepřetržitě dodávány suroviny a na druhém konci vyjížděly finální produkty, byly kontrolovány a cpány do dopravního potrubí.

	To všechno zahlédli na pouhý zlomek vteřiny. Potom bylo odhaleno, že došlo k narušení výrobního prostoru. Sepnula se příslušná relé. Světla zablikala a ztlumila se. Montážní linka se naráz zastavila, ukončila zuřivou činnost.

	Stroje se s kliknutím vypnuly a ztichly.

	Od jednoho konce haly se oddělila mobilní jednotka a po zdi vyrazila k díře, kterou vyřezali O’Neill s Morrisonem. Připlácla na ni nouzovou záplatu a odborně ji přivařila. Výjev pod nimi zmizel. Okamžik nato se zachvěla podlaha – činnost továrny se obnovila.

	Morrison, bílý jako křída a celý rozřešený, se obrátil k O’Neillovi. „Co to dělají? Co to vyrábějí?“

	„Zbraně to nejsou,“ odpověděl O’Neill.

	„Posílají ty věci nahoru,“ – Morrison udělal křečovitý posunek – „na povrch.“

	O’Neill se nervózně vydrápal na nohy. „Můžeme to místo najít?“

	„Myslím – že ano.“

	„Tak tam radši půjdeme.“ O’Neill zvedl baterku a zamířil k výstupové rampě. „Musíme zjistit, co to nahoru vystřelujou za kuličky.“

	

	Koncový ventil dopravníkové roury byl skrytý ve změti psího vína a trosek čtvrt míle za továrnou. Ve skalní štěrbině na úpatí hor vykukoval jako nějaká hubice. Z desetiyardové vzdálenosti nebyl vidět. Oba muži si ho všimli, až když byli skoro na něm.

	Každou chvíli z ventilu vyletěla kulička a vystřelila do nebe. Hubice se otočila a změnila úhel odklonu – každá kulička měla mírně odlišnou dráhu.

	„Kam až můžou letět?“ zajímal se Morrison.

	„To se pravděpodobně mění. Rozhazujou je jen tak nazdařbůh.“ O’Neill se opatrně přiblížil k mechanismu, ale ten si ho nevšímal. Na vysokou skalní stěnu byla připlácnutá pomačkaná kulička, kterou hubice vystřelila přímo k horám. O’Neill vylezl nahoru, sundal ji a seskočil na zem.

	Kuličku tvořila zmáčknutá nádoba se strojním zařízením, nepatrné kovové prvky, příliš miniaturní, než aby se daly analyzovat bez mikroskopu.

	„Zbraň to není,“ konstatoval O’Neill.

	Válec byl prasklý. O’Neill zpočátku nevěděl, jestli to způsobil náraz na skálu, nebo záměrná činnost vnitřního mechanismu. Z trhliny se linula kaše sestávající z kousků kovu. O’Neill si sedl na bobek a jal se je prozkoumávat.

	Ty kousky se pohybovaly. Mikroskopické stroje, menší než mravenci, menší než špendlíky, energicky, cílevědomě pracující – konstruovaly cosi, co vypadalo jako malinkatý ocelový obdélník.

	„Stavějí,“ řekl obdivně O’Neill. Vstal a plížil se dál. Na straně, na opačném kraji rokle, narazil na spadlou kuličku, která ve svých konstrukčních pracích hodně pokročila. Zjevně byla vystřelená už před nějakou dobou.

	Tahle kulička dospěla natolik daleko, že se její struktura dala identifikovat. Navzdory nepatrným rozměrům byla O’Neillovi povědomá. Ty stroje stavěly miniaturní repliku zničené továrny.

	„No jo,“ pronesl zamyšleně O’Neill, „tak jsme zase tam, kde jsme začali. Ať je to dobré, nebo špatné.“

	„Teď už asi budou po celém světě,“ poznamenal Morrison, „všude přistávají a dávají se do práce.“

	O’Neilla něco napadlo. „Některé z nich jsou třeba upravené tak, aby unikly gravitaci. To by se teda povedlo – autovýrobní sítě po celém vesmíru.“

	Hubice za ním zatím dál chrlila proud kovových semen.



		Dny Fešandy Pat



	Přeložila Jana Pacnerová

	V deset ráno probudilo Sama Regana ze spánku houkání příšerného klaksonu, který dobře znal, a proklel staratele nahoře; věděl, že ten kravál dělá naschvál. Staratel kroužil a chtěl mít jistotu, že balíčky od péče dostanou klikaři – a ne jenom divá zvěř.

	My je dostaneme, my je dostaneme, říkal si pro sebe Sam Regan, když si zapínal zip na své prachotěsné kombinéze, strkal nohy do holínek a pak se mrzutě sunul co nejpomaleji směrem k rampě. Několik dalších klikařů se k němu přidalo, všichni jevili podobnou podrážděnost.

	„Dneska si přivstal,“ stěžoval si Tod Morrison. „A vsadím se, že to budou samé obyčejné věci, cukr a mouka a lůj – nic zajímavého – jako řekněme bonbóny.“

	„Měli bychom být vděční,“ řekl Norman Schein.

	„Vděční!“ Tod se zastavil a upřeně se na něj zadíval. „VDĚČNÍ?“

	„Ano,“ řekl Schein. „Co si myslíš, že bychom bez nich jedli, kdyby před deseti lety neuviděli ty mraky?“

	„No,“ řekl Tod nasupeně, „já jen nemám rád, když tu jsou tak brzo; nemyslel jsem vlastně, že by mi vadili vůbec, jako takoví.“

	Když zapřel ramena o poklop na vrcholku rampy, Schein řekl bodře: „To je od tebe přenáramně tolerantní, Todíku! Staratelé by určitě měli radost, kdyby slyšeli o tvých citech.“

	Z těch tří se na povrch jako poslední dostal Sam Regan; vůbec se mu nahoře nelíbilo a bylo mu jedno, kdo to ví. A vůbec, nikdo by ho nedokázal zlákat, aby opustil bezpečí Pinoleské Klikodíry; to byla skrznaskrz jeho věc, a on už zaznamenal, že se mnozí z jeho kolegů klikařů rozhodli zůstat dole ve svých příbytcích, jistí si tím, že ti, kteří na klakson reagují, jim něco přinesou.

	„Je jasno,“ zamumlal Tod, mžikaje ve slunci.

	Staratelská loď se jim jiskřila těsně nad hlavami, nastavená proti šedé obloze, jako by visela na nejistých vláknech. Dobrý pilot, takhle nízko, usoudil Tod. On, nebo spíš ono, si s tím jen tak lenivě pohrává, nemá naspěch. Tod zamával na staratelskou loď a obrovitá houkačka znovu vyrazila svůj randál, až si připlácl ruce k uším. Hele, každá legrace má své meze, řekl si pro sebe. A pak klakson ustal; staratel se podvolil.

	„Zamávej mu, ať to shodí,“ řekl Norm Schein Todovi. „Ty máš mávátko.“

	„Jasně,“ řekl Tod a začal pracně máchat červeným praporem, který jim kdysi dávno poskytly marťanské bytosti, sem a tam, sem a tam.

	Ze spodní části lodi vyklouzl předmět, vyhodil stabilizátory, spirálovitě se snášel k zemi.

	„Šjúúút,“ řekl Sam Regan s nechutí. „Jsou to základní potraviny; nemají padák.“ Odvrátil se bez zájmu.

	Dneska to nahoře vypadá hodně bídně, říkal si, když zkoumal pohledem scenerii, která ho obklopovala. Tamhle napravo nedokončený dům, který někdo – nedaleko od jejich díry – začal budovat z řeziva zachráněného z Valleja, patnáct kilometrů na sever. Stavitele odrovnala zvěř nebo radiační prach a tak jeho dílo zůstalo tak, jak je; nikdy se nebude používat. A Sam Regan viděl, že od té doby, kdy byl tady nahoře naposledy, se nahromadil nezvykle vysoký nános – od čtvrtečního rána nebo snad od pátečního; ztratil už přesný přehled. Ten safraportský prach, pomyslel si. Jen skály, kusy sutin a prach. Svět se stává uprášeným předmětem, který nikdo pravidelně neutírá. A co vy? zeptal se v duchu marťanského staratele, létajícího v pomalých kruzích nad jeho hlavou. Není snad vaše technika bez hranic? Nemůžete se někdy ráno objevit s prachovkou nad oblastí o milionech čtverečních kilometrů a vrátit naší planetě neposkvrněnou novost?

	Nebo spíš, pomyslel si, neposkvrněnou starobu, tak, jak to bylo za „staročasů,“ jak tomu říkají děti. To bychom rádi. Když už hledáte něco, čím byste nám ještě víc pomohli, zkuste tohle!

	Staratel zakroužil ještě jednou, pátral po známkách psaní do prachu, vzkaz od klikařů zezdola. Já to napíšu, říkal si Sam, PŘIVEZTE PRACHOVKU, OBNOVTE NAŠI CIVILIZACI. Jo, starateli?

	Zčistajasna staratelská loď odpálila, bezpochyby zpátky do své domovské základny na Měsíci nebo snad až na Mars.

	Z otevřeného otvoru díry, z nějž ti tři prve vyšli, vykoukla další hlava, žena. Jean Reganová, Samova žena, se objevila, stíněná kloboukem před šedým, oslepujícím sluncem. Svraštila čelo a řekla: „Něco důležitého? Něco nového?“

	„Želbohu ne,“ řekl Sam. Kontejner, „balíček péče“, už přistál a Sam kráčel k němu, šoupaje holínkami v prachu. Trup kontejneru praskl při dopadu a Sam už viděl nádoby. Vypadalo to na dva a půl tisíce kilo soli – tu můžeme klidně nechat tady nahoře, aby zvířata nepomřela hlady, usoudil. Cítil zoufalou beznaděj.

	Staratele byli absurdně úzkostliví. Pořád si dělali starosti o to, aby se z jejich vlastní planety na Zemi dopravovaly hlavní opěrné sloupy existence. Určitě si myslí, že od rána do večera jíme, říkal si Sam. Bože můj – klikodíra byla k prasknutí plná uskladněných potravin. Jenže to byl ovšem jeden z nejmenších veřejných krytů v severní Kalifornii.

	„Hele,“ řekl Schein, sklonil se u kontejneru a zadíval se do praskliny na jeho boku. „Mám dojem, že vidím něco, co by se nám mohlo hodit.“ Našel zrezivělou železnou tyč – kdysi pomáhala posílit betonovou zeď nějaké staročasovské veřejné budovy – a šťouchl do kontejneru, čímž přiměl k akci jeho uvolňovací mechanismus. Spuštěný mechanismus otevřel zadní polovinu kontejneru a už viděli obsah.

	„To v té bedně vypadá jako rádia,“ řekl Tod. „Tranzistorová rádia.“ Zamyšleně si pohladil krátký černý plnovous a dodal: „Třeba by se dala použít k něčemu novému v našich projektech.“

	„Já už rádio mám,“ namítl Schein.

	„No, ze součástek by se dala postavit elektronická samořídící sekačka na trávu,“ navrhl Tod. „Tu nemáš, že ne?“ Znal Scheinův projekt Fešandy Pat docela dobře; dva manželské páry, on a jeho žena a Schein se svou chotí, si spolu hodně hráli, jelikož byli takřka stejně vybaveni.

	Sam Regan řekl: „Dlabu na rádia, protože mi k ničemu nejsou.“ Jeho projekt postrádal automatický otevírač garážových dveří, který měli Schein i Tod; značně za nimi zaostával.

	„Dáme se do práce,“ souhlasil Schein, „Základní potraviny necháme tady a odvezeme jen rádia. Jestli někdo základní potraviny chce, ať si sem pro ně dojde. Než to udělají psočky.“

	Zbylí dva muži přikývli a pustili se do nakládání užitečného obsahu kontejneru na kárku a jeho odvážení ke vchodu na rampu do díry. Aby jej mohli použít ve svých milovaných, složitých projektech Fešandy Pat.

	

	Timothy Schein, stár deset let a vědom si svých četných povinností, seděl se zkříženýma nohama u svého brusu a ostřil si nůž, zvolna a odborně. Mezitím ho matka a otec rušili přes přepážku hlučnou hádkou s panem a paní Morrisonovými. Zase si hrají na Fešandu Pat! Jako obyčejně.

	Kolikrát za dnešek už hráli tu blbou hru? ptal se Timothy sám sebe. Nesčetněkrát, hádám. On v tom nic nespatřoval, ale rodiče stejně hráli dál. A nebyli jediní, podle toho, co říkala jiná děcka – dokonce i z jiných děr – i jejich rodiče si většinu dne hrají na Fešandu Pat, a někdy dokonce až dlouho do noci.

	Matka řekla hlasitě: „Fešanda Pat jde do samoobsluhy a tam otevírá dveře – takové to elektrické oko. Koukejte!“ Odmlka. „Vidíte, otevírají se a už je uvnitř.“

	„Tlačí vozík,“ dodal Timothyho táta, aby ji podpořil.

	„Ne, netlačí,“ odporovala paní Morrisonová. „To je špatně. Dává seznam prodavači a on jí ho naplní.“

	„To se dělá jen v malých krámcích v sousedství,“ vysvětlovala maminka. „A tohle je supermarket, to poznáš podle těch dveří s elektrickým okem.“

	„Já vím jistě, že všechny obchody s potravinami měly dveře s elektrickým okem,“ řekla paní Morrisonová tvrdohlavě, a její manžel se přidal. Hlasy nyní hněvivě stoupaly; vypukla další hašteřenice. Jako obvykle.

	Ale ať jdou do háje borovýho, řekl si Timothy pro sebe, používaje nejsilnější výraz, který on a jeho kamarádi znali. Co je to vůbec supermarket? Vyzkoušel čepel nože – zhotovil si ho sám, z těžké železné pánve – a pak vyskočil na nohy. Okamžik nato už nehlučně sprintoval chodbou a bubnoval svým speciálním klepáním na dveře příbytku Chamberlainových.

	Fred, také desetiletý, otevřel. „Ahoj! Jdeme? Koukám, že sis naostřil ten svůj starej nůž. Co myslíš, že chytnem?“

	„Psočku ne,“ řekl Timothy. „Něco mnohem lepšího; jíst psočky mě už otravuje. Moc pikantní.“

	„Rodiče hrajou Fešandu Pat?“

	„Jo.“

	Fred řekl: „Máma a táta jsou už dlouho pryč, šli hrát k Benteleyovým.“ Pohlédl úkosem na Timothyho a v okamžiku si navzájem sdělili své němé zklamání ve vztahu k rodičům. Páni, a možná se už ta zatrachtilá hra rozšířila po celém světě; to by nikoho z nich nepřekvapilo.

	„Jak to přijde, že to vaši hrajou?“ zeptal se Timothy.

	„Ze stejného důvodu jako vaši,“ řekl Fred.

	Timothy zaváhal a pak řekl: „No proč? Já nevím, proč to dělají; ptám se tebe, nemůžeš mi to říct?“

	„To proto, že…“ Fred se zarazil. „Zeptej se jich. Dělej; ať jsme nahoře a začneme lovit.“ Oči se mu zaleskly. „Uvidíme, co dneska chytíme a zabijem.“

	

	V rychlosti vystoupali po rampě, otevřeli poklop a už se krčili mezi prachem a skalisky a pátrali očima po obzoru. Timothymu bušilo srdce; tahle chvíle ho vždycky překonávala, první okamžik, kdy se ocitl nahoře. Ten vzrušující počáteční pohled na tu rozlohu. Protože nikdy nebyl stejný. Prach, dnes těžší, měl temnější barvu než dřív; zdál se hustší, záhadnější.

	Tu a tam, zakryté mnoha vrstvami prachu, ležely balíky vypuštěné v minulosti ze záchranných lodí – vypuštěné a zanechané, aby tu zetlely. Nikdy si je nikdo nebude nárokovat. A Timothy uviděl další nový kontejner, který dorazil dnes ráno. Většinu jeho obsahu bylo vidět uvnitř; dospělí dnes pro značnou část nákladu neměli využití.

	„Koukej,“ řekl Fred tiše.

	Ukázaly se dvě psočky – zmutovaní psi nebo kočky; to nikdo nevěděl jistě – a začaly zlehka očichávat kontejner. Přitahoval je nevyzvednutý obsah.

	„O ty nestojíme,“ řekl Timothy.

	„Ta jedna je teda pěkně tlustá,“ řekl Fred toužebně. Ale nůž měl Timothy; on sám měl jen provázek s železnou maticí na konci, řehtačku, kterou se dal na dálku zabít pták nebo malé zvíře – ale proti psočkám nebyla k užitku, ty obvykle vážily osm až deset kilo a někdy i víc.

	Vysoko na obloze se pohybovala nějaká tečka nesmírnou rychlostí a Timothy věděl, že je to pečovatelská loď směřující k jiné jámě, přinášející do ní zásoby. Ti teda mají napilno, pomyslel si. Ti staratelé jsou pořád v pohybu, nikdy se nezastaví, protože kdyby to udělali, dospělí by pomřeli. To by ale byla škoda, co? pomyslel si ironicky. Moc smutné!

	Fred řekl: „Zamávej na něj a třeba něco shodí.“ Zazubil se na Timothyho a pak oba vybuchli smíchem.

	„Jasně,“ řekl Timothy. „Počkejme; copak nám chybí?“ Znovu se oba rozesmáli při představě, že by jim něco chybělo. Dva kluci měli celý hořejšek, kam až oko dohlédlo… Měli dokonce ještě víc než staratelé, a toho bylo habaděj, víc než habaděj.

	„Myslíš, že vědí?“ řekl Fred. „Že naši rodiče hrajou Fešandu Pat s nábytečkem udělaným z toho, co oni shazují? Vsadím se, že o Fešandě Pat nevědí; nikdy neviděli panenku Fešandu Pat, a kdyby, tak by se fakt naštvali.“

	„Máš pravdu,“ řekl Timothy. „Tak by je to vzalo, že by patrně přestali shazovat věci.“ Pohlédl na Freda, zachytil jeho pohled.

	„Ale né,“ řekl Fred. „Neměli bysme jim to říkat; táta by tě zase zmlátil, kdybys to udělal, a mě pravděpodobně taky.“

	Ale i tak to byl zajímavý nápad. Uměl si představit nejprve překvapení a pak hněv staratelů; byla by legrace to vidět, vidět reakci osminohých marťanských tvorů, kteří skrývali ve svých bradavičnatých tělech tolik dobročinnosti, cefalopodních plžovitých organismů s jediným tělním otvorem, kteří se dobrovolně ujali povinnosti dodávat obživu chřadnoucím pozůstatkům lidské rasy… A takhle jim odplácejí za jejich dobročinnost, tímhle veskrze marnotratným, pitomým cílem, k němuž jsou jejich zásoby využívány. Touhle pitomou hrou na Fešandu Pat, kterou hrají všichni dospělí.

	A stejně by bylo moc těžké jim to sdělit; mezi lidmi a starateli neexistovala takřka žádná komunikace. Byli příliš odlišní. Zákony, smlouvy se daly pořídit, ty něco sdělovaly, ale ne pouhá slova, ne pouhá znamení. A vůbec…

	Napravo vyrazil veliký hnědý králík, kolem napůl dokončeného domu. Timothy vyškubl nůž. „Páni!“ řekl vzrušením nahlas. „Jdeme!“ Vyrazil zaneřáděným terénem, Fred kousek za ním. Postupně králíka doháněli; rychlý běh nedělal oběma chlapcům potíže; měli spoustu tréninku.

	„Hoď ten nůž!“ funěl Fred a Timothy klouzavě zastavil, zvedl pravou paži, zarazil se, aby zacílil, a pak mrštil nabroušeným, vyváženým nožem. Svým nejcennějším, vlastnoručně zhotoveným vlastnictvím.

	Projel králíkovi rovnou do srdce. Králík se překulil, sklouzl, zvedl oblak prachu.

	„Vsadím se, že za něj dostaneme dolar!“ zvolal Fred a skákal nahoru dolů. „Už jen ta kůže – vsadím se, že dostaneme padesát centů jen za tu zatrachtilou kůži!“

	Společně spěchali k mrtvému králíkovi, protože u něj chtěli být dřív, než se na něj z šedé oblohy nahoře snese červenoocasý jestřáb nebo denní sova.

	

	Norman Schein se sehnul, zvedl svou panenku Fešandu Pat a řekl nasupeně: „Já končím, už nechci hrát!“

	Jeho žena zoufale protestovala: „Ale už jsme dostali Fešandu Pat až do centra v jejím novém kabrioletu Ford s pevnou střechou, a zaparkovali jsme a hodili měďák do parkovacích hodin, a byla nakupovat a teď je v čekárně u psychoanalytika a čte Štěstěnu – máme veliký náskok před Morrisonovými! Proč toho chceš nechat, Norme?“

	„My se prostě neshodneme,“ bručel Norman. „Ty říkáš, že si psychoanalytik účtoval dvacet dolarů za hodinu, a já si určitě pamatuju, že účtovali jen deset; nikdo si nemohl účtovat dvacet. Takže penalizuješ naši stranu, a kvůli čemu? Morrisonovi souhlasí, že to bylo jen deset. Viďte?“ řekl panu a paní Morrisonovým, kteří dřepěli na protější straně rozloženého prostředí, v němž se spojovaly soupravy Fešandy Pat obou manželských párů.

	Helen Morrisonová řekla manželovi: „Ty jsi chodil k psychoanalytikovi víc než já; víš jistě, že účtoval jen deset?“

	„No, já chodil hlavně na skupinovou terapii,“ odtušil Tod. „Na Berkeleyskou státní kliniku duševní hygieny, a tam si účtovali podle toho, kolik sis mohla dovolit zaplatit. A Fešanda Pat je u soukromého psychoanalytika.“

	„Budeme se muset zeptat někoho jiného,“ řekla Helen Normanu Scheinovi. „Nejspíš v tomhle okamžiku můžeme nanejvýš přerušit hru.“ Zjistil, že i ona se na něj už mračí, protože svou umanutostí v tomhle jediném bodě ukončil jejich hru na celé odpoledne.

	„Necháme to všechno rozložené?“ zeptal se Frank Schein. „To klidně můžeme; možná bychom to mohli dohrát dneska po večeři.“

	Norman Schein se zadíval na jejich spojený projekt, hogofogo obchody, dobře osvětlené ulice se zaparkovanými novými modely aut, pěkně naleštěnými, na patrový dům, kde žila Fešanda Pat a kde ji navštěvoval její přítel Leonard. Právě po tom domě nepřestával toužit; dům byl skutečným ohniskem projektu – všech projektů Fešandy Pat, ať se jinak lišily sebevíc.

	Například garderoba Fešandy Pat, v šatně domu, ve velké šatně za ložnicí. Kalhoty kapri, bílé bavlněné superkrátké šortky, dvoudílné puntíkové plavky, huňaté svetry… A tady v ložnici její hi-fi souprava, její sbírka dlouhohrajících desek…

	Takhle to bývalo, kdysi, skutečně to takovéhle bývalo za staročasů. Norm Schein si pamatoval svou vlastní sbírku elpíček, a kdysi míval šatstvo skoro stejně švihácké jako přítel Fešandy Pat Leonard, kašmírová saka a tvídové obleky, italské polokošile a střevíce zhotovené v Anglii. Nevlastnil sportovní auto Jaguar XKE jako Leonard, ale měl krásný starý Mercedes-Benz z roku 1963, kterým jezdíval do práce.

	Tenkrát jsme žili, říkal si Norm Schein v duchu, jako teď Fešanda Pat a Leonard. Takovéhle to bylo doopravdy.

	Ukázal na hodiny s rádiem, které měla Fešanda Pat u Postele, a řekl manželce: „Pamatuješ na naše hodiny s rádiem? Jak nás ráno budívaly klasickou hudbou z té FM stanice, z KSFR? ‚Wolfgangisté‘, tak se ten program jmenoval. Od šesti do devíti každé ráno.“

	„Ano,“ přikývla vážně Fran. „A ty jsi vstával dřív než já; věděla jsem, že bych měla vstát a připravit ti slaninu a horkou kávu, ale byla to taková zábava, jen tak si hovět, zůstat ležet ještě půl hodiny, dokud se neprobudily děti.“

	„Neprobudily, sakra; byly vzhůru dřív než my,“ řekl Norm. „Copak si nevzpomínáš? Byly vzadu a koukaly na ‚Tři panáky‘ až do osmi. Pak jsem vstal a udělal jim horké obilné vločky, a pak jsem jel do práce do Ampexu dole v Redwood City.“

	„Ach ano,“ řekla Fran. „Televize!“ Jejich Fešanda Pat neměla televizor; prohráli ho s Reganovými v jedné partii před týdnem, a Norm ještě nedokázal zhotovit jiný, na pohled dost realistický, který by ho nahradil. Takže ve hře teď dělali, jako že „si pro něj přišel opravář“. Takhle vysvětlovali, že jejich Fešanda Pat nemá něco, co by ve skutečnosti měla mít.

	

	Norm si říkal: hrát tuhle hru, to je jako být zase tam, zpátky ve světě před válkou. Právě proto ji nejspíš hrajeme. Pocítil stud, ale jen letmo; stud takřka ihned nahradila touha hrát ještě chvíli.

	„Nenecháme toho,“ řekl náhle. „Budu souhlasit s tím, že psychoanalytik by účtoval Fešandě Pat dvacet dolarů. Jo?“

	„Dobrá,“ řekli oba Morrisonovi jako jeden muž a uvelebili se, aby znovu pokračovali ve hře.

	Tod Morrison zvedl jejich Fešandu Pat; držel ji a hladil po plavých vlasech – jejich byla blondýnka, kdežto Scheinovi měli brunetku – a upravoval jí patentky na sukni.

	„Copak to děláš?“ otázala se jeho žena.

	„Má pěknou sukni,“ řekl Tod. „Povedla se ti.“

	Norm řekl: „Znal jsi někdy holku, ještě za staročasů, která by vypadala jako Fešanda Pat?“

	„Ne,“ řekl Tod Morrison zasmušile. „Ale lituju toho. Vídal jsem holky jako Fešanda Pat, zvlášť když jsem za korejské války žil v Los Angeles. Ale prostě se mi nikdy nepodařilo poznat je osobně. A samozřejmě existovaly vážně senzační zpěvačky, jako Peggy Lee a Julie Londonová… Ty se hodně podobaly Fešandě Pat.“

	„Hraj,“ řekla Fran energicky. A Norm, který byl na řadě, zvedl kostku a hodil.

	„Jedenáct,“ řekl. „Tím se můj Leonard dostane z opravárny sportovních automobilů a na cestu k závodišti.“ Posunul panenku Leonarda kupředu.

	Tod Morrison zamyšleně řekl: „Víte, tuhle jsem byl venku vyzvedávat ten humus, co shodili staratelé… Byl tam Bill Ferner a pověděl mi něco zajímavého. Potkal jednoho klikaře z díry tam dole, co býval Oakland. A víte, co tam v té díře hrají? Fešandu Pat ne. O Fešandě Pat nikdy ani neslyšeli.“

	„No tak co tedy hrají?“ zeptala se Helen.

	„Mají úplně jinou panenku.“ Tod svraštil čelo a pokračoval: „Bill tvrdil, že ten oaklandský klikař tomu říkal panenka Connie Společnice. Slyšeli jste o tom někdy?“

	„Panenka ‚Connie Společnice‘,“ řekla Fran zamyšleně. „To je ale divné. Zajímalo by mě, jaká asi je. Má přítele?“

	„No jistě,“ řekl Tod. „Jmenuje se Paul. Connie a Paul. Víte, měli bychom někdy do té oaklandské klikodíry zajít a podívat se, jak Connie a Paul vypadají a jak žijí. Možná bychom se mohli dozvědět pár věcí, které by se daly přidat do našich projektů.“

	Norm řekl: „Třeba bychom to taky mohli hrát.“

	Fran nechápavě řekla: „Mohla by Fešanda Pat hrát Connii Společnici? Je to možné? Copak by se asi stalo?“

	Nikdo z ostatních neodpověděl. Protože nikdo z nich to nevěděl.

	

	Když stahovali králíka, řekl Fred Timothymu: „Odkud se vzalo jméno ‚klikař‘? Rozhodně je to hnusné slovo; Proč ho používají?“

	„Klikař je člověk, který přežil vodíkovou válku,“ vysvětloval Timothy. „Víš, měl kliku. Kliku že přežil, víš? Protože skoro všichni zahynuli; bývaly tisíce lidí.“

	„Ale co je to ta ‚klika‘?“

	„Klika je, když se tě osud rozhodne ušetřit,“ řekl Timothy a víc na to téma neměl co říct. Nic víc nevěděl. Fred řekl zamyšleně: „Ale ty a já, my nejsme klikaři, protože jsme nebyli naživu, když ta válka vypukla. Narodili jsme se až potom.“

	„To je pravda,“ souhlasil Timothy.

	„Takže když mi někdo řekne klikař,“ pokračoval Fred, „dostane pecku do ksichtu mým bzučákem.“

	„A ‚staratel‘,“ řekl Timothy, „to je taky vymyšlené slovo. To je od toho, když se věci vyhazovaly z tryskáčů a lodí lidem v postižené oblasti. Říkalo se, že se ‚starají‘, protože pocházely od lidí, kteří měli starost.“

	„To vím,“ řekl Fred. „Na to jsem se neptal.“

	„No, a já ti to stejně pověděl,“ odtušil Timothy.

	Oba kluci dál stahovali králíka.

	

	Jean Reganová řekla manželovi: „Už jsi slyšel o panence Connii Společnici?“ Rozhlédla se podél dlouhého stolu z hrubých prken, aby se přesvědčila, že nikdo z ostatních rodin neposlouchá. „Same,“ řekla, „slyšela jsem to od Helen Morrisonové; ta to slyšela od Toda a ten to má od Billa Fernera, myslím. Takže je to patrně pravda.“

	„Co je pravda?“ řekl Sam.

	„Že v oaklandské klikodíře nemají Fešandu Pat; mají tam Connii Společnici… A mě napadlo, že třeba něco z tohohle – však víš, z takové té prázdnoty, z té nudy, kterou tu a tam cítíme – třeba kdybychom viděli tu panenku Connii Společnici a jak žije, třeba bychom mohli k vlastnímu projektu přidat dost na to, abychom…“ Odmlčela se, uvažovala. „Aby byl ucelenější.“

	„To jméno se mi nelíbí,“ řekl Sam Regan. „Connie Společnice, to zní lacině.“ Nabral trochu nevalné, nevýrazné, byť výživné obilné kaše, kterou staratelé poslední dobou shazovali. A zatímco to sousto pojídal, říkal si: Vsadím se, že Connie Společnice takovouhle šlichtu nejí; vsadím se, že jí cheeseburgery se vším, co se dá přiobjednat, v nějakém nóbl motorestu.

	„Nemohli bychom si tam udělat túru?“ zeptala se Jean.

	„Do oaklanské klikodíry?“ Sam na ni zíral. „Je to dvaadvacet kilometrů, až na druhé straně za berkeleyskou klikodírou!“

	„Ale je to důležité,“ řekla Jean tvrdohlavě. „A Bill říká, že nějaký klikař z Oaklandu přišel až sem hledat elektronické součástky nebo co… Takže když to dokázal on, tak my taky. Máme ty protiprachové obleky, co nám shodili. Já vím, že to dokážeme.“

	Malý Timothy Schein, který seděl u své rodiny, ji zaslechl, a teď promluvil. „Paní Reganová, Fred Chamberlain a já, my bychom tam došli, kdybyste nám zaplatila. Co říkáte?“ Dloubl do Freda, který seděl vedle něj. „Že by to šlo? Třeba za pět dolarů.“

	Fred se s vážnou tváří obrátil k paní Reganové a řekl: „Mohli bychom vám přinést panenku Connii Společnici. Za pět dolarů pro každého.“

	„Můj ty smutku!“ řekla Jean Reganová rozhořčeně. A změnila téma.

	

	Ale později, po večeři, na to znovu přivedla řeč, když byla se Samem o samotě v jejich příbytku.

	„Same, já ji musím vidět,“ vyhrkla. Sam se v galvanizované vaně oddával své týdenní koupeli, takže ji musel poslouchat. „Když už víme, že existuje, musíme hrát proti někomu v oaklandské klikodíře; aspoň to můžeme udělat. Nešlo by to? Prosím tě!“ Přecházela sem a tam po místnůstce, ruce nervózně sepjaté. „Connie Společnice možná má benzinovou stanici a letecký terminál s přistávací dráhou pro tryskáče, a barevnou televizi a francouzskou restauraci, kde podávají šneky, jako tu, kam jsme spolu chodili hned po svatbě… Já prostě musím vidět její projekt.“

	„Já nevím,“ řekl Sam zdráhavě. „Na té panence Connii Společnici je něco – co mě znepokojuje.“

	„Co by to mohlo být?“

	„Já nevím.“

	Jean řekla trpce: „To proto, že víš, že její projekt je o tolik lepší než náš a ona je o hodně víc než Fešanda Pat.“

	„Možná je to tím,“ zamumlal Sam.

	„Jestli nepůjdeš, jestli se nepokusíš navázat kontakt s těmi dole v oaklandské klikodíře, tak půjde někdo jiný – někdo, kdo má větší ctižádost, tě předběhne. Jako třeba Norman Schein. Ten se nebojí jako ty.“

	Sam neříkal nic, pokračoval v koupeli. Ale ruce se mu třásly.

	

	Staratel v poslední době shazoval složité kusy přístrojů, které byly očividně jakousi formou mechanického počítače. Několik týdnů dosedaly počítače – pokud to skutečně byly počítače – kolem díry v kartonech, nepoužité, ale Norman Schein nyní zjišťoval, co by se s jedním z nich dalo udělat. Momentálně pilně upravoval některé z jeho součástek, ty nejmenší, aby vytvořil drtič odpadků do kuchyňky své Fešandy Pat.

	Pomocí maličkých speciálních nástrojů – vyprojektovaných a zkonstruovaných obyvateli klikodíry – jež byly nezbytné při výrobě potřeb pro Fešandu Pat, pilně pracoval u svého ponku. Byl jaksepatří pohroužen do práce, až si zčistajasna uvědomil, že přímo za ním stojí Fran a pozoruje ho.

	„Jsem nervózní, když na mě někdo kouká,“ řekl Norm, třímaje v pinzetě maličkou součástku.

	„Poslouchej,“ řekla Fran, „něco mě napadlo. Nepřipomíná ti to nic?“ Postavila před něj jedno z tranzistorových rádií, jež byla spuštěna z oblohy předchozího dne.

	„Připomíná mi to ten otevírač vrat do garáže, o kterém jsem už uvažoval,“ řekl Norm podrážděně. Pokračoval v práci, odborně skládal miniaturní kousky do dřezu v Patině kuchyni; taková jemná práce vyžadovala maximum koncentrace.

	Fran řekla: „Je to náznak, že někde na Zemi musí být rozhlasové vysílače, jinak by nám staratelé tohle neshazovali.“

	„Ano?“ řekl Norm bez zájmu.

	„Možná má jeden náš starosta,“ řekla Fran. „Možná je jeden přímo tady v naší díře a my bychom s jeho pomocí mohli zavolat do oaklandské klikodíry. Zástupci odtamtud by se s námi mohli sejít v půli cesty, řekněme v berkeleyské klikodíře. A mohli bychom hrát tam. Abychom se nemuseli trmácet dvaadvacet kilometrů.“

	Norman zaváhal uprostřed práce, odložil pinzetu a zvolna řekl: „Možná máš pravdu.“ Ale jestli má jejich starosta Hooker Glebe rozhlasový vysílač, dovolí jim ho použít? A pokud ano…

	„Můžeme to zkusit,“ naléhala Fran. „Neuškodí, když to zkusíme.“

	„Tak jo,“ řekl Norm a vstal od svého ponku.

	

	Malý muž s potměšilou tváří, oděný v armádní uniformě, starosta pinoleské klikodíry, naslouchal mlčky řeči Norma Scheina. Pak se usmál moudrým, mazaným úsměvem. „Jasně, mám vysílačku. Mám ji pořád. Padesátiwattový přívod. Ale proč bys chtěl navazovat kontakt s oaklandskou klikodírou?“

	Norm ostražitě řekl: „To je moje věc.“

	Hooker Glebe zamyšleně odpověděl: „Nechám tě ji použít za patnáct dolarů.“

	To byl ošklivý šok, a Norm zatrnul. Dobrotivý Bože; všechny peníze, které on a jeho manželka mají – každičkou bankovku z nich potřebují ke hře s Fešandou Pat. Peníze byly ve hře ožehavá záležitost; neexistovalo jiné kritérium, podle nějž by se dalo poznat, jestli člověk vyhrál nebo prohrál.

	„To je moc,“ řekl nahlas.

	„Tak řekněme deset,“ pokrčil starosta rameny.

	Nakonec se shodli na šesti dolarech a padesáti centech.

	„Navážu ti rádiový kontakt,“ řekl Hooker Glebe. „Protože ty to neumíš. Potrvá to.“ Začal otáčet klikou na straně generátoru vysílačky. „Dám ti vědět, až s nimi navážu kontakt. Ale peníze mi dej hned.“ Natáhl pro ně ruku a Norm mu velice neochotně zaplatil.

	Teprve pozdě večer se Hookerovi podařilo navázat spojení s Oaklandem. Spokojen sám sebou, zářil uspokojením a objevil se v Scheinově příbytku právě když večeřeli. „Hotovo,“ oznámil. „Jářku, víte, že v Oaklandu je ve skutečnosti devět klikoděr? To jsem nevěděl. Kterou chcete? Mám tu s rádiovým kódem Červená Vanilka.“ Zachechtal se. „Jsou tam dole podezíraví tvrďáci; bylo těžké vypáčit z nich odpověď.“

	Norman nechal večeři večeří a spěchal do starostova příbytku. Hooker funěl za ním.

	Vysílačka byla zapnutá a z amplionu monitorovací jednotky se linulo praskavé sípění. Norm se nemotorně posadil k mikrofonu. „Mám prostě mluvit?“ zeptal se Hookera Gleba.

	„Jenom řekni: ‚Volá pinoleská klikodíra.‘ Opakuj to dvakrát a když pak odpovědí, říkej, co chceš říkat.“ Starosta si pohrával s ovladači vysílačky, tvářil se přitom důležitě.

	„Tady je pinoleská klikodíra,“ řekl Norm hlasitě do mikrofonu.

	Takřka ihned řekl jasný hlas z monitoru: „Tady je Červená Vanilka Tři.“ Hlas byl chladný a drsný; vnucovala se mu představa výrazného nepřátelství. Hooker měl pravdu. „Máte tam dole, kde jste, Connii Společnici?“

	„Ano, máme,“ odpověděl oaklandský klikař.

	„No, vyzývám vás na souboj,“ řekl Norman a cítil, jak mu žíly v hrdle pulzují napětím z toho, co říkal. „My jsme tady s Fešandou Pat; budeme hrát Fešandu Pat proti vaší Conii Společnici. Kde se můžeme sejít?“

	„Fešanda Pat,“ opakoval oaklandský klikař. „Jo, vím o ní. Jaké budou sázky, podle vás?“

	„My tady nahoře hrajeme hlavně o papírové peníze,“ řekl Norman s pocitem, že jeho odpověď je poněkud chabá.

	„Papírových peněz my máme spousty,“ řekl oaklandský klikař sžíravě. „Ty nikoho z nás nezajímají. Co ještě?“

	„Nevím.“ Vadilo mu, že mluví s někým, koho nevidí; na to nebyl zvyklý. Lidé, říkal si, by si měli stát tváří v tvář, aby člověk viděl, jak se ten druhý tváří. Tohle je nepřirozené. „Sejděme se v půli cesty,“ navrhl, „a probereme to. Třeba bychom se mohli sejít v berkeleyské klikodíře; co vy na to?“

	Oaklandský klikař řekl: „To je moc daleko. Máme vláčet náš projekt Connie Společnice až tak daleko? Je to moc těžké a něco by se mu mohlo stát.“

	„Ne, jen prodiskutovat pravidla a sázky,“ řekl Norman.

	Oaklandský klikař pochybovačně řekl: „No, to by snad šlo. Ale mělo by být jasno – my bereme panenku Connii Společnici zatraceně vážně; radši buďte připraveni jednat o podmínkách.“

	„Budeme,“ ujistil ho Norm.

	Celou tu dobu starosta Hooker Glebe točil klikou generátoru; celý zpocený, tvář napuchlou námahou, hněvivě gestikuloval na Norma, aby už to tlachání ukončil.

	„V berkeleyské klikodíře,“ končil Norm. „Za tři dny. A pošlete svého nejlepšího hráče, toho, kdo má největší a nejautentičtější projekt. Naše projekty Fešandy Pat jsou umělecká díla, chápejte.“

	Oaklandský klikař řekl: „Tomu uvěříme, až je uvidíme. Koneckonců, máme tady truhláře a elektrikáře a omítkáře, ti nám staví naše projekty; vsadím se, že vy jste samí nešikové.“

	„Ne takoví, jak si myslíte,“ řekl Norm dopáleně a zavěsil mikrofon. Hookeru Glebovi, který okamžitě přestal točit, řekl: „Porazíme je. Počkej, až uvidíš ten drtič odpadků, co dělám pro svou Fešandu Pat; víš, že za staročasů existovali lidé, myslím skutečně živé lidské bytosti, které neměly drtiče odpadků?“

	„Pamatuju si to,“ řekl Hooker nadutě. „Jářku, za své peníze sis užil točení klikou; myslím, že jsi mě vzal na hůl, když ses vybavoval tak dlouho.“ Pozoroval Norma tak nepřátelsky, až se Norm začal cítit nesvůj. Koneckonců starosta díry měl oprávnění vyhodit každého klikaře, který se mu znelíbil; to byl jejich zákon.

	„Dám ti tu skříňku s požárním hlásičem, co jsem tuhle zrovna dokončil,“ řekl Norm. „V mém projektu zapadá do rohu bloku, kde bydlí Leonard, přítel Fešandy Pat.“

	„To by šlo,“ souhlasil Hooker a nepřátelství ho opustilo. Okamžitě je vystřídala touha. „Jdeme se na ni podívat, Norme! Vsadím se, že do mého projektu pěkně zapadne; požární hlásič je přesně to, co potřebuju k dokončení mého prvního bloku, kde mám poštovní schránku. Děkuju ti.“

	„Rádo se stalo,“ vzdychl Norm filozoficky.

	

	Když se vrátil z dvoudenní túry do berkeleyské klikodíry, měl tvář tak zasmušilou, že jeho manželka ihned pochopila, že vyjednávání s oaklandskými lidmi nedopadlo dobře.

	Toho rána staratel spustil kartony syntetického čajového nápoje; udělala Normanovi šálek a čekala, až se dozví, co se odehrálo dvanáct kilometrů odtud na jih.

	„Smlouvali jsme,“ řekl Norm, unaveně sedící na posteli, kterou sdílel se svou manželkou i dítětem. „Nechtějí peníze; nechtějí zboží – zboží přirozeně ne, protože ti zatrachtilí staratelé je pravidelně shazují i tam.“

	„Co tedy přijmou?“

	Norm řekl: „Samotnou Fešandu Pat.“ Pak umlkl.

	„Ach, dobrotivý Bože!“ řekla zděšeně.

	„Ale jestli vyhrajeme,“ namítl Norm, „vyhrajeme Conii Společnici.“

	„A projekt? Co s ním?“

	„Necháme si vlastní. Jde jen o samotnou Fešandu Pat, ani o Leonarda, ani o nic jiného.“

	„Ale,“ protestovala, „co budeme dělat, jestli přijdeme o Fešandu Pat?“

	„Mohu vyrobit jinou,“ řekl Norm. „Pokud nebude spěch. Ještě máme velkou zásobu termoplastů a umělých vlasů, tady v díře. A mám spoustu různých barev; potrvá to aspoň měsíc, ale dokážu to. Netěším se na tu práci, to přiznávám. Ale…“ V očích se mu zalesklo. „Nedívej se na to z té horší stránky; představ si, jaké by to bylo, vyhrát panenku Connii Společnici. Myslím, že klidně můžeme vyhrát; jejich delegát se zdál chytrý a, jak říkal Hooker, tvrdý… Ale ten, se kterým jsem mluvil, mi nepřipadal jako moc velký klikař. Víš, že by mu štěstí nějak moc přálo.“

	A koneckonců prvek štěstí, náhody, vstupoval do všech stadií hry prostřednictvím házecí kostky.

	„Připadá mi špatné,“ řekla Fran, „vsázet do hry samotnou Fešandu Pat. Ale když to říkáš…“ Podařilo se jí trochu usmát. „Půjdu do toho. A kdybys vyhrál Connii Společnici – kdoví? Mohl bys být zvolen starostou, až Hooker umře. Jen si představ, vyhrát panenku někoho jiného – ne jenom hru, peníze, ale samotnou panenku!“

	„Mohu vyhrát,“ řekl Norm střízlivě. „Protože jsem velký klikař.“ Cítil to v sobě, stejnou klikařinu, která ho uchovala naživu přes vodíkovou válku, která ho uchovávala naživu od té doby. Člověk to buď má, nebo nemá, uvědomoval si. A já to mám.

	Jeho žena řekla: „Neměli bychom požádat Hookera, aby svolal schůzi celé díry, a vyslat nejlepšího hráče z celé naší skupiny? Aby byla výhra co nejjistější.“

	„Poslouchej,“ řekl Norm Schein důrazně. „Nejlepší hráč jsem já. Já půjdu. A ty taky; jsme dobrý tým a nepotřebujeme ho rozbíjet. Na každý pád budeme potřebovat alespoň dva lidi, aby nesli projekt Fešandy Pat.“ Dohromady, odhadoval, vážil jejich projekt třicet kilo.

	

	Jeho plán mu připadal uspokojivý. Když se o něm ale zmínil ostatním obyvatelům pinoleské klikodíry, shledal, že čelí ostrému nesouhlasu. Celý příští den zabrala diskuse.

	„Nemůžete vláčet celý projekt tak daleko sami,“ řekl Sam Regan. „Buď si s sebou vezměte víc lidí, nebo vezte svůj projekt v nějakém vozidle. Jako třeba vozík.“ Zamračil se na Norma.

	„Kde vezmu vozík?“ otázal se Norm.

	„Třeba by se něco dalo upravit,“ řekl Sam. „Pomůžu ti, jak jen bude v mých silách. Já osobně bych šel, ale jak jsem řekl své ženě, celá ta myšlenka mi dělá starosti.“ Bouchl Norma do zad. „Obdivuju vaši kuráž, tebe i Fran, že se do toho takhle pouštíte. Kéž bych to taky dokázal!“ Zatvářil se nešťastně.

	Nakonec se Norm rozhodl pro kolečko. Budou je s Fran tlačit střídavě. Tak nikdo z nich nebude muset nést žádný náklad kromě své potravy a vody, a samozřejmě nožů, aby se mohli bránit psočkám.

	Zatímco pečlivě ukládali prvky svého projektu do kolečka, přitočil se k nim Timothy, kluk Norma Scheina. „Vemte mě s sebou, táto,“ prosil. „Za padesát centů vás povedu a budu dělat zvěda, a taky vám pomůžu chytat po cestě jídlo.“

	„My to zvládneme jako nic,“ řekl Norm. „Ty zůstaň tady v klikodíře; budeš tady bezpečnější.“ Dopalovalo ho to, představa, že by se jeho syn potloukal nablízku při tak důležité výpravě. Bylo to skoro – svatokrádežné.

	„Polib nás na rozloučenou,“ řekla Fran Timothymu a krátce se na něj usmála. Potom se její pozornost vrátila k projektu v kolečku. „Doufám, že se nepřevrhne,“ řekla ustrašeně Normovi.

	„Ani náhodou,“ řekl Norm. „Pokud budeme opatrní.“ Cítil se sebejistě.

	O několik minut později začali tlačit kolečko po rampě k poklopu nahoře. Nahoru. Jejich cesta k berkeleyské klikodíře začala.

	

	Míli před berkeleyskou klíkodírou začali Norm a Fran klopýtat o prázdné a poloprázdné kontejnery: zbytky balíků péče z minula, jakými byl pokryt povrch i u jejich vlastní díry. Norm Schein vydechl úlevou; cesta nebyla nakonec tak špatná, až na to, že měl na rukou puchýře, jak svíral železné rukojeti kolečka, a Fran si podvrtla kotník, takže nyní při chůzi bolestivě kulhala. Zabralo jim to však méně času než očekávali a náladu měli bujarou.

	Před nimi se objevila postava, dřepící v popelu. Chlapec. Norm mu zamával a zavolal: „Hej, synku – jsme z pinoleské díry; máme se tady sejít s jednou partou z Oaklandu… Pamatuješ si mě?“

	Chlapec se bez odpovědi otočil a odpelášil.

	„Není se čeho bát,“ řekl Norm manželce. „Jde to říct jejich starostovi. Milý starý chlapík jménem Ben Fennimore.“

	Záhy se objevilo několik dospělých. Obezřetně se blížili.

	Norm s úlevou postavil nožky kolečka do popela, pustil je a otřel si obličej kapesníkem. „Už přijel oaklandský tým?“ zavolal.

	„Ještě ne,“ odpověděl vysoký postarší muž s bílou páskou na rukávě a ozdobnou čapkou. „Vy jste Schein, viďte?“ zadíval se na něj. Tohle byl Ben Fennimore. „Už zpátky s projektem…“ Berkeleyští díraři se už začali shlukovat kolem kolečka a prohlížet si projekt Scheinových. Na tvářích se jim zračil obdiv.

	„Tady mají Fešandu Pat,“ vysvětloval Norm manželce. „Ale…,“ ztlumil hlas, „jejich projekty jsou jen základní. Jen dům, garderoba a auto… Nezkonstruovali skoro nic. Nemají představivost.“

	Jedna berkeleyská klikařka řekla obdivně Fran: „A to jste dělali každý kousek nábytku sami?“ Užasle se obrátila k muži po svém boku. „Vidíš co dokázali, Ede?“

	„Ano,“ přikývl muž. „Řekněte,“ požádal Fran a Normana, „můžeme to vidět celé rozložené? Rozložíte to v naší díře, viďte?“

	„To tedy ano,“ řekl Norm.

	Berkeleyští klikaři pomohli strkat kolečko posledního půldruhého kilometru. A zanedlouho už sestupovali po rampě do díry pod povrchem.

	„Je to velká díra,“ řekl Norm vědoucně Fran. „Musí tu být dva tisíce lidí. Tady bývala Kalifornská univerzita.“

	„Aha,“ řekla Fran, trochu ustrašená, že vstupuje do cizí díry; bylo to poprvé po létech – po pravdě řečeno od války – co viděla nějaké cizí lidi. A tolik najednou! Bylo toho na ni skoro moc; Norm cítil, jak se přikrčila a ve strachu se k němu přitiskla.

	

	Jakmile se ocitli na první úrovni a začali vykládat kolečko, přistoupil k nim Ben Fennimore a tiše řekl: „Myslím, že byli spatřeni lidé z Oaklandu; právě jsme dostali zprávu o nějaké aktivitě nahoře. Tak buďte připravení.“ Pak dodal: „My samozřejmě fandíme vám, protože máte Fešandu Pat, zrovna jako my.“

	„Viděli jste někdy panenku Connii Společnici?“ zeptala se ho Fran.

	„Ne, madam,“ odpověděl Fennimore zdvořile. „Ale přirozeně jsme o ní slyšeli, vždyť jsme sousedé oaklandských a tak vůbec. Jednu věc vám řeknu… Slyšeli jsme, že panenka Connie Společnice je o kapánek starší než Fešanda Pat. Víte – ehm, zralejší.“ Vysvětloval: „Jen jsem vás na to chtěl připravit.“

	Norm a Fran se po sobě podívali. „Díky,“ řekl Norm zvolna. „Ano, měli bychom být co nejpřipravenější. A co Paul?“

	„No, nic moc,“ řekl Fennimore. „Všechno řídí Connie; myslím, že Paul ani nemá opravdový vlastní byt. Ale měli byste počkat, až sem oaklandští klikaři dorazí. Nechci vás uvádět v omyl – všechny mé vědomosti jsou jen z doslechu, chápete.“

	Promluvil další berkeleyský klikař, stojící nablízku. „Já jsem Connii jednou viděl, a je mnohem dospělejší, než Fešanda Pat.“

	„Jak stará je podle vás Fešanda Pat?“ zeptal se ho Norm.

	„No, já bych řekl sedmnáct nebo osmnáct,“ zněla odpověď.

	„A Connie?“ Norman napjatě čekal.

	„No, té by mohlo být i pětadvacet.“

	Z rampy za svými zády zaslechli zvuky. Objevili se další berkeleyští klikaři a za nimi dva muži, nesoucí mezi sebou plošinu, na níž Norm spatřil rozložený ohromný, malebný projekt.

	Tohle byl oaklandský tým a nebyl to manželský pár; oba byli muži a měli tvrdé tváře s přísnýma, nepřítomnýma očima. Krátce přikývli hlavami jemu a Fran, vzali na vědomí jejich přítomnost. A pak s nesmírnou opatrností postavili plošinu, na níž spočíval jejich projekt.

	Za nimi vyšel třetí oaklandský klikař, nesoucí plechovou krabici, podobnou dóze na oběd. Jakmile ji Norm uviděl, instinktivně pochopil, že v té krabici leží panenka Connie Společnice. Oaklandský klikař se vytasil s klíčem a začal odemykat krabici.

	„Jsme kdykoli připraveni začít hrát,“ prohlásil mluvčí oaklandských mužů. „Jak jsme se shodli v naší debatě, použijeme očíslovaného vlčka místo kostky. Tak je menší šance podvádět.“

	„Souhlas,“ řekl Norm. Zdráhavě natáhl ruku. „Já jsem Norman Schein a tohle je moje žena a herní partnerka Fran.“

	Oaklandský muž, evidentně vůdce, řekl: „Já jsem Walter R. Wynn. Tohle tady je můj partner Charley Dowd, a ten muž s krabicí, to je Peter Foster. Nebude hrát; jen hlídá náš projekt.“ Wynn se rozhlédl po berkeleyských klikařích, jako by říkal: Já vím, že vy tady všichni straníte Fešandě Pat. Ale nám je to jedno; my se nebojíme.

	Fran řekla: „Jsme připraveni hrát, pane Wynne.“ Hlas měla tlumený, ale ovládala se.

	„Tohle je úplný typ projektu,“ řekl Norm Walteru Wynnovi. „Tenhle, co máte vy. Úplně jiný, než na co jsme zvyklí my, jak vidíte.“ Ukázal na vlastní projekt. „Trvám na tom, aby v téhle hře Connie a Paul nežili spolu a nebyli považováni za manžele.“

	„Jenže oni jsou,“ promluvil Foster. „Je to fakt. Podívejte – mají šatstvo v jedné skříni.“ Ukázal jim šatník. „A ve stejném prádelníku.“ Ukázal jim i zásuvky. „A podívejte se do koupelny! Dva zubní kartáčky. Jeho a její, ve stejném držáčku. Takže vidíte, že si to nevymýšlíme.“ Nastalo ticho.

	Pak řekla Fran přidušeným hlasem: „A jestli jsou manželé – chcete říct, že spolu žijí – intimně?“

	Wynn zvedl jedno obočí a pak přikývl. „Jasně, když jsou manželé! Je na tom něco špatného?“

	„Fešanda Pat a Leonard spolu nikdy…,“ začala Fran, ale pak přestala.

	„Přirozeně, že ne,“ souhlasil Wynn. „Protože spolu jen chodí. To chápeme.“

	Fran řekla: „My prostě nemůžeme hrát. Nemůžeme.“ Chytila manžela za paži. „Vraťme se do pinoleské díry – prosím, Normane!“

	„Počkejte,“ řekl Wynn okamžitě. „Jestli nehrajete, vzdáváte a musíte odevzdat Fešandu Pat.“

	Všichni tři Oaklanďané přikývli. A Norm viděl, že také mnoho berkeleyských klikařů přikyvuje, včetně Bena Fennimorea.

	„To je pravda,“ řekl Norm ztěžka ženě. „Museli bychom ji odevzdat. Radši hrajme, drahá!“

	„Ano,“ řekla Fran mrtvým, bezvýrazným hlasem. „Budeme hrát.“ Sklonila se a apaticky roztočila jehlu vlčka. Zastavil se na šestce.

	Walter Wynn s úsměvem poklekl a zatočil. Padla mu čtyřka.

	Hra začala.

	

	Timothy Schein, dřepící za rozházeným, zetlelým obsahem dávno shozeného balíčku péče, viděl přicházet přes plochu popela svou matku a otce, strkající před sebou kolečko. Vypadali unaveně a ztrhaně.

	„Ahoj!“ zaječel Timothy. Vyskočil na ně z radosti, že je zase vidí; moc se mu po nich stýskalo.

	„Ahoj, synu,“ zamumlal otec a kývl na něj. Pustil rukojeti kolečka, potom se zastavil a otřel si tvář kapesníkem.

	Už se k nim hnal Fred Chamberlain, prudce oddychoval. „Ahoj, pane Schein; ahoj, paní Scheinová! Hele, vyhráli jste? Porazili jste oaklandské klikaře? Vsadím se že ano, viďte?“ Díval se z jednoho na druhého a zase zpátky.

	Fran řekla tlumeným hlasem: „Ano, Freddy. Vyhráli jsme.“

	Norm řekl: „Podívej se do kolečka.“

	Oba chlapci se podívali. A tam, mezi nábytečkem Fešandy Pat, ležela další panenka. Větší, s plnější postavou, mnohem starší než Pat… Zírali na ni a ona zírala nevidoucíma očima do šedého nebe nad sebou. Tak tohle je panenka Connie Společnice, říkal si v duchu Timothy. Páni!

	„Měli jsme štěstí,“ řekl Norm. Z díry se už vynořilo několik lidí, shlukovali se kolem nich a naslouchali. Jean a Sam Reganovi, Tod Morrison a jeho žena Helen, a nyní i sám jejich starosta, Hooker Glebe osobně, batolil se nahoru vzrušený a nervózní, tvář zardělou, lapal po dechu z té námahy – pro něj nezvyklé – jak vystupoval po rampě.

	Fran řekla: „Povedlo se nám zrušení dlužní karty, zrovna když jsme byli nejvíc pozadu. Dlužili jsme padesát tisíc, a tím jsme se vyrovnali oaklandským klikařům. A potom jsme získali kartu výhody deseti políček a tím jsme se dostali rovnou na jackpotové políčko; aspoň v našem projektu. Moc ošklivě jsme se pohádali, protože Oaklanďané nám ukazovali, že na jejich projektu je to daňová kontrola na políčku realit, ale my jsme hodili liché číslo, takže jsme se dostali na vlastní desku.“ Vzdychla. „Jsem ráda, že jsme zpátky. Bylo to těžké, Hookere; byla to tvrdá hra.“

	Hooker Glebe hvízdl. „Pojďme se všichni podívat na panenku Connii Společnici, lidičky!“ K Fran a Normovi řekl: „Můžu ji zvednout a ukázat jim ji?“

	„Jasně,“ přikývl Norm.

	Hooker zvedl panenku Connii Společnici. „Rozhodně je realistická,“ prohlížel si ji. „Šaty nejsou tak pěkné, jak obvykle bývají naše; vypadají jako strojová výroba.“

	„To jsou,“ souhlasil Norm. „Ale je vyřezaná, ne odlitá.“

	„Ano, to vidím.“ Hooker panenku převracel, zkoumal ji ze všech úhlů. „Pěkná práce. Je – hm, plnější než Fešanda Pat. Copak to má na sobě? Nějaký tvídový oblek…“

	„Kostým,“ řekla Fran. „Ten jsme vyhráli s ní; to odsouhlasili předem.“

	„Víte, má práci,“ vysvětloval Norm. „Je psychologická konzultantka v jednom podniku, který se zabývá výzkumem marketingu. Preferencemi spotřebitelů. Dobře placené místo, vydělává dvacet tisíc ročně, říkal tuším Wynn.“

	„Propánajána!“ řekl Hooker. „A Pat je ještě na přípravce; ještě chodí do školy.“ Zatvářil se ustaraně. „No, hádám, že museli být v leckterém ohledu před námi. Důležité je, že jste vyhráli.“ Vrátil se mu žoviální úsměv. „Fešanda Pat ji předběhla.“ Podržel Connii Společnici ve výšce, aby ji všichni viděli. „Podívejte, s čím se vrátili Norm a Fran, lidičky!“

	Norm řekl: „Dávej na ni pozor, Hookere!“ Hlas měl pevný.

	„Co?“ zarazil se Hooker. „Proč, Norme?“

	„Protože,“ řekl Norm, „bude mít děťátko.“

	Nastalo náhlé mrazivé ticho. Popel kolem nich se mírně pohyboval; to byl jediný zvuk.

	„Jak to víš?“ zeptal se Hooker.

	„Řekli nám to. Oaklanďané nám to řekli. A to jsme taky vyhráli – po těžké hádce, kterou musel rozsoudit Fennimore.“ Sáhl do kolečka a vyndal malý kožený váček, z nějž opatrně vyjmul vyřezávané růžové novorozeně. „To jsme vyhráli taky, protože Fennimore souhlasil s tím, že z technického hlediska je v tomto okamžiku doslova součástí Connie Společnice.“

	Hooker dlouho, předlouho upřeně hleděl.

	„Je vdaná,“ vysvětlovala Fran. „Za Paula. Oni spolu jen nechodí. Je ve třetím měsíci těhotenství, říkal pan Wynn. Řekl nám to, až teprve když jsme vyhráli; ani pak se mu nechtělo, ale měli pocit, že musí. Myslím, že měli pravdu; nebylo by dobré to tajit.“

	Norm řekl: „A navíc je tam dokonce embryonální zařízení…“

	„Ano,“ řekla Fran. „Musíte samozřejmě Connii otevřít, abyste to viděli…“

	„Ne,“ řekla Jean Reganová. „Prosím, ne!“

	Hooker prohlásil: „Ne, paní Scheinová, nedělejte to.“ Ucouvl.

	Fran řekla: „Nás to nejdříve samozřejmě šokovalo, ale…“

	„Víte,“ vložil se do hovoru Norm, „je to logické; musíte to brát logicky. Vždyť i Fešanda Pat nakonec…“

	„Ne!“ řekl Hooker divoce. Sklonil se, zvedl kámen z popela u svých nohou. „Ne,“ řekl a zvedl paži. „Nechte toho, vy dva! Už nic neříkejte.“

	Nyní zvedli kameny také Reganovi. Nikdo nepromluvil.

	Nakonec řekla Fran: „Norme, musíme odtud.“

	„Máte pravdu,“ prohlásil Tod Morrison. Jeho žena chmurně přikývla na souhlas.

	„Vy dva se vraťte do Oaklandu,“ řekl Hooker Normanovi a Fran Scheinovým. „Už tady nebydlíte. Jste jiní, než jste byli. Vy – jste se změnili.“

	„Ano,“ řekl Sam Regan zvolna, napůl pro sebe. „Měl jsem pravdu; bylo se čeho bát.“ Normu Scheinovi řekl: „Jak těžká je cesta do Oaklandu?“

	„My jsme došli jen do Berkeley,“ řekl Norm. „Do berkeleyské klikodíry.“ Zdálo se, že je zmatený a omráčený tím, co se děje. „Bože můj,“ řekl, „nemůžeme se otočit na patě a strkat tohle kolečko zpátky zase až do Berkeley – jsme vyčerpaní, potřebujeme si odpočinout!“

	Sam Regan navrhl: „Co kdyby strkal někdo jiný?“ Tehdy přistoupil k Scheinovým a stoupl si k nim. „Já tu zatrachtilou věc budu tlačit. Ty ukazuj cestu, Scheine!“ Pohlédl na svou ženu, ale Jean se ani nepohnula. A neodložila svou hrst kamení.

	Timothy Schein zatahal otce za paži. „Můžu tentokrát jít, táto? Prosím tě, dovol mi jít!“

	„Tak jo,“ řekl Norm, napůl pro sebe. Už se vzpamatoval. „Takže nás tady nechtějí.“ Obrátil se k Fran. „Jdeme! Sam bude tlačit kolečko; myslím, že to tam můžeme stihnout, než se setmí. Pokud ne, můžeme přespat pod širým nebem. Timothy nám pomůže ubránit se před psočkami.“

	Fran řekla: „Asi nemáme na vybranou.“ Tvář měla bledou.

	„A vemte si tohle,“ řekl Hooker. Podával jim maličké vyřezávané děťátko. Fran Scheinová je přijala a něžně je vložila zpět do koženého váčku. Norm uložil Connii Společnici zpátky do kolečka, kde ležela. Byli připraveni vyrazit na zpáteční cestu.

	„Tady k tomu nakonec taky dojde,“ řekl Norm skupině lidí, pinolským klikařům. „Oakland je jen pokročilejší; to je všechno.“

	„Dělejte!“ řekl Hooker Glebe. „Vyražte.“

	Norm přikývl a začal zvedat rukojeti kolečka, ale Sam Regan ho odstrčil a chopil se jich sám. „Jdeme,“ řekl.

	Tři dospělí s Timothym Scheinem, který šel napřed s připraveným nožem – pro případ, že by zaútočila psočka – se dali do pohybu směrem k Oaklandu a k jihu. Nikdo nepromluvil. Nebylo co říct.

	„Je škoda, že se to muselo stát,“ řekl Norm posléze, když ušli víc než kilometr a po pinolských klikařích za nimi už nebylo ani stopy.

	„Možná ne,“ řekl Sam Regan. „Možná je to dobře.“ Nevypadal sklesle. A koneckonců, on ztratil ženu; přišel o víc než všichni ostatní, a přece – přežil.

	„Dobře, že to tak bereš,“ řekl Norm vážně.

	Pokračovali v cestě, každý pohroužen do vlastních myšlenek.

	Po chvíli řekl Timothy otci: „Všechny ty velké klikodíry na jihu… Tam se dá dělat spousta dalších věcí, viď? Chci říct, tam se jen nesedí a nehraje ta hra.“ Rozhodně doufal, že ne.

	Jeho otec řekl: „To je nejspíš pravda.“

	Nad hlavami jim zasvištěla vysokou rychlostí staratelská loď a pak zase téměř vzápětí zmizela. Timothy se za ní díval, ale vlastně ho nezajímala, protože tušil spoustu věcí, na něž se může těšit: na zemi a pod zemí, před nimi na jihu.

	Jeho otec zamumlal: „Ti Oaklanďané; jejich hra, jejich panenka, ta je něco naučila. Connie musí dospět a je všechny to donutí dospět spolu s ní. Naši klikaři se o tom vůbec nepoučili, ne od Fešandy Pat. Jestlipak k tomu někdy dojde? Bude muset dospět jako dospěla Connie. Connie určitě kdysi taky byla jako Fešanda Pat. Kdysi dávno…“

	Timothyho nezajímalo, co otec říká – kdo se vůbec zajímá o panenky a hraní s panenkami? Pelášil napřed, koukal, co leží před nimi, příležitosti a možnosti, pro něj a pro maminku a tátu, a taky pro pana Regana.

	„Už se nemůžu dočkat!“ křikl zpátky na otce, a Norm Schein se v odpověď zmohl na slabý, zemdlený úsměv.



		Pohotovost



	Přeložila Jana Pacnerová

	Hodinu před svým ranním programem na šestém kanálu seděl služebně nejstarší zpravodajský klaun Jim Briskin ve své soukromé pracovně s produkčním štábem a radili se o zprávě o tom, že v osmi stech astronomických jednotkách od Slunce byla zpozorována neznámá, možná nepřátelská flotila. Byla to samozřejmě velká zpráva. Ale jak by se měla prezentovat jeho několikamiliardové divácké obci, roztroušené po třech planetách a sedmi měsících?

	Peggy Jonesová, jeho sekretářka, si zapálila cigaretu a řekla: „Nepolekej je, Jim-Jame! Pojednej to lidově.“ Opřela se dozadu a projížděla depeše, které jejich komerční stanice obdržela z teletyperů Unicephalon 40-D.

	Právě struktura Unicephalon 40-D řešící homeostatické problémy v Bílém domě ve Washingtonu, D. C., vypátrala tohoto možného nepřítele zvenčí; ve své funkci prezidenta Spojených států ihned vyslala řadové lodi, aby držely hlídkovou službu. Flotila, jak se zdálo, pocházela z úplně jiné sluneční soustavy, ale potvrdit to samozřejmě budou muset hlídkové lodi.

	„Lidově,“ řekl Jim Briskin zasmušile. „Zašklebím se a řeknu: ‚Hele, koukejte, soudruzi – konečně je to tady, to, čeho jsme se všichni báli, ha ha‘!“ Zadíval se na ni. „To se budou na Zemi a na Marsu smát, až se budou za břicha popadat, ale na vzdálených měsících možná ne.“ Protože pokud dojde k nějakému útoku, jako první budou zasaženi vzdálení kolonisté.

	„Ne, ti se bavit nebudou,“ souhlasil jeho kontinuitní poradce Ed Fineberg. I on se tvářil ustaraně; měl rodinu na Ganymedu.

	„Není nějaká veselejší zpráva?“ zeptala se Peggy. „Kterou bys mohl zahájit program? To by se sponzorovi líbilo.“ Předala Briskinovi náruč nových depeší. „Podívej se, co by se dalo udělat. Mutovaná kráva získává rozhodnutím soudu v Alabamě volební právo… Znáš to.“

	„Znám,“ souhlasil Briskin a začal si prohlížet depeše. Něco takového, jako bylo jeho roztomilé líčení – dojalo srdce milionů diváků – zmutované sojky, která se naučila po velikém úsilí a trápení šít. Ušila sobě a svému potomstvu hnízdo, jednoho dubnového rána v Bismarku v Severní Dakotě, před televizními kamerami Briskinovy stanice.

	Jedna zpráva se odlišovala. Intuitivně pochopil, jen co ji uviděl, že tady má to, co potřebuje, aby odlehčil chmurný tón dnešních zpráv. Sotva ji uviděl, uklidnil se. Světy pokračují ve své práci jako obvykle, navzdory téhle ohromné novině ze vzdálenosti osmi set světelných let.

	„Hele,“ zazubil se. „Starý Gus Schatz je po smrti. Konečně!“

	„Kdo je Gus Schatz?“ zeptala se Peggy nechápavě. „To jméno mi zní povědomě…“

	„Ten unionista,“ řekl Jim Briskin. „Pamatuješ? Ten pohotovostní prezident, co ho unie poslala před dvaadvaceti lety do Washingtonu. Je po smrti, a unie…“ Hodil jí depeši, byla jasná a stručná. „Teď posílá nového pohotovostního prezidenta, aby zaujal Schatzovo místo. Asi s ním udělám interview. Pokud umí mluvit.“

	„To je pravda,“ řekla Peggy. „Pořád zapomínám. Ještě existuje lidská pohotovost pro případ, že by Unicephalon selhal. Selhal někdy?“

	„Ne,“ řekl Ed Fineberg. „A nikdy neselže. Takže máme další případ zaměstnávání zbytečných pracovníků unií. Mor naší společnosti.“

	„Ale stejně,“ řekl Jim Briskin, „lidi to pobaví. Domácký život nejvyššího pohotovostníka v zemi… Proč ho unie vybrala, jaké má koníčky? Co hodlá tenhle člověk, ať je to kdokoli, dělat během svého volebního období, aby nezešílel nudou? Starý Gus se naučil vázat knihy; sbíral vzácné staré motoristické časopisy a vázal je do telecí kůže se zlatě raženými písmeny.“

	Ed i Peggy souhlasně přikývli. „Udělej to!“ vybídla ho Peggy. „Ty to dokážeš podat zajímavě, Jim-Jame; ty dokážeš podat zajímavě cokoli. Zavolám do Bílého domu, nebo tam ten nový ještě není?“

	„Patrně ještě bude v hlavním štábu unie v Chicagu,“ řekl Ed. „Zkus tamní linku. Unie civilních vládních zaměstnanců, Východní divize.“

	Peggy zvedla telefon a rychle vytáčela číslo.

	

	V sedm hodin ráno Maximilian Fischer ospale zaslechl nějaké zvuky; zvedl hlavu z polštáře a uslyšel z kuchyně sílící zmatek. Podařilo se mu rozespale se posadit, opatrně přesouval mohutný trup. Nespěchal; doktor říkal, aby se příliš nenamáhal, kvůli nárokům na už tak zvětšené srdce. Takže si s oblékáním dával na čas.

	Asi jde o příspěvek do nějakýho fondu, říkal si Max v duchu. Zní to jako někdo z těch lidí. Ale že si přivstali! Polekaný nebyl. Jsem na tom dobře, říkal si pevně. Není se čeho bát.

	Pečlivě si zapnul krásnou růžovo-zeleně pruhovanou hedvábnou košili, jednu ze svých nejmilejších. Ať vypadám nóbl, říkal si, když se s klopotným úsilím dokázal ohnout dost daleko, aby si navlékl autenticky simulované jelenicové střevíce. Buď připravený setkat se s nimi jako rovný s rovnými, říkal si, když si uhlazoval řídnoucí vlasy před zrcadlem. Kdyby mě moc dusili, půjdu rovnou seřvat Pata Noblea v newyorské najímací síni; já si přece nemusím nechat nic líbit. Na to jsem už v unii moc dlouho.

	Z druhé místnosti hulákal nějaký hlas: „Fischere – oblékni se a vyjdi ven! Máme pro tebe práci, a ta začíná dneska.“

	Práci, pomyslel si Max se smíšenými pocity. Nevěděl, má-li být rád či litovat. Už přes rok čerpal z unijního fondu, stejně jako většina jeho přátel. No co člověk ví? Kruciš, pomyslel si; co jestli je to nějaká těžká práce, jako třeba že bych se musel pořád ohýbat nebo chodit? Pocítil hněv. Taková sprosťárna! Co si to vůbec dovolují? Otevřel dveře a stanul jim tváří v tvář. „Poslyšte,“ začal, ale jeden z činovníků unie ho přerušil.

	„Sbal si věci, Fischere! Gus Schatz natáhl brka a ty musíš jet do Washingtonu, D. C., a převzít místo první pohotovosti. Chceme tě tam mít dřív, než tu funkci zruší nebo tak něco, a my bychom museli jít do stávky nebo k soudu. Hlavně tam chceme dostat někoho snadno a lehce, bez potíží; rozumíš? Aby byl ten přechod tak hladký, že si toho nikdo takřka ani nevšimne.“

	Max se ihned zeptal: „Kolik se tam platí?“

	Činovník unie řekl sžíravě: „Nemáš v tom co rozhodovat; jsi vybraný. Chceš přestat dostávat peníze z fondu? Chceš si ve svém věku hledat práci?“

	„Ale jděte!“ protestoval Max. „Stačí zvednout telefon a zavolat Patu Nobleovi…“

	Činovníci unie brali tu a tam různé věci v bytě. „Pomůžeme ti balit. Pat chce, abys byl v Bílém domě dneska dopoledne do deseti hodin.“

	„Pat!“ opakoval Max jako ozvěna. Byl zaprodán.

	Činovníci unie tahali ze skříně kufry a zubili se.

	

	Zakrátko už byli na cestě jednokolejkou přes pláně Středozápadu. Maximilian Fischer zasmušile pozoroval, jak se kolem míhá krajina; činovníkům, sedícím z obou stran vedle něj, neříkal nic, raději si tu záležitost znovu a znovu v duchu přemílal. Co si dokáže vybavit o práci pohotovosti číslo jedna? Začíná v osm ráno – vzpomínal si, že to někde četl. A v Bílém domě se pořád houfují spousty turistů, aby zahlédli Unicephalon 40-D, zvlášť školní mládež… A on děti neměl rád, protože se mu vždycky posmívaly kvůli jeho váze. Kruciš, bude se mu jich tam courat milion, protože musí být v budově. Podle zákona se nikdy nesmí vzdálit od Unicephalonu 40-D víc než na sto metrů, ve dne v noci – nebo je to padesát metrů? Rozhodně je to prakticky přímo u něj, takže kdyby homeostatický systém řešení problémů selhal… Možná bych si to měl radši našprtat, usoudil. Pro každý případ si dám televizní vzdělávací kurs o státní správě.

	Činovníka unie po své pravici se Max zeptal: „Poslouchej, dobrodinče, mám v té práci, kterou jste mi opatřili, nějakou moc? Chci říct, jestli můžu…“

	„Je to unijní místo jako všechna ostatní unijní místa,“ odvětil činovník unaveně. „Sedíš. Jsi v pohotovosti. To už jsi bez práce tak dlouho, že si to nepamatuješ?“ Se smíchem dloubl do svého společníka. „Poslyš, Fischer chce vědět, jakou autoritu ta práce obnáší!“ Teď už se smáli oba muži.

	„Já ti něco povím, Fischere,“ protáhl činovník. „Až se zařídíš v Bílém domě, až dostaneš křeslo a postel a budeš mít všechno zařízeno s jídlem a prádelnou a časem koukání na televizi, co kdybys zašel za Unicephalonem 40-D a jen tak kňoural kolem něj, víš, škrábal a kňučel, dokud si tě nevšimne?“

	„Lehni!“ zamumlal Max.

	„A pak,“ pokračoval činovník, „řekneš něco jako: ‚Hele, Unicephalone, poslouchej, já jsem tvůj kámoš! Co takhle trošku ruka ruku myje? Předáš mi rozhodování…‘“

	„Ale co může nabídnout na výměnu?“ zeptal se druhý činovník unie.

	„Pobavit ho. Může mu vyprávět příběh svého života, jak povstal z chudoby a zapomnění a vzdělával se sledováním televize sedm dní v týdnu, až nakonec, hádejte co – vystoupal až na vrchol, dostal práci…,“ činovník se ušklíbl, „pohotovostního prezidenta!“

	Maximilian, celý zrudlý, neříkal nic; zíral jako špatně vyřezaný svatý z okna jednokolejky.

	

	Když dorazili do Washingtonu, D. C. a do Bílého domu, uvedli Maximiliana Fischera do malé místnosti. Předtím náležela Gusovi, a ačkoliv vybledlé staré motoristické časopisy už vyklidili, na stěnách zůstalo připínáčky připevněno několik barvotisků: Volvo S-122 z roku 1963, Peugeot 403 z roku 1957 a další starožitná klasika minulých věků. A na knihovničce Max uviděl ručně zhotovený plastikový model Studebakeru Starlight kupé z roku 1950, se všemi dokonale vyvedenými podrobnostmi.

	„To vyráběl, když natáhl brka,“ řekl jeden z činovníků unie, jakmile postavil Maxův kufr. „Dokázal by ti povědět všechno, co se dá vědět o těch starých předturbínových autech – kdejakou mrňavou zbytečnost o autech.“

	Max přikývl.

	„Máš představu, co budeš dělat ty?“ zeptal se ho činovník.

	„A co, sakra?“ odtušil Max. „Jak se mám tak honem rozhodnout? Dejte mi čas!“ Mrzutě zvedl Studebaker Starlight kupé a prozkoumal ho zespodu. Přepadla ho touha model auta roztřískat, postavil jej tedy a odvrátil se.

	„Dělej kouli z gumiček,“ navrhl činovník.

	„Cože?“ podivil se Max.

	„Ta pohotovost před Gusem. Louis – jak se jmenoval… – ten sbíral gumičky a dělal z nich obrovskou kouli velkou jako dům, než umřel. Zapomněl jsem jeho jméno, ale ta gumičková koule je teď ve Smithsonově muzeu.“

	Na chodbě nastal nějaký rozruch. Recepční Bílého domu, žena ve středních letech, stroze oděná, strčila hlavu do místnosti a řekla: „Pane prezidente, je tady klaun z televizního zpravodajství, chce s vámi udělat interview. Prosím, snažte se to s ním odbýt co nejrychleji, protože máme pěkných pár skupin, které mají dnes objednanou prohlídku budovy, a některé se na vás možná budou chtít podívat.“

	„Tak jo,“ řekl Max. Otočil se a stanul tváří v tvář klaunovi televizního zpravodajství. To je Jim-Jam Briskin, poznal ho; momentálně služebně nejstarší klaun. „Chcete se mnou mluvit?“ zeptal se Briskina zajíkavě. „Chci říct; víte jistě, že chcete dělat interview se mnou?“ Neuměl si představit, co na něm může Briskin vidět zajímavého. Vztáhl ruku a dodal: „Tohle je můj pokoj, ale ta autíčka a obrázky nejsou moje, ty byly Gusovy. O těch vám nic říct nemůžu.“

	Na Briskinově hlavě zářila dobře známá ohnivě rudá klaunská paruka, jež mu i v reálném životě dodávala tentýž bizarní barevný odlesk, který televizní kamery tak dobře zachycovaly. Byl však starší, než napovídal televizní obraz, ale měl přívětivý přirozený úsměv, na nějž se všichni těšili, byl to jeho průkaz neformálnosti, skutečně milého chlapíka, vyrovnaného, ale s kousavým vtipem, pokud to příležitost vyžadovala. Briskin byl ten druh člověka, který… Inu, říkal si Max, takový chlapík, jehož by si člověk rád nechal přiženit do rodiny.

	Potřásli si rukama. Briskin řekl: „Snímá vás kamera, pane Maxi Fischere. Nebo bych měl spíš říct: pane prezidente. Mluví Jim-Jam. Dovolte mi, abych se vás zeptal jménem našich doslova miliard diváků, rozmístěných ve všech koutech a výklencích této naší rozlehlé sluneční soustavy: ‚Jaké to je, pane, vědět, že kdyby snad Unicephalon 40-D selhal, byť jen na okamžik, byl byste katapultován do nejdůležitější pozice, jaká kdy padla na bedra lidské bytosti, to jest do pozice skutečného, ne pouze pohotovostního prezidenta Spojených států? Budí vás to v noci‘?“ usmál se. Technici od kamery za jeho zády přejížděli mobilními čočkami sem a tam, světla pálila Maxe do očí a cítil, jak se žárem začíná potit v podpaží, na krku a na horním rtu. „Jaké emoce vás ovládají v tomto okamžiku?“ ptal se Briskin. „Jestliže stojíte na prahu tohoto nového úkolu, patrně na zbytek svého života? Jaké myšlenky se vám ženou hlavou, když jste nyní skutečně tady, v Bílém domě?“

	Max po krátké úvaze řekl: „Je to – velká odpovědnost.“ A pak si uvědomil, poznal, že se mu Briskin směje, nehlučně se směje, jak tam stojí. Protože to všechno byl gag, který Briskin uspořádal. Venku na planetách a měsících to poznalo i jeho obecenstvo; znali Jim-Jamův humor.

	„Jste velký, pane Fischere,“ řekl Briskin. „Smím-li se tak vyjádřit, jste statný. Máte hodně pohybu? Ptám se na to, protože při své nové práci budete víceméně uvězněn v této místnosti, a tak jsem si říkal, jakou změnu to vnese do vašeho života?“

	„No,“ řekl Max, „mám samozřejmě pocit, že by státní zaměstnanec měl být vždycky na svém stanovišti. Ano, to co říkáte, je pravda; musím být tady ve dne v noci, ale to mi nevadí. Jsem na to připraven.“

	„Povězte mi,“ řekl Jim Briskin, „jestli…“ A pak přestal. Obrátil se k videotechnikům za svými zády a řekl divným hlasem: „Vypnuli nás!“

	Muž se sluchátky se dral kupředu mezi kamerami. „Na monitoru, poslouchej!“ Kvapně předal sluchátka Briskinovi. „Unicephalon nás předčasně vypojil; vysílá zpravodajský bulletin.“

	Briskin si přidržel sluchátka u ucha. Tvář se mu stáhla a řekl: „Ty lodi v osmi stech AU. Prý jsou nepřátelské.“ Ostře pohlédl na své techniky, červená klaunská paruka mu sklouzla našišato. „Začaly útočit.“

	

	Během následujících čtyřiadvaceti hodin se mimozemšťanům podařilo nejen proniknout do Sluneční soustavy, ale také odrovnat Unicephalon 40-D.

	Zpráva o tom dospěla k Maximilianu Fischerovi nepřímo, zatímco seděl v jídelně Bílého domu a večeřel.

	„Pan Maximilian Fischer?“

	„Jo.“ Max vzhlédl ke skupině mužů od Tajné služby, kteří obklopili jeho stůl.

	„Jste prezidentem Spojených států.“

	„Kdepak!“ řekl Max. „Já jsem pohotovostní prezident, to je něco jiného.“

	Agent Tajné služby řekl: „Unicephalon 40-D je mimo provoz patrně až na měsíc. Takže podle dodatku k ústavě jste prezidentem a také vrchním velitelem ozbrojených sil. Jsme tady, abychom vás střežili.“ Agent Tajné služby se směšně zazubil. Max jeho široký úsměv opětoval. „Rozumíte?“ zeptal se agent Tajné služby. „Chci říct, došlo vám to?“

	„Jasně,“ řekl Max. Už chápal šum hovoru, který zaslechl, když čekal s tácem ve frontě v jídelně. Vysvětlovalo se tím, proč na něj personál Bílého domu hleděl tak divně. Postavil šálek s kávou, otřel si ústa ubrouskem, pomalu a pečlivě; předstíral, že je pohroužen do vážných úvah. Ve skutečnosti však byla jeho mysl prázdná.

	Kráčeli z jídelny k výtahu.

	„Politická strategie,“ řekl Max, zatímco sjížděli dolů. „Na tu mám pár názorů. Nejspíš je na čase rázně se vypořádat s těma mimozemskejma loděma, souhlasíte?“

	Agenti Tajné služby přikývli.

	„Ano, musíme ukázat, že se nebojíme,“ řekl Max. „Jasně, uděláme s nima krátký proces; my ty lumpy sejmeme.“

	Agenti Tajné služby se dobrosrdečně zasmáli.

	Max potěšeně šťouchl do vůdce skupiny. „Myslím, že jsme sakra pěkně silní; chci říct, že USA dovedou ukázat zuby.“

	„Jen jim to pěkně vytmav, Maxi!“ pravil jeden z agentů Tajné služby a všichni se zasmáli nahlas. Včetně Maxe.

	Když vystoupili z výtahu, zastavil je vysoký dobře oblečený muž, který řekl naléhavě: „Pane prezidente, já jsem Jonathan Kirk, tiskový tajemník Bílého domu. Myslím, že než zahájíte zasedání s lidmi od NBR, měl byste v této hodině nejvážnějšího ohrožení oslovit národ. Veřejnost chce vidět, jaký je její nový vůdce.“ Podal mu nějaký papír. „Tady je prohlášení zkoncipované Radou politických poradců, kodifikuje váš…“

	„Kecy!“ Max papír vrátil, aniž by se na něj podíval. „Prezident jsem já, ne vy. Kirk? Burke? Shirk? Jakživ jsem o vás neslyšel. Doveďte mě k mikrofonu a já si budu řečnit sám. Nebo mi sežeňte Pata Noblea; třeba má nějaké nápady.“ A pak se rozpomněl, že Pat ho vlastně původně zaprodal; Pat ho do tohohle dostal. „Toho taky ne,“ opravil se Max. „Jen mi dejte mikrofon.“

	„Toto je čas krize,“ zavrzal Kirk.

	„Jasně,“ souhlasil Max, „takže mi dejte pokoj, nepleťte se mi pod nohy a já se nebudu plést vám. Je to tak správně?“ Pleskl Kirka dobrosrdečně po zádech. „A oba na tom vyděláme.“

	Objevila se skupina lidí s přenosnými televizními kamerami a osvětlením, a mezi nimi spatřil Jim-Jama Briskina uprostřed, se svým štábem.

	„Hej, Jim-Jame!“ zařval. „Koukej, už jsem prezident!“

	Jim Briskin k němu udatně přistoupil.

	„Nebudu si namotávat žádné klubko provázku,“ řekl Max. „Ani vyrábět modely lodiček, nic takového.“ Vřele si s Briskinem potřásl rukou. „Děkuju vám,“ řekl. „Za vaše blahopřání.“

	„Blahopřeji,“ řekl nato Briskin tlumeným hlasem.

	„Díky.“ Max mu mačkal ruku, až mu klouby vrzaly. „Samozřejmě, dřív nebo později tu rámusivou škatuli vyspraví a já budu zase jen pohotovost. Ale…“ Blaženě se zazubil na všechny kolem – chodba už byla plná lidí, od televize přes příslušníky personálu Bílého domu a armádní důstojníky až po agenty Tajné služby.

	Briskin řekl: „Máte velký úkol, pane Fischere.“

	„Jo,“ souhlasil Max.

	Něco v Briskinových očích říkalo: A jsem zvědavý, jestli si s tím dokážeš poradit. Jestli si takovou moc zasloužíš.

	„Jasně že to dokážu,“ prohlásil Max do Briskinova mikrofonu, aby to slyšelo celé početné obecenstvo.

	„Možná dokážete,“ odpověděl Jim Briskin a ve tváři měl pochyby.

	„Hele, vy už mě nemáte rád,“ řekl Max. „Jak to přijde?“

	Briskin neříkal nic, ale v očích mu zablýskalo.

	„Poslouchejte,“ řekl Max, „teď jsem prezident, můžu tu vaši pitomou stanici zavřít – můžu tam poslat lidi od FBI, kdy se mi zachce. Pro vaši informaci, momentálně dávám padáka generálnímu prokurátorovi – jak se jen jmenuje – a místo něj tam dávám člověka, kterýho znám, člověka, kterýmu můžu důvěřovat.“

	Briskin řekl: „Aha!“ A už vypadal méně pochybovačně, místo toho se začínalo v jeho tváři zračit přesvědčení. Jaké, to Max nedokázal odhadnout. „Ano,“ řekl Briskin, „máte oprávnění to přikázat, že? Pokud jste skutečně prezident…“

	„Pozor!“ řekl Max. „Vy se mi nemůžete rovnat, Briskine, i když máte takové veliké obecenstvo.“ Pak se obrátil zády ke kamerám a prošel otevřenými dveřmi do bunkru NBR.

	

	O několik hodin později, časně ráno, dole v podzemním bunkru Národní bezpečnostní rady, naslouchal Maximilian Fischer ospale televizoru v pozadí, který mlel nejnovější zprávy. To už zdroje informační služby odhalily vstup dalších třiceti nepřátelských lodí do Sluneční soustavy. Panoval názor, že jich dohromady dorazilo sedmdesát. Všechny byly soustavně sledovány.

	Ale to nestačí, to Max věděl. Dříve nebo později bude muset vydat rozkaz zaútočit na nepřátelské lodi. Zaváhal. Koneckonců, kdo to je? Nikdo od CIA to nevěděl. Jak jsou silní? To se taky nevědělo. A – bude ten útok úspěšný?

	A pak tu byly domácí problémy. Unicephalon se pořád nimral s ekonomií, vylepšoval ji, pokud to bylo nutné, snižoval daně, snižoval úrokové sazby… To přestalo se zničením řešiče problémů. Ježíši! říkal si Max nešťastně. Co já vím o nezaměstnanosti? Totiž, jak já poznám, které továrny znovu otevřít a kde?

	Obrátil se ke generálu Tompkinsovi, předsedovi Sboru náčelníků štábů, který seděl vedle něj a zkoumal zprávu o shromažďování taktických obranných lodí ochraňujících Zemi. „Rozdělili všechny ty lodi pořádně?“ otázal se Tompkinse.

	„Ano, pane prezidente,“ odpověděl generál Tompkins.

	Max sebou škubl. Ale generál zřejmě nemluvil ironicky; jeho tón byl uctivý. „Tak jo,“ zamumlal Max. „To rád slyším. A máte všecky ty střely pohromadě, aby tam nebyly mezery, jako když jste nechali tu loď odprásknout Unicephalon? Nechci, aby se to opakovalo.“

	„Jsme na úrovni Defcon jedna,“ řekl generál Tompkins. „Plná válečná pohotovost, od šesti hodin našeho času.“

	„A co ty strategický lodi?“ To, jak se dozvěděl, byl eufemismus pro jejich útočné síly.

	„Kdykoli můžeme zahájit útok,“ generál Tompkins se rozhlédl podél dlouhého stolu, aby si tak vyžádal souhlasné pokyvování svých spolupracovníků. „Dokážeme si poradit s každým ze sedmdesáti vetřelců do naší soustavy.“

	Max zasténal a řekl: „Nemá někdo zažívací sodu?“ Celá ta záležitost ho tísnila. Tolik práce a potu! říkal si. Všechno to zatracený rozčilování – proč ti gauneři prostě nevypadnou z naší soustavy? Chci říct, copak musíme jít do války? Nedá se říct, co jejich domovský systém provede ze msty; u mimolidskejch forem života člověk nikdy neví – jsou nespolehlivý.

	„To mi právě vadí,“ řekl nahlas. „Odveta.“ Vzdychl.

	Generál Tompkins řekl: „Vyjednávání s nimi je očividně nemožné.“

	„Tak do toho,“ řekl Max. „Dejte jim co proto!“ Rozhlížel se po té sodě.

	„Myslím, že volíte moudře,“ řekl generál Tompkins a na druhé straně stolu souhlasně přikyvovali civilní poradci.

	„Tady je ještě jedna zpráva,“ řekl jeden z poradců Maxovi. Podal mu teletypovou depeši. „James Briskin právě proti vám podal u Federálního soudu v Kalifornii mandamus, v němž tvrdí, že nejste legálním prezidentem, protože jste nekandidoval do úřadu.“

	„Chcete jako říct, protože mě do něj nezvolili?“ řekl Max. „Jen kvůli tomu?“

	„Ano, pane. Briskin žádá federální soudy, aby to vyloučily, a v mezidobí ohlásil vlastní kandidaturu.“

	„COŽE?“

	„Briskin tvrdí, že nejenže musíte do úřadu kandidovat a být zvolen, ale že taky musíte kandidovat proti němu. A při své popularitě je očividně přesvědčen…“

	„Ale kecy!“ řekl Max zoufale. „Co vy na to?“

	Nikdo neodpověděl.

	„Ale stejně,“ řekl Max, „je všechno rozhodnuto. Vy kluci vojenský se dejte do toho a dejte těm mimozemským lodím do nosu. A prozatím…“ Rozhodl se hned na místě. „Nasadíme ekonomický tlak na Jim-Jamovy sponzory, to pivo Reinlander a elektroniku Calbest, aby nepodporovali jeho kandidaturu.“

	Muži u dlouhého stolu přikyvovali. Papíry šustily a aktovky se zavíraly. Schůze – prozatím – byla u konce.

	Má neférovou výhodu, říkal si Max v duchu. Jak můžu kandidovat, když se mu nevyrovnám? On je proslulá televizní osobnost, a já ne. To není správný, to nemůžu dopustit.

	Jim-Jam může kandidovat, usoudil, ale nebude mu to nic platný. Neporazí mě, protože se toho nedožije.

	

	Týden před volbami Telscan, meziplanetární agentura pro výzkum veřejného mínění, zveřejnil poslední zjištění. Při jejich čtení se Maximilian Fischer cítil zasmušileji než kdy dřív.

	„Koukej na tohle!“ řekl svému bratranci Leonu Laitovi, právníkovi, jehož nedávno jmenoval generálním prokurátorem. Hodil mu zprávu.

	Jeho hodnocení bylo samozřejmě zanedbatelné. Ve volbách Briskin snadno a rozhodně zvítězí.

	„Pročpak to?“ zeptal se Lait. Stejně jako Max to byl velký břichatý muž, který už léta zastával pohotovostní místo; nebyl zvyklý na fyzickou činnost v žádné podobě a nová funkce mu dělala nesnáze. Nicméně z rodinné loajality vůči Maxovi setrval. „Je to proto, že má všechny ty televizní stanice?“ zeptal se, usrkávaje ze své plechovky piva.

	Max řekl žehravě: „Né, to je proto, že mu potmě svítí pupík. Jasně že je to kvůli jeho televizním stanicím, ty vole – bušej do lidí ve dne v noci a vytvářej image.“ Zasmušile se odmlčel. „Je to klaun. To dělá ta červená paruka. Pro zpravodajce je to fajn, ale na prezidenta ne.“ Příliš mrzutý, než aby mluvil, upadl v mlčení.

	A mělo být ještě hůř.

	V devět večer onoho večera zahájil Jim-Jam Briskin dvaasedmdesátihodinový maratón – televizní program na všech svých stanicích, velikou závěrečnou jízdu, jež měla donést jeho popularitu na vrchol a zajistit mu vítězství.

	Ve své osobní ložnici v Bílém domě seděl Max Fischer v posteli, před sebou tác jídla, a zasmušile pozoroval televizní obrazovku.

	Ten Briskin, říkal si vztekle už po milionté. „Hele,“ řekl bratranci; generální prokurátor seděl v lenošce naproti němu. „Už je tam ten debil!“ Ukázal na obrazovku.

	Leon Lait, přežvykuje svůj cheeseburger, řekl: „To je odporný.“

	„Víš, odkud vysílá? Zdálky z vesmíru, až za Plutem. Z jejich nejvzdálenější vysílačky, kam se vaši chlapi z FBI nedokážou dostat ani za milion let.“

	„Dokážou,“ ujišťoval ho Leon. „Řekl jsem jim, že ho musí dostat – prezident, můj bratranec, to osobně nařídil.“

	„Ale ještě nějakou dobu jim to potrvá,“ řekl Max. „Leone, vy jste sakra moc pomalí. Já ti něco řeknu. Mám venku cestovní loď Dwight D. Eisenhower. Je připravená prsknout na ně vejce, víš, bum bác, stačí jen říct.“

	„Jasně, Maxi.“

	„Ale dělám to moc nerad,“ řekl Max.

	

	Televizní vysílání už začalo nabírat setrvačnost. Už tu byla Světla reflektorů a na pódium se sunula pěkná Peggy Jonesová, oblečená ve třpytivé toaletě s nahými rameny, vlasy jí zářily. Teď bude špičkovej striptýz, uvědomil si Max, od opravdu pěkný holky. I on se napřímil a dával pozor. No, možná ne opravdový striptýz, ale pro opozici, Briskina a jeho štáb, tady rozhodně pracoval sex. Na druhé straně místnosti jeho bratranec generální prokurátor přestal přežvykovat svůj cheeseburger, hluk utichl a pak zvolna znovu nastal.

	Peggy na obrazovce zpívala:

	

	Je to Jim-Jam, tomu dáme hlas,

	Amerika by ho měla znát.

	Je to Jim-Jam, ten nejlepší z nás,

	můj i váš nejlepší kandidát.

	

	„Ach, Bože!“ zaúpěl Max. A přesto, přitom, jak to podávala, každou částí svého štíhlého protáhlého těla…, to bylo fajn. „Nejspíš musím informovat Dwighta D. Eisenhowera, ať jdou do toho,“ řekl a pozoroval ji.

	„Když to říkáš, Maxi,“ odpověděl Leon. „Ujišťuju tě, rozsoudím to tak, že jsi jednal legálně; s tím si nedělej žádnou starost.“

	„Podej mi ten červenej telefon,“ řekl Max. „To je to nejdůležitější spojení, který používá jen vrchní velitel na pokyny nejvyššího utajení. To není zlý, co?“ Přijal od generálního prokurátora telefon. „Zavolám generála Tompkinse a ten předá rozkaz na loď. Škoda, Briskine,“ dodal s posledním pohledem na obrazovku. „Ale můžeš si za to sám; nemusel jsi to dělat, stavět se proti mně a vůbec…“

	Dívka ve stříbřitých šatech už odešla a vystřídal ji Jim-Jam Briskin. Max chviličku čekal.

	„Ahoj, milovaní soudruzi!“ Briskin zvedl ruce, aby bylo ticho; nahraný potlesk – Max věděl, že na tom odlehlém místě žádné obecenstvo neexistuje – se ztlumil a pak zase zesílil. Briskin se přátelsky zubil a čekal, až utichne.

	„Je falešný,“ sténal Max. „Falešný obecenstvo! Ti jsou chytrý, on a jeho štáb. Sledovanost už má obrovskou.“

	„Jasně, Maxi,“ souhlasil generální prokurátor. „Toho jsem si všim.“

	„Soudruzi,“ říkal Jim Briskin vážně na televizní obrazovce, „jak možná víte, původně jsme spolu prezident Maximilian Fischer a já vycházeli velmi dobře.“

	S rukou na červeném telefonu si Max v duchu říkal, že to, co povídá Jim-Jam, je pravda.

	„Rozešli jsme se,“ pokračoval Briskin, „v otázce použití síly – použití nahé, syrové síly. Pro Maxe Fischera je úřad prezidenta pouhý stroj, nástroj, který může použít jako prodloužení vlastních tužeb, k naplnění vlastních potřeb. Jsem upřímně přesvědčen, že v mnohém ohledu jsou jeho cíle dobré; snaží se pokračovat ve skvělé politice Unicephalonu. Ale prostředky? To už je jiná!“

	Max řekl: „Poslouchej ho, Leone!“ A říkal si: Aťsi řekne co chce, já tu vydržím. Nikdo mi nebude stát v cestě, protože je to má povinnost, je to úkol úřadu, a když člověk musí být prezidentem jako já, tak to musí dělat taky.

	„Dokonce i prezident,“ říkal Briskin, „musí dodržovat zákon; nestojí mimo něj, jakkoli je mocný.“ Okamžik mlčel a pak zvolna řekl: „Vím, že v této chvíli se FBI, na přímý rozkaz Leona Laita, ustanoveného Maxem Fischerem, pokouší uzavřít tyto stanice, umlčet můj hlas. Zde opět Max Fisher využívá moc, policejní agenturu, pro vlastní účely, a činí z nich prodlouženou…“

	Max zvedl červený telefon. Okamžitě se z něj ozval hlas: „Ano, pane prezidente. Tady je ŠK generála Tompkinse.“

	„Cože to je?“ zeptal se Max.

	„Šéf komunikací, armáda 600-1000, pane. Na palubě Dwighta D. Eisenhowera, přijímám vysílání prostřednictvím vysílače na stanici Pluto.“

	„A jo,“ přikývl Max. „Poslouchejte, buďte v pohotovosti, chlapi, rozumíte? Buďte připraveni přijmout pokyny.“ Položil ruku na mluvítko telefonu. „Leone,“ řekl bratranci, který už dojedl cheeseburger a pouštěl se do jahodového koktejlu. „Jak to můžu udělat? On totiž Briskin mluví pravdu.“

	Leon odpověděl: „Řekni Tompkinsovi.“ Krkl si, potom si bokem pěsti poklepal na hrudník. „Pardon!“

	Na obrazovce sděloval Jim Briskin: „Považuji za dost možné, že riskuji život, když k vám mluvím, protože se musíme smířit s tímhle: Máme prezidenta, který by se klidně dopustil i vraždy, aby dosáhl svých cílů. Toto je politická taktika tyranie, a to, co vidíme, je tyranie, rodící se v naší společnosti, nahrazující racionální, nezaujatou vládu homeostatického Unicephalonu 40-D k řešení problémů, který byl vyprojektován, zkonstruován a uveden do chodu několika nejlepšími mozky, jaké jsme kdy poznali, mozky oddanými ochraně všeho, co má v naší tradici nějakou cenu. A přechod od toho k tyranii jednoho muže je, řečeno mírně, truchlivý.“

	Max tiše řekl: „Teď do toho jít nemůžu.“

	„Proč ne?“ podivil se Leon.

	„Tys ho neslyšel? On mluví o mně. Já jsem ten tyran, o kterým vykládá. Krindypindy!“ Max zavěsil červené sluchátko. „Čekal jsem moc dlouho. Těžko se mi to říká,“ pokračoval, „ale – no, sakra – dokázalo by se tím, že má pravdu.“

	Já vím, že má stejně pravdu, říkal si Max. Ale vědí to oni? Ví to veřejnost? Nemůžu dovolit, aby se to o mně dozvěděli, uvědomoval si. Měli by k svýmu prezidentovi vzhlížet, vážit si ho. Ctít ho. Není divu, že jsem v průzkumu dopadl tak špatně. Není divu, že se Jim Briskin rozhodl kandidovat proti mně, jen co se doslechl, že jsem v úřadě. Oni o mně vážně vědí; vycítili to, cítí, že Jim-Jam mluví pravdu. Prostě nejsem prezidentskej kalibr.

	Nehodím se, říkal si, abych zastával tenhle úřad.

	„Poslouchej, Leone,“ řekl, „já toho Briskina stejně sejmu a pak odstoupím. To bude můj poslední oficiální čin.“ Znovu zvedl červený telefon. „Rozkážu jim, aby smetli Briskina, a prezidentem pak může bejt někdo jinej. Koho budou lidi chtít. Třeba i Pat Noble nebo ty, mně je to jedno.“ Zaviklal sluchátkem. „Hej, ŠK,“ promluvil hlasitě. „No tak, odpověz!“ Bratranci řekl: „Nech mi trošku toho koktejlu, půlka je vlastně moje.“

	„Jasně, Maxi,“ pravil Leon loajálně.

	„Copak tam nikdo není?“ řekl Max do telefonu. Čekal. Telefon zůstal hluchý. „Něco se stalo,“ řekl Leonovi. „Komunikace vybouchly. To určitě zas ti mimozemšťani!“

	A pak uviděl televizní obrazovku. Byla prázdná.

	„Co se děje?“ zeptal se Max. „Co mi to dělají? Kdo to dělá?“ Zděšeně se rozhlédl. „Já to nechápu!“

	Leon stoicky pil mléčný koktejl a pokrčil rameny na znamení, že nezná odpověď. Ale jeho brunátná tvář pobledla.

	„Už je pozdě,“ řekl Max. „Kdovíproč, už je prostě pozdě.“ Zvolna zavěsil. „Mám nepřátele, Leone, mocnější než ty nebo já. A ani nevím, kdo to je.“ Mlčky seděl před temnou televizní obrazovkou bez zvuku. Čekal.

	

	Amplion televizoru náhle oznámil: „Pseudo-autonomní zpravodajský bulletin. Zůstaňte v pohotovosti, prosím.“ Pak znovu nastalo ticho.

	Jim Briskin pohlédl na Eda Fineberga a Peggy a čekal.

	„Soudruzi občané Spojených států,“ řekl zčistajasna bezvýrazný, nemodulovaný hlas z televizního reproduktoru. „Interregnum skončilo, situace se vrátila k normálu.“ Jak mluvil, objevovala se na obrazovce monitoru slova, stuha potištěné pásky zvolna projížděla napříč obrazovkou před televizními kamerami ve Washingtonu, D. C. Unicephalon 40-D se jako obvykle sám uvedl do provozu a přitom přerušil program, to bylo jeho tradiční právo.

	Hlas byl syntetickým verbalizujícím orgánem samotné homeostatické konstrukce.

	„Volební kampaň je nulifikována,“ říkal Unicephalon 40-D. „To za prvé. Pohotovostní prezident Maximilian Fischer je vyrušen, to za druhé. Za třetí: Jsme ve válce s mimozemšťany, kteří pronikli do naší soustavy. Za čtvrté: James Briskin, který k vám mluvil…“

	A je to tady! uvědomil si Jim Briskin.

	V jeho sluchátkách pokračoval neosobní, plochý hlas. „Za čtvrté: James Briskin, který k vám mluvil z tohoto zařízení, má od této chvíle rozkaz zdržet se a ustat, a současně je na něj vydán mandamus požadující, aby prokázal spravedlivý důvod, proč by měl mít právo nadále provozovat jakoukoli politickou aktivitu. V zájmu veřejnosti mu nařizujeme, aby politicky umlkl.“

	Briskin se neradostně zazubil na Peggy a Eda Fineberga a řekl: „A je to! Je po všem. Mám politicky ucpanou hubu.“

	„Můžeš se bránit u soudu,“ řekla ihned Peggy. „Můžeš to hnát až k Nejvyššímu soudu; v minulosti už rozhodnutí Unicephalonu zvrátili.“ Položila mu ruku na rameno, ale Jim uhnul. „Nebo se nechceš bránit?“

	„Aspoň že mě nezrušili,“ řekl Briskin. Cítil únavu. „Jsem rád, že ta mašina zase funguje,“ řekl, aby uchlácholil Peggy. „Znamená to návrat ke stabilitě. To se nám může hodit.“

	„Co budeš dělat, Jim-Jame?“ zeptal se Ed. „Vrátíš se k pivu Reinlander a elektronice Calbest a pokusíš se dostat zpátky svou starou práci?“

	„Ne,“ zamumlal Briskin. To rozhodně ne. Ale – vlastně nemůže politicky umlknout, nemůže udělat to, co řekl řešič problémů. Prostě to u něj není biologicky možné, dříve nebo později začne zase mluvit, děj se co děj. A taky, pomyslel si, se vsadím, že ani Max nemůže poslechnout… Žádný z nás nemůže.

	Možná, pomyslel si, na ten mandamus odpovím, možná ho napadnu. Protinávrh… Zažaluju Unicephalon 40-D u soudu. Jim-Jam Briskin, žalobce. Unicephalon 40-D, žalovaný. Usmál se. Na to budu potřebovat dobrého právníka. Někoho o kapánek lepšího než ten špičkový právnický mozek Maxe Fischera, bratránek Leon Lait.

	Přistoupil k šatně malého studia, odkud vysílali, vyndal si kabát a začal si ho oblékat. Čekala je z tohoto odlehlého místa dlouhá cesta zpátky na Zemi, a on už chtěl vyrazit.

	Peggy v patách za ním řekla: „Ty se vůbec nechceš vrátit do éteru? Ani abys dokončil program?“

	„Ne,“ řekl.

	„Ale Unicephalon přepojí zase nazpět, a co pak zbude? Jen mrtvý vzduch. To není správné, že ne, Jime? Jen odtud takhle odkráčet… Já nevěřím, že bys to udělal, to se ti nepodobá.“

	Zastavil se u dveří studia. „Slyšelas, co říkal. Jaké pokyny mi předal.“

	„Nikdo nekončí vysílání jen tak,“ řekla Peggy. „To je vakuum, Jime, věc, které se i sama příroda děsí. A jestli ho nezaplníš ty, udělá to někdo jiný. Koukej, Unicephalon už končí.“ Ukázala na monitor televizoru. Stužka slov ustala, obrazovka byla opět temná, prázdná, bez pohybu a beze světla. „Je to tvá povinnost,“ řekla Peggy, „a ty to víš.“

	„Už jsme zase ve vysílání?“ zeptal se Briskin Eda.

	„Ano. Rozhodně je mimo okruh, aspoň prozatím.“ Ed ukázal na prázdné pódium, na něž byly zaostřeny televizní kamery a světla. Víc už neřekl, nemusel.

	Ještě v kabátě se tam Jim Briskin vydal. Ruce v kapsách, vstoupil zpět do okruhu kamer, usmál se a řekl: „Myslím, milovaní soudruzi, že vyrušení už skončilo. Aspoň prozatím. Takže… pokračujme.“

	Zvuk nahraného potlesku – obsluhovaného Edem Finebergem – se vzedmul a Jim Briskin zvedl ruce a signalizoval neexistujícímu studiovému obecenstvu, aby umlklo.

	„Nezná někdo z vás nějakého dobrého právníka?“ zeptal se Jim-Jam kousavě. „A pokud ano, zatelefonujte nám a hned nám to povězte – než se FBI konečně podaří dostat sem k nám.“

	Ve své ložnici v Bílém domě se po ukončení Unicephalonova poselství obrátil Maximilian Fischer ke svému bratranci Leonovi a řekl: „No, tak jsem mimo úřad.“

	„Jo, Maxi,“ řekl Leon ztěžka. „To nejspíš jsi.“

	„A ty taky,“ vysvětloval Max. „Bude to generální čistka, s tím můžeš počítat. Zrušen.“ Zaskřípal zuby. „To je docela urážka. Měl říct penzionován.“

	„On se tak nejspíš prostě vyjadřuje,“ řekl Leon. „Nerozčiluj se, Maxi, pamatuj, že máš potíže se srdcem. Pořád ještě máš místo v pohotovosti, a je to nejvyšší pohotovost, jaká existuje, pohotovostní prezident Spojených států. To ti chci připomenout. A teď máš všechny ty starosti a námahu z krku – máš štěstí.“

	„Jestlipak smím dojíst tohle jídlo?“ Max se pustil do potravin na tácu před sebou. Když byl nyní penzionován, chuť k jídlu se mu takřka ihned začala zlepšovat; vybral si sendvič s kuřecím salátem a ukousl si z něj velké sousto. „Pořád je moje,“ usoudil s plnými ústy. „Pořád tady žiju a pravidelně jím – je to tak?“

	„Je to tak,“ souhlasil Leon, který aktivoval své právnické myšlení. „To je kontrakt, který unie podepsala s Kongresem, vzpomínáš si na to? Nešli jsme do stávky pro nic za nic.“

	„To byly časy!“ řekl Max. Dojedl sendvič s kuřecím salátem a vrátil se k vaječnému koňaku. Bylo příjemné nemuset činit velká rozhodnutí. Dlouze, procítěně vzdychl a uvelebil se zpět do hromady polštářů, jimiž byl podepřen.

	Ale pak si pomyslel: V leckterém ohledu mě tak nějak bavilo činit rozhodnutí. Ono to totiž bylo… Hledal vhodnou myšlenku. Bylo to jiné než být v pohotovosti nebo na podpoře. Bylo v tom…

	Uspokojení, pomyslel si. Uspokojení mi to poskytovalo. Jako bych něco dokázal. Už se mu po tom stýskalo, připadal si náhle prázdný, jako by se všechno naráz stalo bezcílným.

	„Leone,“ řekl, „klidně bych dělal prezidenta ještě celej měsíc. A bavila mě ta práce. Víš, jak to myslím?“

	„Jo, nejspíš ti rozumím,“ zahuhlal Leon.

	„Ne, nerozumíš,“ řekl Max.

	„Snažím se, Maxi,“ odtušil bratranec. „Na mou duši.“

	Max s trpkostí řekl: „Neměl jsem je na to pouštět a nechávat ty inženýrky zalátat Unicephalon, měl jsem ten projekt pohřbít nejmíň na šest měsíců.“

	„O tom už je pozdě přemýšlet,“ řekl Leon. Vážně? zeptal se Max sám sebe. Víš, Unicephalonu 40-D by se mohlo něco přihodit. Nějaká nehoda.

	Uvažoval o tom, zatímco pojídal kus jablkového koláče se širokým plátkem longhornského sýra. Četné osoby, které znal, by se takových úkolů dokázaly zhostit… A taky to tu a tam dělaly.

	Velká, skoro smrtelná nehoda, říkal si. Někdy pozdě v noci, když všichni spí a tady v Bílém domě jsme vzhůru jen já a on. Chci říct, přiznejme si to, ti mimozemšťani nám ukázali, jak na to.

	„Koukej, Jim-Jam Briskin je zpátky ve vysílání!“ ukázal Leon na televizor. Jasně, byla tam ta proslulá, známá červená paruka, a Briskin říkal něco vtipného a přesto úderného, něco, co člověka přimělo přestat dumat. „Hele, poslouchej,“ řekl Leon. „Utahuje si z FBI, umíš si představit, že to dělá teď? Ten se nebojí ničeho.“

	„Neotravuj mě,“ řekl Max. „Přemýšlím.“ Natáhl se a opatrně vypnul zvuk televizoru.

	Neboť při těch myšlenkách, které měl, nestál o žádné rozptylování.



		Taková maličkost pro nás tempunauty



	Přeložil David Petrů

	Addison Doug se unaveně vlekl po dlouhé pěšině ze syntetických sekvojových řezů, krok za krokem, hlavu trochu skloněnou, skoro jako by mu každý pohyb působil skutečnou fyzickou bolest. Dívka ho sledovala, chtěla mu pomoci, trápilo ji, že ho vidí tak unaveného a nešťastného, ale zároveň se radovala, že ho tu vůbec má. Krok za krokem, směrem k ní, se sklopenou hlavou, jako by se nepotřeboval dívat před sebe… Jako by takhle šel už mnohokrát, napadlo ji najednou. Zná už cestu nazpaměť. Jak to?

	„Addi!“ zavolala a vyběhla mu naproti. „V televizi říkali, že jsi mrtvý. Že vás to všechny zabilo!“

	Zastavil se a sčísl si vlasy z čela, přestože už je neměl tak dlouhé; těsně před odletem mu je ostříhali. Ale na to evidentně zapomněl. „Ty věříš všemu, co říkají v televizi?“ prohodil a znovu vykročil, šouravým krokem, ale teď už s úsměvem. A přitáhl ji k sobě.

	Božínku, byla to taková slast se k němu znovu tisknout a nechat se jím objímat – i když trochu větší silou, než by čekala. „Už jsem si chtěla najít někoho jiného,“ vydechla. „Jako náhradu za tebe.“

	„To bych ti musel hlavu urazit,“ prohlásil. „A vůbec, ani by se ti to nepovedlo; mě nikdo nenahradí.“

	„Ale co ta imploze?“ zeptala se. „Při návratu; povídali…“

	„Nevzpomínám si,“ přerušil ji Addison tónem, kterým obyčejně dával najevo, že o něčem nehodlá diskutovat. Dříve ji tenhle tón vždycky rozčílil, ale teď ne. Tentokrát vycítila, jak děsivá ta vzpomínka musí být. „Zůstanu pár dní u tebe,“ sdělil jí, když po pěšině vykročili k otevřeným dveřím domu se špičatou střechou. „Pokud ti to nevadí. A přijedou sem i Benz s Craynem, možná už dneska večer. Potřebujeme něco probrat a promyslet.“

	„Takže jste přežili všichni tři.“ Pohlédla mu do ustarané tváře. „Všechno, co říkali v televizi…“ Potom pochopila. Nebo si to aspoň myslela. „Byla to kamufláž. Z politických důvodů, aby zmátli Rusy. Je to tak? Sovětský svaz si teď bude myslet, že cesta neproběhla úspěšně, když při návratu došlo…“

	„Ne,“ přerušil ji. „S největší pravděpodobností se k nám brzy připojí nějaký chrononaut. Aby nám pomohl zjistit, co se stalo. Generál Toad říkal, že jeden už je na cestě; už pro něj mají i povolení. Naléhavost situace si to žádá.“

	„Proboha,“ vydechla zaraženě dívka. „Tak kvůli komu ta kamufláž byla?“

	„Pojďme se něčeho napít,“ navrhl Addison. „Pak ti to všechno vysvětlím.“

	„Mám tady jen kalifornskou brandy.“

	„Vzhledem k tomu, jak mi právě je, bych se napil čehokoli,“ prohlásil Addison Doug. Zatímco dívka začala oběma honem chystat pití, klesl na gauč, opřel se a vyčerpaně si povzdechl.

	

	Rádio v autě brebentilo: „…truchlí nad skličujícím obratem událostí, který vzešel z neočekávaného…“

	„Oficiální bláboly,“ prohodil Crayne a rádio vypnul. Měli s Benzem potíže dům najít, protože tu předtím byli jen jednou. Crayne si říkal, že schůzka v bytě Addisonovy holky v takovém zapadákově, jako je Ojai, je vzhledem k závažnosti jejich jednání snad až příliš neformální. Na druhou stranu je aspoň nebudou otravovat zvědavci. Navíc možná neměli moc času. I když to se dalo těžko říct; tím si zatím nebyl nikdo jistý.

	Na kopcích po obou stranách silnice rostly kdysi lesy, povšiml si Crayne. Dnes každý vršek v dohledu hyzdily bytové zástavby s nepravidelnými, rozteklými plastovými cestami. „Určitě tady bývalo pěkně,“ řekl Benzovi za volantem.

	„Kousek odsud je národní park Los Padres,“ reagoval Benz. „Když mi bylo osm, tak jsem se tam jednou ztratil. Kolik hodin jsem se třásl strachy, že mě dostane chřestýš. V každé větvi jsem viděl hada.“

	„Tak tě chřestýš dostane teď,“ prohodil Crayne.

	„Nás všechny,“ dodal Benz.

	„Stejně je to fajn pocit být po smrti,“ řekl Crayne.

	„Mluv za sebe!“

	„Ale technicky vzato…“

	„No jo, když posloucháš rádio a televizi.“ Benz se k němu otočil, velkou tvář se skřítkovskými rysy výstražně zachmuřenou. „Jinak nejsme mrtví o nic víc než kdokoli jiný na téhle planetě. Jediný rozdíl je v tom, že datum naší smrti leží v minulosti, zatímco všichni ostatní ho mají někde v nejisté budoucnosti. Ačkoli leckdo ho má stanoveno poměrně pevně, pokud třeba zrovna umírá na rakovinu; ten to má stejně jisté jako my. Možná jistější. Jak dlouho my tu například můžeme zůstat, než se budeme muset vrátit? Máme svobodu a volnost, jakou pacient s nevyléčitelnou rakovinou nemá.“

	„Jasně, ještě nám za chvíli pro povzbuzení začneš vykládat, jak jsme na tom dobře, když nás vlastně nic nebolí,“ prohodil zvesela Crayne.

	„Addiho to bolí. Působí to na něj psychosomaticky. Dneska jsem viděl, jak sebou cuká bolestí. Jako kdyby mu pánbůh klečel na krku; chápeš, jako kdyby nespravedlivě musel nést příliš velké břemeno – i když nahlas si nepostěžuje… Jen čas od času ukáže na tu díru po hřebíku v dlani.“ Ušklíbl se.

	„Addi má víc pro co žít než my.“

	„Každý má víc pro co žít než ten druhý. Já sice nespím s pěknou holkou, ale rád bych ještě párkrát viděl, jak se při západu slunce po riversideské dálnici hrnou auta s karavany. Nejde o to, jestli máš pro co žít; jde o to, že chceš žít, abys něco viděl, abys někde byl – to je na tom to nejsmutnější.“

	Dál jeli mlčky.

	

	V tichém obývacím pokoji dívčina domu seděli kolem stolu tři tempunauti a nevzrušeně pokuřovali. Addison Doug si právě povšiml, že jeho děvče vypadá v těsném bílém svetříku a minisukýnce neobyčejně sexy, a melancholicky si pomyslel, že by bylo lepší, kdyby působila méně svůdně. Nemohl si v téhle chvíli dovolit zabřednout do podobných věcí. Byl příliš unavený.

	„Ví, o co tu jde?“ kývl Benz hlavou směrem k dívce. „Můžeme mluvit otevřeně? Nebude z toho mimo?“

	„Ještě jsem jí to nevysvětlil,“ přiznal Addison.

	„Tak to bys měl,“ opáčil Crayne.

	„A o co jde?“ zeptala se nechápavě dívka, narovnala se a položila si ruku mezi ňadra. Jako by brala do dlaně nějaký neexistující talisman, napadlo Addisona.

	„Při návratu jsme všichni zařvali,“ řekl Benz. Byl z nich tří nejkrutější. Nebo přinejmenším nejneotesanější. „Víte, slečno…“

	„Hawkinsová,“ špitla.

	„Těší mě, slečno Hawkinsová.“ Benz si ji chladně, líně prohlížel. „Máte taky křestní jméno?“

	„Merry Lou.“

	„Fajn, Merry Lou,“ přikývl Benz. K ostatním dvěma mužům pak prohodil: „Přesně ten typ jména, co by si na blůzku vyšila servírka. Jmenuji se Merry Lou a příštích pár dní vám budu nosit večeře a snídaně a obědy a zas večeře a snídaně tak dlouho, dokud to nevzdáte a nevrátíte se do svého vlastního času; dělá to třiapadesát dolarů a osm centů, prosím, bez spropitného. A doufám, že už se nikdo z vás nevrátí, rozumíte?“ Hlas se mu roztřásl; stejně tak cigareta. „Omlouvám se, slečno Hawkinsová,“ řekl pak. „Ta imploze při návratu nás všechny zabila. Dozvěděli jsme se o ní, sotva jsme vstoupili do AVČ. Víme o ní déle než kdokoli jiný; zjistili jsme to hned, jakmile jsme se vynořili ve výstupovém čase.“

	„Ale nemůžeme s tím nic dělat,“ dodal Crayne.

	„Nikdo s tím nemůže nic dělat,“ řekl jí Addison a položil jí ruku kolem pasu. Připadalo mu to jako déja vu, ale hned mu došlo proč. Jsme v uzavřené časové smyčce, blesklo mu hlavou, procházíme tím znovu a znovu, pokaždé se snažíme vyřešit problémy při návratu, pokaždé si myslíme, že je to poprvé, že je to jen tentokrát… A nikdy se nám to nepodaří. Kolikátý pokus tohle je? Možná miliontý; miliónkrát jsme tu takhle seděli, probírali pořád dokola ta samá fakta a nikam se nedostali. Při tom pomyšlení ho přepadala děsivá únava. A zároveň cítil i nezměrnou nenávist ke všem lidem, kteří se s podobným problémem nikdy nemuseli potýkat. Všichni spějeme k jednomu místu, pomyslel si, jak stojí psáno v Bibli. Jenže… my tři, my už jsme tam byli. Už tam ležíme. Takže není fér po nás chtít, abychom ještě dál chodili po povrchu Země a hádali se, lámali si hlavy a snažili se přijít na to, co selhalo. To by správně měla být práce těch, kdo přijdou po nás. My už toho udělali dost.

	Nahlas to ale neřekl – kvůli nim.

	„Třeba jste do něčeho narazili,“ ozvala se dívka.

	Benz se rozhlédl po ostatních a cynicky zopakoval: „Možná jsme ‚do něčeho narazili‘.“

	„V televizi to říkali,“ pokračovala Merry Lou, „prý největší riziko při návratu hrozí v případě, že byste se ocitli prostorově mimo fázi a na molekulární úrovni srazili se s nějakým přilehlým předmětem, který by…“ Pokrčila rameny. „Vždyť víte. ‚Žádné dva předměty nemohou být ve stejném čase na stejném místě.‘ Proto všechno vybuchlo.“ Tázavě se rozhlédla kolem.

	„Ano, to je hlavní rizikový faktor,“ přisvědčil Crayne. „Přinejmenším teoreticky, jak to propočítal doktor Fein z Planningu, když dospěl k otázce rizika. Měli jsme ale řadu automatických jistících mechanismů. K návratu nemohlo dojít, dokud nás tyhle pomocné mechanismy prostorově nestabilizovaly tak, abychom nikde nepřečnívali. Samozřejmě, všechny tyhle mechanismy mohly postupně selhat. Jeden za druhým. Při startu jsem ale sledoval metrické stupnice zpětné vazby, a ty se všechny shodovaly, že v té chvíli jsme nafázovaní správně. A neslyšel jsem žádná poplašná znamení. Ani je neviděl.“ Ušklíbl se. „Takže minimálně při startu se nic nepokazilo.“

	„Uvědomujete si, že z našich nejbližších příbuzných jsou teď pracháči?“ zeptal se zničehonic Benz. „Vyplatí jim naše státní i soukromé životní pojistky. Naši ‚nejbližší příbuzní‘ – chraň Bůh, ale mám pocit, že to jsme my sami. Můžeme požádat o desítky tisíc dolarů pěkně v hotovosti. Zajít za svým agentem a říct mu: ‚Jsem po smrti, koukej solit!‘“

	Veřejné uctění naší památky, pomyslel si Addison Doug. To pro nás naplánovali, hned po pitvě. Dlouhá kolona černým suknem potažených cadillaců pojede krokem po Pennsylvania Avenue, budou tam všichni vládní hodnostáři a vědátoři s klenutým čelem – a taky my. Ne jednou, ale dvakrát. Jednou v naleštěných dubových rakvích s mosazným kováním, zakrytých vlajkou, ale zároveň… zřejmě někde v otevřené limuzíně, odkud budeme mávat na davy truchlících.

	„Smuteční obřad,“ řekl nahlas.

	Ostatní na něj upřeli zrak; zlostně, nechápavě. Ale pak, jeden po druhém, porozuměli, viděl jim to na tváři.

	„Ne,“ zavrčel Benz. „To… to nejde!“

	Crayne důrazně pokýval hlavou. „Přikážou nám tam jít a my půjdeme. Poslechneme rozkaz.“

	„A určitě se ještě budeme muset usmívat,“ nadhodil Addison.

	

	„Ne,“ pronesl generál Toad zvolna a jeho ohromná hlava s povislým voletem se zakvedlala na tyčkovitém krku. Měl špinavou a flekatou pleť, jako by z toho nánosu vyznamenání pod naškrobeným límečkem začal pomalu uhnívat. „Nebudete se usmívat, naopak se budete tvářit náležitě nešťastně. Abyste nenarušovali celonárodní smutek, který bude v tu dobu panovat.“

	„To bude těžké,“ podotkl Crayne.

	Ruský chrononaut nijak nereagoval; jeho hubená tvář se špičatým nosem, navíc ještě zúžená, tlumočnickými sluchátky, zůstávala starostlivě napjatá.

	„Národ,“ pokračoval generál Toad, „se pak během krátké chvíle dozví, že jste znovu mezi námi; kamery všech významných televizních stanic se na vás obrátí bez nejmenšího varování a jejich komentátoři dostali za úkol sdělit divákům zhruba tohle.“ Vytáhl papírek s vytištěným textem, nasadil si brýle, odkašlal si a četl: „‚Zdá se, že pozornost kamery upoutala tato trojice ve společném voze. Zatím je nepoznávám. Vy ano?‘“ Generál Toad odložil papírek. „Pak se začnou improvizovaně vyptávat svého kolegy na místě. Ten nakonec zvolá: ‚Počkej, Rogere!‘ nebo Waltře nebo Nede, to už záleží na té které televizní stanici…“

	„Nebo Bille,“ dodal Crayne. „Pokud to bude stanice Bufonidae někde v močálech.“

	Generál Toad si ho nevšímal. „Všichni tedy zvolají: ‚Počkej, Rogere, já myslím, že se díváme přímo na naše tři tempunauty! Znamená to pak ale, že se potíže nějak podařilo…?‘ Když vtom ho o něco střízlivějším tónem přeruší jeho kolega: ‚Já myslím, Davide,‘ nebo Henry nebo Pete nebo Ralphe, podle toho, o koho půjde, ‚že ve skutečnosti má lidstvo právě teď první možnost prohlédnout si to, čemu odborníci říkají aktivita ve výstupovém čase, neboli AVČ. I přesto, co by se vám mohlo zdát na první pohled, tohle nejsou – opakuji, nejsou – naši tři chrabří tempunauti takoví, jak bychom je vnímali obyčejně. Mnohem spíše je naše kamery snímají ve fázi, kdy se dočasně zastavili na své cestě do budoucnosti, jejíž cíl, jak jsme původně měli důvod doufat, se v časovém kontinuu nachází zhruba sto let ode dneška… Ale vypadá to, že se tam z jakéhosi důvodu nedostali a ocitli se zde, v okamžiku, který, jak samozřejmě všichni víme, je naší přítomností.‘“

	Addison Doug zavřel oči a hlavou mu blesklo: Crayne se ho zeptá, jestli ho kamery můžou zabrat, jak drží v ruce balónek a jí cukrovou vatu. Myslím, že se z toho všichni zblázníme, všichni. A pak ho napadlo: Kolikrát už jsme tenhle stupidní rozhovor absolvovali?

	Nemůžu to dokázat, pomyslel si. Ale vím, že je to pravda. Seděli jsme tady, takhle bezvýznamně se tu dohadovali a poslouchali všechny ty žvásty už mnohokrát. Otřásl se. Každé z těch otřepaných slov…

	„Copak?“ zeptal se Benz ostražitě.

	Sovětský chrononaut poprvé promluvil. „Jaký maximální interval AVČ má váš tříčlenný tým k dispozici? A jak velké procento jste z něj už vyčerpali?“

	„To nám řekli těsně před tím, než jsme sem dneska přišli,“ odpověděl mu po chvíli Crayne. „Spotřebovali jsme už přibližně polovinu svého maximálního intervalu AVČ.“

	„Nicméně,“ zahřímal generál Toad, „den národního smutku jsme naplánovali tak, aby se do tohoto zbývajícího období vešel. Museli jsme kvůli tomu uspíšit pitvu a další soudní ohledání, ale vzhledem k veřejnému smutku jsme cítili…“

	Pitva, pomyslel si Addison Doug a znovu se otřásl; tentokrát si svoje myšlenky nedokázal nechat pro sebe a řekl: „Proč tohle nesmyslné jednání neodložíme a nepřejdeme k patologii a nepromítneme si pár pěkně barevných, zvětšených vzorků naší tkáně; popřípadě nezačneme diskutovat o nějakých zásadních koncepcích, které by pomohly lékařské vědě při jejím pátrání po vysvětlení? Nic než vysvětlení teď koneckonců nepotřebujeme. Vysvětlení problémů, které ještě neexistují; problémy samotné můžeme vymyslet později.“ Odmlčel se. „Kdo je pro?“

	„Odmítám si tady na plátně prohlížet svoji vlastní slezinu,“ prohlásil Benz. „Klidně se připojím ke smutečnímu průvodu, ale vlastní pitvy se účastnit nehodlám.“

	„Mohl bys cestou rozdávat truchlícím mikroskopické fialové vzorky svého střeva,“ ozval se Crayne. „Mohli by nám je dát každému zvlášť do pytlíku, co říkáte, generále? Rozhazovali vzorky tkání jako konfety. A pořád si stojím za tím, že bychom se u toho měli usmívat.“

	„Prošel jsem si všechna memoranda o usmívání,“ začal se generál Toad přehrabovat v papírech před sebou, „a obecně se shodují na tom, že úsměv není v souladu s celonárodním smutkem. Takže tohle téma prohlašuji za uzavřené. Co se týče vaší účasti na pitvách, které právě probíhají…“

	„A my sedíme tady a necháváme si to utéct,“ obrátil se Crayne na Addisona Douga. „Já vždycky všechno propásnu.“

	Addison mu nevěnoval pozornost. Oslovil sovětského chrononauta. „Důstojníku N. Gaukiji,“ řekl do mikrofonu, jenž se mu houpal na prsou, „z čeho má podle vás cestovatel v čase největší hrůzu? Že při návratu dojde nešťastnou náhodou k implozi, jako se to stalo nám? Anebo vás a vašeho druha při vaší veleúspěšné cestě časem trápila jiná traumatická představa?“

	N. Gaukij po krátké odmlce odpověděl: „O tomhle jsme se s R. Plenou několikrát bavili. Věřím, že odpovím za nás oba, když zmíním především naše opakované obavy z toho, že jsme bezděčně vstoupili do uzavřené časové smyčky a nikdy se z ní nedostaneme ven.“

	„Že se v ní budete opakovat navždy?“ zeptal se Addison Doug.

	„Ano, pane A. Dougu,“ přikývl vážně chrononaut.

	Addisona Douga zachvátil strach, jaký dosud nepoznal. Bezmocně se otočil k Benzovi a vydechl: „Do háje!“ Vyměnili si pohled.

	„Nemyslím, že došlo zrovna k tomuhle,“ řekl mu tiše Benz, položil mu ruku na rameno a pevně stiskl; stisk přátelství. „Prostě jsme implodovali při návratu, nic víc. Jen klid.“

	„Mohli bychom co nejdřív skončit?“ zeptal se Addison Doug chraplavým přiškrceným hlasem a zpola vstal ze židle. Připadalo mu, že se na něj celá místnost i lidi v ní tlačí, dusí ho. Klaustrofobie, uvědomil si. Jako když nám ve škole rozeslali po výukových počítačích nečekanou písemku a já věděl, že ji nenapíšu. „Prosím,“ dodal už vestoje. Všichni se na něj dívali, třebaže každý s jiným výrazem. Zejména v Rusově tváři se zračil soucit a brázdily ji hluboké vrásky starostí. „Chci jít domů,“ řekl jim všem a připadal si hloupě.

	

	Byl opilý. Už bylo pozdě v noci, seděl v baru na Hollywood Boulevardu; naštěstí s ním byla Merry Lou a on se dobře bavil. Aspoň mu to všichni tvrdili. Přitiskl se k Merry Lou a řekl jí: „Velká harmonie života, největší harmonie a smysl života, to jsou muž a žena. Jejich absolutní harmonie; nemám pravdu?“

	„Máš,“ přikývla Merry Lou. „Učili jsme se to ve škole.“ Dnes v noci byla Merry Lou na jeho žádost malá blondýnka v tmavočervených kalhotách do zvonu, na vysokých podpatcích a v halence zavázané vepředu na uzel. Ze začátku měla ještě v pupíku lazurit, ale během večeře v Ting Ho’s jí vypadl ven a ztratil se. Majitel restaurace slíbil, že ho bude dál hledat, ale Merry Lou byla od té chvíle rozmrzelá. Tvrdila, že to bylo symbolické. Ale neřekla pro co. Nebo si to aspoň nepamatoval; ano, to možná spíš. Řekla mu, pro co je to symbolické, ale on to zapomněl.

	Už nějakou dobu Addisona od vedlejšího stolu pozoroval elegantní mladý černoch s afrem, proužkovanou vestou a přeplácanou červenou kravatou. Očividně by si k nim rád přisedl, ale ostýchal se; zatím je jen dál sledoval.

	„Měla jsi někdy pocit,“ zeptal se Addison Merry Lou, „že naprosto přesně víš, co se stane? Co někdo řekne? Slovo od slova? Až po ty nejmenší drobnosti? Jako kdybys tu samou situaci už někdy prožila?“

	„To se občas stane každému,“ odpověděla Merry Lou. Usrkla ze své Bloody Mary.

	Černoch vstal a zamířil k nim. Zastavil se před Addisonem. „Omlouvám se, že vás ruším, pane.“

	„Teď se zeptá: ‚Neznám vás odněkud? Nebyl jste v televizi?‘“ pokračoval Addison k Merry Lou.

	„Přesně na to jsem se chtěl zeptat,“ potvrdil černoch.

	„Nejspíš jste viděl mou fotku na straně šedesát čtyři posledního vydání Time, v článku o nových lékařských objevech,“ řekl mu Addison. „Jsem ten rodinný lékař z Iowy, kterého katapultoval ke slávě objev rozšířeného a snadno dostupného léku na věčný život. O mou vakcínu se už přetahuje několik farmaceutických koncernů.“

	„Ano, možná jsem vaši fotku viděl tam,“ přikývl černoch, ale nevypadal moc přesvědčeně. Ani nevypadal moc opile; napjatě si Addisona Douga prohlížel. „Mohu se posadit k vám a k vaší paní?“

	„Jistě,“ souhlasil Addison Doug. Povšiml si teď v mužově dlani průkazu americké bezpečnostní služby, která měla projekt od začátku pod dohledem.

	„Pane Dougu,“ pronesl bezpečnostní agent, zatímco se usazoval vedle něj, „vážně byste si neměl takhle pouštět pusu na špacír. Když jsem vás poznal já, může vás poznat kdekdo a roznést to mezi lidi. Až do dne vašeho pohřbu je všechno tajné. Technicky vzato už jen tím, že tady jste, porušujete federální zákon, uvědomujete si to? Správně bych vás měl zatknout. Je to ale složitá situace, nechceme podnikat nic ukvapeného a vyvolat tady scénu. Kde jsou vaši dva kolegové?“

	„U mě,“ odpověděla Merry Lou. Průkazu v dlani si patrně nevšimla. „A vůbec,“ obořila se na agenta, „proč nás nenecháte na pokoji? Můj manžel prochází velice náročným obdobím a tohle je jeho jediná možnost se trochu uvolnit.“

	Addison se na muže obrátil. „Věděl jsem, na co se mě zeptáte, ještě než jste sem došel.“ Slovo od slova, pomyslel si. Mám pravdu a Benz se mýlí, tohle se bude dít pořád dokola, je to jako záznam na videokazetě.

	„Možná bych vás mohl přesvědčit, abyste se ke slečně Hawkinsové vrátil dobrovolně,“ prohlásil bezpečnostní agent. „Před pár minutami jsme všichni dostali informace,“ poklepal si na sluchátko v pravém uchu, „naléhavé informace, které vám máme okamžitě doručit, pokud bychom na vás narazili. V ruinách na základně…, prohledávali totiž trosky, víte?“

	„Ano, vím,“ přikývl Addison.

	„Domnívají se, že objevili první stopu. Jeden z vás porušil pravidla, která jste si měli vštípit při výcviku, a něco s sebou z AVČ přivezl. Něco, co jste si na cestu nebrali.“

	„Stejně by mě zajímala jedna věc,“ prohodil Addison Doug. „Dejme tomu, že mě někdo uvidí. Dejme tomu, že mě někdo pozná. No a co?“

	„Veřejnost věří, že ačkoli se návrat nezdařil, vaše cesta časem, první americká cesta časem, proběhla úspěšně. Tři američtí tempunauti byli vysláni sto let do budoucnosti – zhruba dvakrát tak daleko než sovětská výprava loni. Že jste urazili pouhý týden, bude pro všechny mnohem menší šok, pokud si budou myslet, že jste se v tomto kontinuu rozhodli vynořit záměrně, protože jste si přáli zúčastnit se…, vlastně jste cítili povinnost zúčastnit se…“

	„Prostě že jsme chtěli být v tom smutečním průvodu,“ skočil mu do řeči Addison. „Dvakrát.“

	„Nechali jste se zlákat dramatickým a melancholickým divadlem svého vlastního pohřbu, kde vás zachytili ostražití kameramani všech významných televizních stanic. Věřte mi, pane Dougu, na nápravu téhle nešťastné situace padla spousta peněz a všechno se plánovalo na těch nejvyšších místech, proto bych rád, abyste mi důvěřoval. Pro veřejnost to tak bude snazší, a to je, pokud má ještě dojít k nějaké další americké cestě časem, ze všeho nejdůležitější. Což koneckonců všichni chceme.“

	Addison Doug na něj zůstal zírat. „Co chceme?“

	„Podniknout další cesty časem,“ zopakoval stísněně agent. „Jako jste podnikli vy. Bohužel vy sami už to udělat nemůžete, kvůli té tragické implozi a smrti celého vašeho týmu. Ale další tempunauti.“

	„Tohle chceme? Tohle že chceme?“ Addison zvýšil hlas; lidé u okolních stolů se po něm začali nervózně otáčet.

	„Jistě,“ přikývl agent. „A mluvte prosím tišeji.“

	„Já to nechci,“ prohlásil Addison. „Já chci přestat. Navždycky přestat. Prostě jen ležet v zemi, v prachu, se všemi ostatními. Nechci čekat na žádné další léto – to samé léto.“

	„Kdo zažil jedno, jako by zažil všechna,“ ozvala se hysterickým tónem Merry Lou. „Myslím, že má pravdu, Addi. Měli bychom jít. Vypil jsi toho přes míru, je pozdě a tyhle novinky o…“

	„Co jsme přivezli zpátky?“ skočil jí do řeči Addison. „Kolik hmoty navíc?“

	„Podle předběžné analýzy to vypadá, že se v časovém poli modulu nacházely strojové součásti o hmotnosti zhruba padesáti kilogramů. Tolik hmoty…,“ agent pokrčil rameny. „Takřka okamžitě to zlikvidovalo rampu. S takovým nárůstem hmotnosti oproti startu se nedokázala vyrovnat.“

	„Pane jo!“ vykulila oči Merry Lou. „Třeba vám někdo prodal kvadrofonní gramofon za dolar osmadevadesát a přidal ještě patnáctipalcové reproduktory se vzduchovými závěsy a celoživotní sbírku desek Neila Diamonda.“ Pokusila se zasmát, ale nešlo jí to; pohled se jí zastřel. „Addi,“ zašeptala, „promiň! Ale je to – divné. Absurdní. Přece vám všem řekli, kolik smíte při návratu vážit, ne? Nesměli jste s sebou vzít ani o list papíru navíc. Sama jsem v televizi viděla, jak doktor Fein vysvětluje důvody. A jeden z vás do toho pole naložil padesátikilový stroj? To jste se museli pokoušet o sebevraždu, jestli jste to udělali!“ Z očí jí vyklouzly slzy; jedna se skutálela na špičku nosu a zůstala tam viset. Addison se reflexivně natáhl a setřel ji, jako by Merry Lou byla malá holčička a ne dospělá žena.

	„Odvezu vás k analýze,“ nabídl jim bezpečnostní agent a vstal. Společně s Addisonem pomohli na nohy Merry Lou; chvíli se vestoje třásla a dopíjela svou Bloody Mary. Addisonovi jí najednou bylo hrozně líto, ale během okamžiku to pominulo. Napadlo ho proč asi. Asi i tohle člověka unaví, usoudil. Dělat si o někoho starost. Pokud to trvá příliš dlouho – a opakuje se to pořád dokola. Navždycky. A nakonec snad ještě déle, až se to promění v muka, jaké nikdo před ním, možná ani sám Bůh, nemusel protrpět a následně jim – i přes svou nezměrnou odvahu – podlehnout.

	Když procházeli nacpaným barem na ulici, zeptal se Addison Doug bezpečnostního agenta: „Který z nás…“

	„Oni vědí, který,“ nenechal ho domluvit agent a podržel Merry Lou dveře, aby mohla projít ven. Když vyšel i Addison, agent pokynul šedému federálnímu vozu, ať zastaví na červeném parkovišti. Hned k nim přispěchali další dva bezpečnostní agenti v uniformách.

	„Byl jsem to já?“ zeptal se Addison Doug.

	„Přesně tak,“ přikývl bezpečnostní agent.

	

	Pohřební průvod s únavnou obřadností postupoval po Pennsylvania Avenue, tři rakve zahalené vlajkou a desítka černých limuzín projížděly mezi zástupy teple oblečených, rozechvělých truchlících. Ve vzduchu se vznášela přízemní mlha, šedivé obrysy budov se rozplývaly do deštěm zmáčené pochmurnosti březnového washingtonského dne.

	Henry Cassidy, televizní reportér, který obyčejně komentoval nejvýznamnější zprávy a veřejné události, triedrem bedlivě sledoval vedoucí cadillac a nepřetržitě mluvil k bezpočtu svých vzdálených diváků: „…tesknou vzpomínku na onen vlak mezi lány obilí, který vezl do hlavního města a pak dál k pohřbu rakev Abrahama Lincolna. Jak smutný den a jak přiměřené počasí, vytrvale pod mrakem a mžení!“ Na monitoru spatřil, že kamera začala najíždět na čtvrtý cadillac v řadě za rakvemi s mrtvými tempunauty.

	Technik mu poklepal na rameno.

	„Zdá se, že pozornost kamery upoutala tato neznámá trojice ve společném voze,“ pronesl Henry Cassidy do mikrofonu pod bradou a přikývl na souhlas. „Zatím je nejsem schopen rozeznat. Co ty, Everette, není na ně tam od tebe vidět líp?“ zeptal se svého kolegy Everetta Brantona a stiskl tlačítko na znamení, že ho má ve vysílání nahradit.

	„Ano, Henry,“ odvětil hned vzrušeným hlasem Branton, „jsem přesvědčen, že právě na vlastní oči vidíme naše tři americké tempunauty, kteří se zde vynořili na své historické cestě do budoucnosti!“

	„Znamená to tedy,“ vzal si znovu slovo Cassidy, „že se jim nějak podařilo vyřešit tu…“

	„Obávám se, že nikoli, Henry,“ lítostivě mu skočil do řeči Branton. „Západnímu světu se právě teď překvapivě naskytla první možnost sledovat jev, kterému odborníci říkají aktivita ve výstupovém čase.“

	„Aha, jistě, AVČ,“ přečetl Cassidy bystře z oficiálního scénáře, který mu před vysíláním předaly federální orgány.

	„Správně, Henry. I přesto, co by se vám mohlo zdát na první pohled, tohle nejsou – opakuji nejsou – naši tři chrabří tempunauti takoví, jak bychom je vnímali obyčejně…“

	„Teď už tomu rozumím, Everette,“ přerušil ho vzrušeně Cassidy, neboť v jeho scénáři stálo: CASS HO VZRUŠENĚ PŘERUŠÍ. „Naši tři tempunauti se dočasně zarazili na své historické cestě do budoucnosti, jejíž cíl, jak všichni víme, se v časovém kontinuu nachází zhruba sto let ode dneška… Vypadá to, že nezměrný zármutek a dramatičnost dnešního neplánovaného smutečního dne je nějakým způsobem…“

	„Promiň, že ti skáču do řeči, Henry,“ ozval se Everett Branton, „ale procesí se na chvíli zastavilo, takže myslím, že se nám podaří…“

	„Ne!“ zvolal Cassidy, protože právě obdržel kousek papíru, na němž chvatným rukopisem stálo: Nedělat s nauty rozh. Naléhavé. Ruší předch. instr. „Já myslím, že se nám nepodaří…,“ pokračoval, „…krátce si s tempunauty Benzem, Craynem a Dougem promluvit, jak jsi asi doufal, Everette. Jak jsme všichni na okamžik doufali.“ Začal energicky mávat, ať stáhnou mikrofonový jeřáb; ten už se totiž netrpělivě otáčel ke stojícímu cadillacu. Cassidy na zvukového technika a jeho pomocníka zběsile vrtěl hlavou.

	Jakmile ovšem Addison Doug v otevřeném cadillacu spatřil, že se k nim mikrofonový jeřáb blíží, postavil se. Cassidy zasténal. Došlo mu, že se Addison chystá promluvit. Copak jemu nic neřekli? Proč jsem já zase jediný, komu to poslali? Jeřáby ostatních televizních stanic a pod nimi i reportéři stanic rozhlasových už natahovali mikrofony těsně před obličeje třem tempunautům, zejména Addisonu Dougovi. Doug už začal mluvit, odpovídal na otázku, kterou na něj jeden z reportérů křikl. Kvůli staženému jeřábu Cassidy neslyšel ani otázku, ani Dougovu odpověď. Neochotně na kolegy mávl, ať tedy jeřáb přece jen spustí.

	„…dřív,“ říkal právě Doug.

	„Jak to myslíte, že se to všechno stalo už dřív?“ zeptal se rozhlasový reportér, který stál těsně vedle auta.

	„Myslím to tak,“ prohlásil americký tempunaut Addison Doug s brunátnou a napjatou tváří, „že jsem tady na tom místě už stál a říkal jsem totéž znovu a znovu a vy všichni jste nesčetněkrát sledovali tenhle průvod i naši smrt při návratu; je to uzavřená smyčka uvězněného času, kterou musíme nějak přerušit.“

	„Pátráte po příčině té nešťastné imploze při návratu,“ začal na Addisona Douga drmolit jeden z reportérů, „abyste případné řešení mohli zpětně aplikovat, a až se budete vracet do minulosti, napravili tak selhání a vyhnuli se tragédii, která vás stála – vlastně vás tři bude stát – život?“

	„Ano, přesně to děláme,“ odpověděl tempunaut Benz.

	„Snažíme se odhalit příčinu té nečekané imploze, abychom se jí při návratu mohli vyhnout,“ přikývl tempunaut Crayne. „Už jsme zjistili, že se v časovém poli z neznámých důvodů nacházelo zhruba padesát kilogramů nejrůznějších součástí motoru z volkswagenu, včetně válců, hlavy…“

	To je děsné! pomyslel si Cassidy. „To je úžasné!“ řekl nahlas do mikrofonu. „Tragicky zesnulým americkým tempunautům se díky odhodlání, jaké mohlo vzejít jedině z tvrdého výcviku a disciplíny, jimž byli podrobeni – my se tehdy divili proč, takže teď to všichni víme – tedy díky tomuto odhodlání se jim už podařilo analyzovat mechanické selhání, jež podle všeho zapříčinilo jejich vlastní smrt, a pustili se do pracného prošetřování a eliminování příčin tohoto selhání, aby se na místo startu své cesty mohli vrátit bez nehody.“

	„Jen mě napadá,“ zamumlal Branton do éteru, takže se zároveň slyšel i ve sluchátkách, „jaké následky taková změna v nedávné minulosti bude asi mít. Pokud při návratu neimplodují a nezabijí se, potom se přece nemůžou… No, tyhle časové paradoxy, na které nás tak často a tak výmluvně upozorňoval doktor Fein z Laboratoří časových výlevů v Pasadeně, to už je na mě moc složité.“

	Do všech dostupných mikrofonů mezitím o něco tišeji pokračoval tempunaut Addison Doug: „Příčinu imploze při návratu eliminovat nesmíme. Máme jedinou možnost, jak se z téhle cesty vrátit, a tou je smrt. Smrt je pro nás tři jediné řešení.“ Musel ale skončit, protože průvod cadillacu se dal znovu do pohybu.

	Henry Cassidy na okamžik vypnul mikrofon a obrátil se na technika: „Zbláznil se, nebo co?“

	„To ukáže čas,“ pronesl technik sotva slyšitelným hlasem.

	„Jedinečný okamžik v dějinách amerického cestování časem,“ řekl pak Cassidy do mikrofonu, který mezitím znovu zapnul. „Až čas ukáže – promiňte prosím nechtěnou slovní hříčku –, jestli záhadné poznámky tempunauta Douga, pronesené zcela nečekaně ve chvílích jeho nesmírného zármutku, jakož i ve chvílích o něco menšího zármutku našeho, byly jen slovy člověka rozrušeného žalem, anebo pravdivým nastíněním děsivého dilematu, které, jak od začátku víme, může teoreticky potkat – potkat a smrtelně zasáhnout – kteroukoli výpravu časem, ať už naši nebo ruskou.“

	Pak svůj hlas pomalu utlumil do znělky televizní reklamy.

	„No,“ ozval se mu v uchu Branton, který teď už nemluvil do éteru, ale jen do studia a k němu, „jestli má pravdu, tak by ty chudáky měli nechat umřít.“

	„Jo, to by měli,“ souhlasil Cassidy. „Prokrista, jak ten Doug vypadal a jak mluvil, z toho úplně čišelo, že tohle všechno už prožívá tisíc let pořád dokola! Ani za nic bych nechtěl být na jeho místě!“

	„Vsadím se o padesát babek,“ prohlásil Branton, „že už si tímhle vším prošli. A hodněkrát.“

	„Potom my ale taky,“ dodal Cassidy.

	Spustil se déšť a zástupy truchlících se v něm začaly lesknout. Na jejich tvářích, očích, dokonce i na oblečení – na tom všem se v mokru odráželo roztříštěné mihotavé světlo, které ještě pronikalo beztvarými masami šedi, jimiž pomalu temněla obloha.

	„Jsme v éteru?“ zeptal se Branton.

	Kdo ví? pomyslel si Cassidy. Přál si, aby už měl tenhle den za sebou.

	

	Sovětský chrononaut N. Gaukij zvedl vzrušeně obě ruce a s krajní naléhavostí v hlase promluvil k Američanům, kteří seděli na druhé straně stolu. „Společně s mým kolegou R. Plenou, který byl za své pionýrské činy v oboru časoplavby po právu jmenován hrdinou Sovětského svazu, se vzhledem ke svým vlastním zkušenostem i na základě teoretických výpočtů, k nimž došly jak vaše akademické kruhy, tak Akademie věd SSSR, domníváme, že obavy tempunauta Douga mohou být oprávněné. A na jeho úmyslnou sebevraždu a vraždu jeho kolegů při návratu tím, že s sebou z AVČ v rozporu s rozkazy přivezl část automobilového motoru, by se mělo pohlížet jako na čin zoufalého člověka, který neměl jinou cestu k vysvobození. Rozhodnutí je ale samo sebou na vás. My v téhle záležitosti fungujeme jen jako poradci.“

	Addison Doug si na stole pohrával se zapalovačem a nezvedal oči. V uších mu hučelo a on hloubal nad tím, co by to mohlo znamenat. Bylo to takové elektrické hučení. Možná jsme zpátky v modulu, napadlo ho. Ale to zavrhl; vnímal skutečnost lidí kolem sebe, skutečnost stolu, modrého umělohmotného zapalovače ve svých prstech. Během návratu je v modulu zakázáno kouřit, pomyslel si. Opatrně uklidil zapalovač do kapsy.

	„Zatím jsme se nedopracovali k žádným konkrétním důkazům toho, že by tu vznikla časová smyčka,“ prohlásil generál Toad. „Je tu jen ten subjektivní pocit únavy u pana Douga. Jen jeho přesvědčení, že tímhle vším prochází zas a zas. A on sám říká, že tenhle pocit je s velkou pravděpodobností psychologické povahy.“ Začal se přehrabovat v papírech před sebou. „Mám tady zprávu čtyř psychiatrů z Yale o jeho duševním stavu. Před médii jsme ji utajili. Ačkoli je pan Doug neobyčejně vyrovnaný, má sklony k cyklotymii, která vrcholí akutními depresemi. To jsme přirozeně museli vzít v potaz už dávno před startem, ale počítali jsme s tím, že to v něm veselá povaha ostatních dvou členů týmu náležitě utlumí. Nicméně tyto depresivní tendence jsou právě teď abnormálně silné.“ Zvedl papír, ale nikdo u stolu si ho od něj nevzal. „Není snad pravda, doktore Feine,“ pokračoval, „že člověk ve stadiu akutní deprese vnímá čas zvláštním způsobem, jako čas cyklický, neustále se opakující, čas, který nikam nespěje, jen se točí pořád dokola? Z člověka se postupně stane psychotik, který se odmítá vzdát minulosti. Neustále si ji přehrává v hlavě.“

	„Jenže musíte chápat, že víc než tenhle subjektivní pocit uvěznění nikdy nezískáme,“ odpověděl doktor Fein, výzkumný fyzik, jehož práce položila teoretické základy celému projektu. „Tedy v případě, že tu ta nešťastná uzavřená smyčka skutečně vznikla.“

	„Generál tu používá slova,“ prohlásil Addison Doug, „kterým sám nerozumí.“

	„Ta, která jsem neznal, jsem si dohledal,“ odvětil generál Toad. „Ty psychiatrické termíny… těm už rozumím.“

	K Addisonu Dougovi se obrátil Benz: „Kde jsi sebral všechny ty součástky z volkswagenu, Addi?“

	„Ještě je nemám,“ opáčil Addison.

	„Nejspíš je vybral z prvního vraku, který mu přišel do cesty,“ prohodil Crayne. „Byla to asi první věc, která mu přišla pod ruku, než jsme vyrazili zpátky.“

	„Vyrazíme zpátky,“ opravil ho Addison Doug.

	„Poslechněte si teď moje rozkazy, vy tři,“ přerušil je generál Toad. „V žádném případě se při návratu nesmíte pokoušet způsobit poškození stroje, implozi nebo poruchu, ať už tím, že byste s sebou brali zátěž navíc, ani jakkoli jinak by vás mohlo napadnout. Musíte se vrátit podle plánu a přesně tak, jak to bylo odzkoušeno při dřívějších simulacích. To platí zejména pro vás, pane Dougu.“ Telefon vedle jeho pravé ruky začal zvonit. Generál se zamračil a zvedl sluchátko. Po chvíli se zamračil ještě víc a práskl sluchátkem zpátky do vidlice.

	„Přehlasovali vás,“ odhadl doktor Fein.

	„Ano, přehlasovali,“ přiznal generál Toad. „A musím v tuhle chvíli říct, že jsem za to vděčný, protože rozhodnutí, které jsem učinil, nebylo moc příjemné.“

	„Takže při návratu smíme vyvolat implozi,“ prohodil po chvíli Benz.

	„Rozhodnutí je na vás třech,“ řekl generál Toad. „Protože jde o vaše životy, necháváme to čistě na vás. Konejte, jak sami uznáte za vhodné. Pokud jste přesvědčeni, že se nacházíte v uzavřené časové smyčce, a pokud věříte, že imploze při návratu ji přeruší…“ Zarazil se, protože tempunaut Doug zničehonic vstal. „Máte pro nás další proslov, Dougu?“ zeptal se.

	„Jen bych rád poděkoval všem zúčastněným,“ pronesl Addison Doug, „za to, že nechali rozhodnutí na nás.“ Unaveně a vyčerpaně přejel pohledem po všech osobách usazených kolem stolu. „Opravdu to oceňuji.“

	„Jenže,“ pronesl zvolna Benz, „ani imploze při návratu třeba nemusí tu uzavřenou smyčku přerušit. Naopak ji třeba právě ona mohla vyvolat, Dougu.“

	„Pokud při ní zemřeme, tak těžko,“ namítl Crayne.

	„Takže ty souhlasíš s Addim?“ zeptal se Benz.

	„Mrtvý je mrtvý,“ prohlásil Crayne. „Přemýšlel jsem o tom. Napadá tě jistější způsob, jak se z tohohle dostat? Než když budeme mrtví? Napadá tě jistější způsob?“

	„Třeba v žádné smyčce nejste,“ podotkl doktor Fein.

	„Ale třeba jsme,“ opáčil Crayne.

	Doug, dosud vestoje, se obrátil na Crayna s Benzem: „Můžeme do toho rozhodování přibrat Merry Lou?“

	„Proč?“ zajímal se Benz.

	„Už nedokážu rozumně uvažovat,“ řekl Doug. „Merry Lou by mi mohla pomoct. Jsem na ní závislý.“

	„Dobře,“ souhlasil Crayne. I Benz přikývl.

	Sovětský chrononaut Gaukij si sundal sluchátka s mikrofonem a s nataženou rukou spěchal ke třem americkým tempunautům; drmolil něco v ruštině, ale nikdo z nich mu nerozuměl. Podmračeně se od něj odtáhli a sestoupili se blíž k sobě.

	„Podle mě jsi cvok, Addi,“ prohlásil Benz. „Ale zdá se, že jsem tady v menšině.“

	„Jestli má pravdu,“ ozval se Crayne, „jestli – i kdyby to byla možnost jedna k miliardě – se vracíme pořád znovu a znovu, pak by se tím všechno ospravedlňovalo.“

	„Mohli bychom jít za Merry Lou?“ poprosil Addison Doug. „Zajet k ní domů, hned teď?“

	„Čeká venku,“ řekl Crayne.

	„Víte,“ ozval se generál Toad, který mezitím k tempunautům zamířil, „nakonec se stejně rozhodlo tak, jak se rozhodlo, hlavně kvůli tomu, jaký dojem jste na veřejnost udělal vy, Dougu, jak jste se tvářil a choval v tom smutečním průvodu. Poradci výboru pro národní bezpečnost dospěli k závěru, že veřejnost, stejně jako vy, uvítá jistotu, že to máte za sebou. Že se jim všem uleví, až se dozvědí, že jsme vás uvolnili z vaší mise a nikdo vás nenutí zachraňovat projekt a snažit se o bezpečný návrat. Myslím, že jste na ně udělal vážně hodně velký dojem, Dougu. Tím svým kňouráním.“ Potom odešel a zanechal tam jejich trojici stát o samotě.

	„Vykašli se na něj,“ řekl Crayne Addisonu Dougovi. „Vykašli se na všechny jako on. Co musíme udělat, to uděláme.“

	„Merry Lou mi to vysvětlí,“ hlesl Doug. Ona bude vědět, co je třeba udělat. Co je správné.

	„Zajdu pro ni,“ nabídl se Crayne, „a pak všichni čtyři můžeme někam odjet, třeba k ní, a rozhodnout se, co podnikneme. Platí?“

	„Díky,“ přikývl Addison Doug. Rozhlédl se kolem, napadlo ho, kde asi Merry Lou je. Nejspíš ve vedlejší místnosti, někde blízko. „Vážím si toho,“ dodal.

	Benz s Craynem se na sebe podívali. Všiml si toho, ale netušil, co by to mohlo znamenat. Věděl jen, že někoho potřebuje, ze všeho nejspíš Merry Lou, aby mu pomohla celou situaci pochopit. A poradila mu, jak se rozhodnout, aby se z ní dostali.

	

	Merry Lou je z Los Angeles vzala nejrychlejším pruhem dálnice na sever na Venturu a pak do vnitrozemí na Ojai. Nikdo z nich toho moc nenamluvil. Merry Lou řídila dobře, jako vždy; Addison Doug se o ni opíral a nechával se ukolébávat k dočasnému příjemnému klidu.

	„Není nad to, když je pěkná ženská za volantem,“ prohodil Crayne poté, co mlčky ujeli bůhvíkolik mil.

	„Připadám si úplně jako aristokrat,“ zamumlal Benz. „Když ženská řídí, připadám si jako šlechtic s osobním šoférem.“

	„Dokud do něčeho nenarazí,“ ozvala se Merry Lou. „Do něčeho hodně velkého a pomalého.“

	„Když jsi mě tuhle viděla, jak se vleču k tvému domu…,“ řekl Addison Doug, „tam po té sekvojové pěšině, co sis myslela? Řekni mi to upřímně.“

	„Vypadal jsi,“ odpověděla dívka, „jako bys to absolvoval už mnohokrát. Vypadal jsi utahaně a unaveně a – jako bys byl připravený umřít. Na konci.“ Zaváhala. „Promiň, ale tak jsi vážně vypadal, Addi. Napadlo mě, že tu pěšinu nějak moc dobře znáš.“

	„Jako bych po ní šel už hodněkrát.“

	„Ano,“ přisvědčila.

	„Takže hlasuješ pro implozi,“ dodal Addison Doug

	„No…“

	„Buď upřímná!“

	„Podívejte se dozadu,“ vybídla je všechny. „Do té krabice na podlaze.“

	Muži za přispění baterky z přihrádky na rukavice začali zkoumat krabici. Addison Doug do ní s hrůzou nahlédl a spatřil její obsah. Součásti motoru z volkswagenu, zrezivělé a opotřebované. Ještě od oleje.

	„Našla jsem to za autoservisem kousek od mého domu,“ vysvětlila Merry Lou. „Cestou do Pasadeny. Bylo to první harampádí, na které jsem narazila a zdálo se mi dost těžké. V televizi při startu říkali, že cokoli přes pětadvacet kilo…“

	„To bude stačit,“ přerušil ji Addison Doug. „Stačilo to.“

	„Takže nemá smysl, abychom ještě jezdili k vám,“ ozval se Crayne. „Je rozhodnuto. Můžeme rovnou vyrazit na jih k modulu. A zahájit návrat z AVČ. Zpátky na základnu.“ Mluvil ztěžka, ale vyrovnaně. „Díky za váš hlas, slečno Hawkinsová.“

	„Jste všichni tak unavení,“ řekla.

	„Já ne,“ odsekl Benz. „Já mám jenom vztek.“

	„Na mě?“ obrátil se k němu Addison Doug.

	„Nevím,“ odvětil Benz. „Já jen… Ale to je fuk.“ Ponořil se do zamyšleného mlčení. Trochu se předklonil a seděl nehybně, netečně. Co možná nejdál od ostatních ve voze.

	Na příští dálniční křižovatce otočila Merry Lou auto k jihu. Jako by ji zároveň s tím naplnil pocit svobody a také Addison Doug cítil, že z něj trochu z té tíhy, z té únavy, už spadlo.

	Vtom začaly všem třem mužům na zápěstí bzučet nouzové poplašné přijímače; všichni sebou trhli.

	„Co to je?“ zeptala se Merry Lou a zpomalila.

	„Musíme co nejdřív zavolat generálu Toadovi,“ vysvětlil jí Crayne. Ukázal prstem. „Támhle je značka, že bude pumpa; vyjeďte na příštím výjezdu, slečno Hawkinsová. Určitě tam bude telefon.“

	O pár minut později zastavila Merry Lou přede dveřmi telefonní budky. „Doufám, že pro vás nemá nějaké špatné zprávy.“

	„Já si s ním promluvím první,“ nabídl se Doug a vystoupil. Špatné zprávy, pomyslel si s nuceným úsměvem. Jaké asi? Ztuhle dopochodoval k budce, vstoupil do ní, zavřel za sebou, vhodil do automatu minci a vytočil tajné číslo.

	„To budete koukat, co pro vás mám!“ sdělil mu generál Toad, když je operátorka spojila. „Ještě, že jsme vás zastihli. Minutku – dám vám doktora Feina, ať vám to poví sám. Jemu nejspíš budete věřit spíš než mně.“ Několik cvaknutí, pak rezavý, pedantský, učenecký hlas doktora Feina, navíc zesílený naléhavostí.

	„Tak jaké špatné zprávy pro nás máš?“ zeptal se Addison Doug.

	„Třeba nejsou nutně špatné,“ prohlásil doktor Fein. „Od toho našeho rozhovoru jsem nechal provést pár výpočtů a vypadá to – čímž chci říct, že je to statisticky možné, ale dosud ne potvrzené na sto procent –, že jsi měl pravdu, Addisone. Jste v uzavřené časové smyčce.“

	Addison Doug vyčerpaně vydechl. Ty autokratická nulo, pomyslel si. Nejspíš jsi to věděl celou dobu.

	„Ovšem,“ pokračoval vzrušeně, s nepatrným zakoktáváním doktor Fein, „zároveň jsem vypočítal – tedy společně jsme vypočítali, do značné míry ve spolupráci s Technologickým institutem –, že imploze při návratu je právě ten nejlepší způsob, jak tuhle smyčku uchovat. Rozumíš mi, Addisone? Pokud s sebou přitáhnete všechny ty zrezivělé součásti volkswagenu a implodujete, pak je, statisticky vzato, vaše šance na trvalé zablokování smyčky v tomhle stavu mnohem větší, než kdybyste se vrátili bez nehody.“

	Addison Doug nic neříkal.

	„Dokonce, Addi – a to bych rád zdůraznil – imploze při návratu, obzvláště pokud bude velká a cílená jako ta, k níž se tu zřejmě schyluje – posloucháš mě dobře, Addi? Rozumíš tomu, co ti teď říkám? Proboha, Addi, taková imploze bezmála zaručuje vznik trvale zablokované časové smyčky, o jaké je tu řeč. A jaké jsme se od začátku všichni báli.“ Odmlka. „Addi? Jsi tam?“

	„Chci umřít,“ řekl Addison Doug.

	„To je vyčerpáním z té smyčky. Kdo ví, kolika opakováními jste už vy tři prošli.“

	„Ne,“ hlesl a chystal se zavěsit.

	„Nech mě promluvit s Benzem a Craynem,“ zadrmolil honem doktor Fein. „Prosím tě o to, než se vypravíte nazpět. Zejména s Benzem; zejména s ním bych rád mluvil. Prosím tě, Addisone! Kvůli nim; ty jsi z toho naprostého vyčerpání…“

	Zavěsil. Pomalu vyšel z budky.

	Jakmile nasedl zpátky do auta, zaslechl, že jejich dva poplašné přijímače dosuď zvoní. „Generál Toad povídal, že vám to takhle bude zvonit ještě nějakou dobu,“ řekl jim. Pak za sebou přibouchl dveře. „Můžeme jet.“

	„S námi už mluvit nechce?“ podivil se Benz.

	„Jenom nám chtěl oznámit, že pro nás mají takovou maličkost,“ obrátil se k němu Addison Doug. „Odhlasovali nám zvláštní vyznamenání Kongresu za udatnost nebo něco na ten způsob. Nějakou medaili, kterou nikomu dřív nedali. Dostaneme ji posmrtně.“

	„Hm, no, jinak nám ji asi ani dát nemůžou,“ podotkl Crayne.

	Merry Lou nastartovala motor a rozplakala se.

	„Bude to úleva,“ řekl Crayne vážně, zatímco se s drncáním otáčeli zpátky k dálnici, „až to budeme mít za sebou.“

	Už to nebude dlouho trvat, ujistil se Addison Doug v duchu.

	Nouzové poplašné přijímače na jejich zápěstí dál vyzváněly.

	„Vyzvoní vám díru do hlavy,“ prohodil Addison Doug. „Ty jejich nekonečné, únavné byrokratické hlásky!“

	Ostatní v autě se k němu tázavě otočili, neklid se v nich mísil s nechápavostí.

	„To jo,“ přikývl Crayne. „Tyhle automatické vyzváněče jsou vážně otrava.“ Vypadal unaveně. Stejně unaveně jako já, napadlo Addisona Douga. A jakmile si to uvědomil, hned se cítil líp. Dokazovalo to, že má pravdu.

	Na předním skle se rozpláclo několik obrovských kapek; spustil se déšť. To ho potěšilo. Připomnělo mu to ten nejúžasnější zážitek z celého jeho krátkého života: pohřební průvod s rakvemi zahalenými vlajkou, který zvolna postupoval po Pennsylvania Avenue. Zavřel oči, opřel se a konečně se cítil dobře. A znovu všude kolem sebe slyšel nářek truchlících. A v duchu snil o tom zvláštním vyznamenání Kongresu. Za únavu, napadlo ho. Medaile za únavu.

	V duchu se viděl i v jiných pohřebních průvodech a prožíval mnoho smrtí. Ve skutečnosti to však byla jen jedna smrt a jeden průvod. Auta pomalu projíždějící ulicemi Dallasu, podobně jako s doktorem Kingem… Viděl, jak se zas a zas vrací, v uzavřeném cyklu života, do smutečního průvodu, na který ani on, ani oni nemohou zapomenout. On tam bude navždy; oni tam budou navždy; průvod tam bude navždy a oni se do něj všichni budou vracet pořád znovu a znovu. Na to místo, do toho okamžiku, kde chtěli být. K události, která pro ně všechny znamenala nejvíc.

	Tohle byl jeho dar lidu, vlasti. Věnoval světu překrásné břemeno. Děsivý a únavný zázrak věčného života.



		Předlidé



	Přeložila Jana Pacnerová

	Přes háj cypřišů Walter – hrál si na krále hory – uviděl bílý náklaďák a poznal, co to je. Pomyslel si: To je potratový náklaďák. Přijel odvézt nějaké děcko na postpartum dolů do potratárny.

	A napadlo ho: Možná ho zavolali naši. Kvůli mně.

	Utíkal se schovat mezi ostružiny, cítil škrábání trnů, ale říkal si: Je to lepší, než kdyby ti z plic vysáli vzduch. Takhle to dělají; provádějí všechna P. P. na všech děckách, co tam jsou, zároveň. Mají na to velkou místnost. Na děcka, která nikdo nechce.

	Zahrabal se hlouběji do ostružiní a poslouchal, jestli náklaďák zastaví; slyšel jeho motor.

	„Jsem neviditelný,“ říkal si větu, kterou se naučil v páté třídě při hře Sen noci svatojánské, větu, kterou říkal Oberon, jehož tehdy hrál. A potom ho nikdo neuviděl. Možná to platí i teď. Možná to magické rčení funguje i ve skutečném životě, a tak si znovu opakoval: „Jsem neviditelný.“ Ale věděl, že není. Pořád viděl své ruce a nohy a boty, a věděl, že oni – každý, ten chlap z potratového náklaďáku obzvlášť, a jeho máma a táta – ho taky vidí. Jestli se dívají.

	Jestli jdou tentokrát po něm.

	Litoval, že není král; toužil mít kolem sebe magický prach a zářivou korunu, která se třpytí, vládnout pohádkové říši a mít Puka, jemuž by se svěřoval. Jehož by dokonce mohl také požádat o radu. O radu, i kdyby on sám byl král a hašteřil se s Titanií, svou chotí.

	Nejspíš, pomyslel si, když člověk něco řekne, tak se tím z toho nestane pravda.

	Slunce na něj pražilo a Walter mžoural, ale hlavně poslouchal motor náklaďáku; pořád vydával svůj zvuk a jemu se v srdci nahromadila naděje, jak ten zvuk nepřestával a nepřestával. Nějaké jiné děcko předali potratové klinice, ne jeho; někoho o kus dál.

	S obtížemi se vyprostil z ostružiní, roztřesený a na mnoha místech poškrábaný, a blížil se krok za krokem směrem ke svému domu. A jak se tak lopotil, dal se do pláče, hlavně bolestí ze škrábanců, ale také strachem a úlevou.

	„Ach, dobrotivý Bože!“ zvolala maminka, když ho uviděla. „Co jsi to prokristapána dělal?“

	Řekl koktavě: „Já – viděl – potratový – auto.“

	„A myslel jsi, že jede pro tebe?“

	Němě přikývl.

	„Poslouchej, Waltere,“ Cynthia Bestová poklekla a uchopila ho za roztřesené ruce, „věř mi, táta i já ti oba slibujeme, že tě nikdy nepošleme do Okresního zařízení. Stejně už jsi moc starý. Berou jen děti do dvanácti.“

	„Ale Heft Vogel…“

	„Jeho rodiče ho tam dali těsně předtím, než vstoupil v platnost nový zákon. Teď už by ho nemohli legálně vzít. Nemohli by tě vzít. Koukej – máš duši; zákon říká, že dvanáctiletý kluk má duši. Takže nemůže jít do Okresního zařízení. Chápeš? Jsi v bezpečí. Kdykoli uvidíš potratový náklaďák, jede pro někoho jiného, ne pro tebe. Pro tebe nikdy. Je to jasné? Přijel pro jiné, mladší dítě, které ještě nemá duši, pro předčlověka.“

	S pohledem upřeným k zemi, nedívaje se matce do očí, řekl: „Já si nepřipadám, jako bych dostal duši; je mi, jako bych ji měl odjakživa.“

	„To je právní záležitost,“ řekla matka rázně. „Přísně podle věku. A ty už jsi ten věk překročil. Církev Pozorovatelů přiměla Kongres, aby ten zákon přijal – dokonce chtěli, ti lidé od církve, nižší věk; tvrdili, že duše vstupuje do těla ve třech letech, ale prošel kompromisní návrh. Důležité pro tebe je, že jsi podle zákona v bezpečí, ať se uvnitř cítíš jakkoli, chápeš?“

	„Tak jo,“ přikývl.

	„To jsi přece věděl.“

	Vybuchl hněvem a žalem. „Jaké myslíš, že to je, třeba čekat každý den, až někdo přijede a strčí tě do drátěné klece v náklaďáku a…“

	„Tvé obavy jsou iracionální,“ řekla maminka.

	„Viděl jsem, jak tenkrát odvezli Jeffa Vogela. Plakal, a ten člověk jen otevřel vzadu korbu a strčil ho dovnitř a zase náklaďák zavřel.“

	„To bylo před dvěma lety. Jsi trouba.“ Matka se na něj zamračila. „Tvůj dědeček by ti nařezal, kdyby tě teď viděl a slyšel tě takhle mluvit. Tvůj otec ne. Ten se jen zazubí a řekne nějakou blbost. O dva roky později, a intelektuálně přitom víš, že už jsi překročil maximální zákonný věk! Jak…“ Pracně hledala vhodný výraz. „Jsi zvrácený!“

	„A už se nikdy nevrátil.“

	„Možná někdo, kdo chtěl dítě, přišel do Okresního zařízení a našel ho a adoptoval. Možná dostal lepší rodiče, kterým na něm opravdu záleželo. Nechávají je tam třicet dní, než je zničí.“ Opravila se. „Totiž uspí.“

	Nebyl uchlácholen. Protože věděl, že „uspat ho“ nebo „uspat je“ je mafiánský výraz. Odtáhl se od matky, už nestál o její útěchu. Zvorala to, pokud šlo o něj; prozradila něco na sebe, nebo aspoň o zdroji toho, v co věřila, co si myslela a co snad i dělala. Co všichni dělali. Já vím, že se ničím neliším, říkal si, od toho, jaký jsem byl před dvěma roky, když jsem byl ještě malý kluk. Jestli mám duši, jak říká zákon, tak jsem ji měl i tenkrát, jinak žádné duše nemáme. Jediná skutečná věc je jen děsný náklaďák s metalízovým nátěrem a zadrátovanými okny, který odváží děti, jež už rodiče nechtějí; rodiče využívají rozšíření starého potratového zákona, který jim umožňuje zabít nechtěné dítě než přijde na svět. Protože nemělo „duši“ nebo „identitu“, mohlo se ani ne za dvě minuty vysát vakuovým zařízením. Doktor to mohl dělat po stovkách za den, a bylo to zákonné, protože nenarozené dítě nebylo „člověk“. Byl to „předčlověk“. Zrovna jako teď ten náklaďák; jen posunuli datum kupředu, až vstoupí duše.

	Kongres zavedl prostý test k určení přibližného věku, v němž duše vstupuje do těla: schopnost formulovat vyšší matematiku, jako algebru. Až do té doby to bylo jen tělo, zvířecí instinkty a tělo, zvířecí reflexy a reakce na stimuly. Jako Pavlovovi psi, když uviděli, jak trochu vody zatéká pod dveře leningradské laboratoře; „věděli“, ale nebyli to lidé.

	Já nejspíš jsem člověk, pomyslel si Walter, a vzhlédl do šedé přísné tváře své matky s tvrdýma očima a racionální zachmuřeností. Nejspíš jsem jako ty, pomyslel si. Hele, je to fajn, být člověk, pomyslel si; pak se nemusíš bát, že přijede náklaďák.

	„Už je ti líp,“ konstatovala maminka. „Snížila jsem ti práh úzkosti.“

	„Nejsem tak vyjevenej,“ řekl Walter. Bylo po všem; náklaďák odjel a nevzal ho.

	Ale za pár dní se vrátí. Vytrvale křižoval okolím.

	Rozhodně má ještě pár dní. A pak ta podívaná – kdybych tak nevěděl, že vysajou vzduch z plic těm dětem, které tam mají! říkal si. Takhle je zničí. Proč? Je to lacinější, říkal táta. Ušetří to daňovým poplatníkům peníze.

	Tehdy přemýšlel o daňových poplatnících a jak asi vypadají. Něco, co se mračí na všechny děti, usoudil. Co neodpoví, když mu dítě položí nějakou otázku. Hubená tvář, rýhovaná ustaranými a bdělými vráskami, oči stále v pohybu. Anebo možná tlustí – jedno nebo druhé. Děsili ho ti hubení; netěší je život, ani nechtějí, aby život byl. Blesklo to poselstvím: „Zemři, jdi pryč, onemocni, neexistuj!“ A potratový náklaďák byl toho důkazem – nebo nástrojem.

	„Mami,“ řekl, „jak se dá zavřít Okresní zařízení? Víš, ta potratová klinika, kam vozí mimina a malé děti.“

	„Jdi napsat petici okresní legislativě,“ řekla maminka.

	„Víš, co bych udělal?“ řekl. „Já bych počkal, až tam nebudou žádné děti, jen okresní zaměstnanci, a hodil bych tam zápalnou bombu.“

	„Nemluv takhle!“ řekla maminka přísně a Walter uviděl na její tváři škrobené vrásky hubeného daňového poplatníka. A to ho vyděsilo; vlastní maminka ho vyděsila. Studené a opaleskující oči nezrcadlily nic, žádnou duši uvnitř, takže si pomyslel: To ty nemáš duši, ty a tvoje vychrtlá poselství nebytí. Ne my!

	A pak vyběhl ven, aby si zase hrál.

	

	Náklaďák viděla celá parta dětí; on a oni se seskupili do kroužku, tu a tam někdo promluvil, ale většinou kopali do kamenů a do hlíny a občas zašlápli špatného brouka.

	„Pro koho ten náklaďák přijel?“ zeptal se Walter.

	„Pro Fleischhackera. Pro Earla Fleischhackera.“

	„Dostali ho?“

	„Jasně, tys neslyšel ten řev?“

	„Byli Fleischhackerovi doma?“

	„Nee, zdrhli předtím; nakecali mu něco jako že vezou auto promazat.“

	„Ten náklaďák zavolali oni?“ zeptal se Walter.

	„Jasně, na to je zákon; musí to být rodiče. Ale oni byli moc podělaní, než aby tam byli, když to auto přijelo. Do prdele, ten fakt řval; hádám, že ty to máš moc daleko, než abys to slyšel, ale fakt řval.“

	Walter řekl: „Víte, co bysme měli udělat? Hodit zápalnou bombu na ten náklaďák a odkrouhnout řidiče.“

	Všechna ostatní děcka se na něj opovržlivě podívala. „Šoupnou tě na doživotí do blázince, když budeš tohleto dělat.“

	„Někdy na doživotí,“ opravil je Pete Bride. „Jindy ‚vybudujou novou osobnost, která je sociálně životaschopná.‘“

	„Tak co bychom měli dělat?“ zeptal se Walter.

	„Tobě je dvanáct; ty jsi v bezpečí.“

	„Ale co když změní zákon?“ Zjištění, že je technicky v bezpečí, jeho úzkost stejně nerozptýlilo; náklaďák pořád jezdil pro ostatní a pořád ho děsil. Myslel na mladší děcka, která jsou teď dole v Zařízení, hodinu za hodinou, den za dnem koukají skrz Cyklonový plot, čekají a zaznamenávají plynutí času a doufají, že někdo přijde a adoptuje je.

	„Byls tam někdy?“ řekl Petu Brideovi. „V Okresním zařízení? Všechny ty fakt malé děti, jako že některé jsou mimina, jen třeba rok staré. A ani nevědí, co je čeká.“

	„Mimina jdou k adopci,“ řekl Zack Yablonski. „To ti staří nemají šanci. Ti tě dostanou; oni jako mluví na lidi, co tam přijdou, a předvádějí se, jako že jsou žádoucí. Ale lidi vědí, že by tam nebyli, kdyby nebyli – no však víš, nežádoucí.“

	„Vypustit pneumatiky,“ uvažoval Walter usilovně.

	„U náklaďáku? Hele, a víš, že když hodíš do benzinové nádrže kuličku proti molům, asi za týden odejde motor? To bychom mohli.“

	Ben Blaire řekl: „Ale pak by šli po nás.“

	„Jdou po nás už teď,“ namítl Walter.

	„Myslím, že bychom mohli na ten náklaďák hodit zápalnou bombu,“ ozval se Harry Gottlieb, „ale co když v něm budou děcka? To by je upálilo. Náklaďák posbírá asi – do prdele, já nevím. Pět dětí denně z různých částí okresu.“

	„Víš, že berou dokonce i psy?“ řekl Walter. „A kočky; na ty je vidět vůz jen asi jednou do měsíce. Vůz z útulku se mu říká. Jinak je to to samé; dají je do velké komory a vysajou jim vzduch z plic a oni umřou. Dělají to dokonce i zvířatům! Malým zvířátkům!“

	„Tomu uvěřím, až to uvidím,“ řekl Harry Gottlieb, ve tváři opovržení a nevíru. „Náklaďák, co odváží psy!“

	

	Ale věděl, že je to pravda. Walter viděl náklaďák z útulku už dvakrát. Kočky, psy a hlavně nás, říkal si zasmušile. Jestli totiž začnou s námi, je přirozené, že začnou brát i domácí zvířátka; my se od nich zase tolik nelišíme. Ale co je to za člověka, že to udělá, i když je to podle zákona? „Některé zákony jsou od toho, aby byly dodržovány, a některé, aby byly porušovány,“ zapamatoval si z jedné knihy, kterou četl. Měli bychom hodit zápalnou bombu nejdřív na náklaďák z útulku, říkal si; ten je nejhorší, tenhle náklaďák.

	Čím to je, ptal se v duchu, že čím bezmocnější stvoření, tím je pro některé lidi snazší je odkrouhnout? Jako mimino v děloze; původní potraty, „předpartum“ nebo „předlidi“ se jím teď říkalo. Jak se mohly bránit? Kdo se za ně přimluvil? Všechny ty životy, stovka na každého doktora za den… A všechny bezmocné a němé, a pak prostě mrtvé. Hajzlové! říkal si. Právě proto to dělají; vědí, že si to můžou dovolit; hřeší na svou chlapáckou sílu. A tak maličkou věc, která chtěla vidět světlo dne, vysaje vakuový přístroj ani ne za dvě minuty, A doktor jde na další mrně.

	Měla by existovat nějaká informace, říkal si, podobná jako mafie. Mordovat mordyře, nebo tak něco. Najatý chlap přijde za jedním z těch doktorů, vytáhne hadici a doktora do ní nasaje, a on se tam scvrkne jako nenarozené dítě. Nenarozený malý doktor, se stetoskopem o velikosti špendlíkové hlavičky… Ta myšlenka ho rozesmála.

	Dětí nevědí. Jenže dětí vědí všechno, vědí až moc. Potratový náklaďák za jízdy hrál Vtipálkův popěvek:

	

	Jack i s Jill

	Na kopci byl

	Šli nabrat vědro vody…

	

	Smyčka s nahrávkou ve zvukovém systému náklaďáku, zkonstruovaném Ampexem zvlášť pro GM, vyřvávala, pokud se aktivně neblížila ke kořisti. Pak řidič vypnul zvukový systém a sunul se, až našel patřičný dům. Nicméně jakmile měl nechtěné dítě vzadu v autě a buď mířil zpět do Okresního zařízení nebo zahajoval vyzvednutí dalšího předčlověka, znovu pustil:

	

	Jack i s Jill

	Na kopci byl

	Šli nabrat vědro vody…

	

	Oscar Ferris, řidič náklaďáku číslo tři, si to v duchu dokončil: „Jack spadl pak, zlámal si cajk, a pod Jill spadly schody.“ Co je to sakra cajk? uvažoval Ferris. Patrně nějaká intimní část těla. Zazubil se. Nejspíš si s tím Jack hrál, nebo Jill, nebo oba spolu. Voda, hernajs, pomyslel si. Já vím, kvůli čemu šli do křoví. Jenže Jack upadl a ta věc se mu rovnou ulomila. „Smůla, Jill,“ řekl nahlas, když odborně řídil čtyřletý náklaďák klikatými zátočinami kalifornské státní silnice číslo jedna.

	Děcka už jsou taková, říkal si Ferris. Špinavá a hrajou si se špinavými věcmi, jako třeba sama se sebou.

	Tenhle kraj byl ještě divoký a volný a mnoho toulavých dětí se potloukalo po kaňonech a polích; měl oči na stopkách, a samozřejmě – napravo od něj pelášilo jedno malé, asi šestileté, snažilo se dostat z dohledu. Ferris hned stiskl knoflík, který aktivoval sirénu náklaďáku. Chlapec ztuhl, zůstal zděšeně stát a čekal, až náklaďák, stále hrající „Jacka a Jill,“ zakormidluje vedle něj a zastaví.

	„Ukaž mi svoje D papíry,“ řekl Ferris, aniž by vystoupil z náklaďáku; vystrčil jednu paži z okna, ukázal svou hnědou uniformu a nášivku; symboly autority.

	Kluk vypadal vychrtle, jako mnozí zatoulanci, ale na druhou stranu měl brýle. S vlasy jako koudel, v džínsech a tričku, zíral v hrůze na Ferrise a ani se nehnul, aby vyndal svůj průkaz.

	„Máš D kartu nebo ne?“ řekl Ferris.

	„C-c-c-co je ‚D karta‘?“

	Svým úředním hlasem Ferris vysvětlil chlapci jeho práva podle zákona. „Tvůj rodič, kterýkoli, nebo zákonný zástupce, vyplní formulář 36-W, což je formální prohlášení o žádoucnosti. Že tě oni nebo on nebo ona považují za žádoucího. Ty žádný nemáš? Tím pádem jsi podle zákona zatoulanec, i když máš rodiče, kteří si tě chtějí nechat; musí zaplatit pokutu 500 dolarů.“

	„Aha,“ řekl chlapec. „No, já to ztratil.“

	„Pak bude v kartotéce kopie. Mikrotečkují všechny ty dokumenty a záznamy. Odvezu tě do…“

	„Do Okresního zařízení?“ Špejlovité nohy se podlomily strachem.

	„Mají třicet dní, aby si tě vyžádali vyplněním formuláře 36-W. Pokud to do té doby neudělají…“

	„Moje máma a táta se nikdy neshodnou. Zrovna teď bydlím u táty.“

	„Nedal ti D kartu, aby ses s ní prokázal.“ Šikmo přes kabinu náklaďáku byla připevněna brokovnice. Vždycky existovala možnost, že by mohlo dojít k nesnázím, když sbíral zatoulance. Ferris na ni reflexivně pohlédl. Byla tam, jaksepatří, automatická brokovnice. Použil ji za svou kariéru ve službách zákona jen pětkrát. Dokázala rozstřelit chlapa na molekuly. „Musím tě naložit,“ řekl, otevřel dveře náklaďáku a vyndal klíče. „Vzadu je ještě jeden kluk; můžete si navzájem dělat společnost.“

	„Ne,“ řekl kluk. „Já nepůjdu.“ Zamžikal a postavil se Ferrisovi, tvrdohlavý a strnulý jako kámen.

	„Ále, ty jsi asi slyšel spoustu řečí o Okresním zařízení. To jenom chcípáci, mrzáci se uspávají; každé pěkné dítě, které vypadá normálně, půjde k adopci – ostříháme ti vlasy a upravíme tě, abys vypadal profesionálně vyfešákovaný. Chceme ti najít domov. O to jde. Je jich jen pár, ti, co jsou – znáš to – nemocní duševně nebo fyzicky, které nikdo nechce. Nějaký zámožný jedinec po tobě skočí než se naděješ, uvidíš. Pak už tady nebudeš běhat sám bez rodičů, kteří by na tebe dohlíželi. Budeš mít nové rodiče, a poslechni – u těch se budeš mít jako v ráji, sakra, oni tě zaregistrují. Chápeš? Je to spíš přechodná ubytovna, kam tě teď hned odvezeme, abys byl k dispozici nadějným novým rodičům.“

	„Ale jestli mě do měsíce nikdo neadoptuje…“

	„Sakra, mohl bys spadnout z útesu tady v Big Sur a zabít se. Žádný strach. Služba v Zařízení zkontaktuje tvé pokrevní rodiče, a ti si pro tebe nejspíš přijdou s Formulářem žádoucnosti (15A) ještě dokonce dneska. A mezitím se pěkně svezeš a poznáš spoustu nových děcek. A jak často…“

	„Ne,“ řekl chlapec.

	„Pro tvou informaci,“ řekl Ferris jiným tónem, „jsem okresní činitel.“ Otevřel dveře náklaďáku, seskočil a ukázal chlapci lesklý kovový odznak. „Jsem smírčí strážník Ferris a teď ti nařizuju, abys nastoupil dozadu do vozu.“

	Blížil se k nim vysoký muž, kráčel obezřetně; stejně jako chlapec měl džínsy a tričko, ale ne brýle.

	„Vy jste otec toho kluka?“ zeptal se Ferris.

	Muž chraplavě řekl: „Vezete ho do útulku?“

	„My to považujeme za dětské ochranné přístřeší,“ řekl Ferris. „Používání termínu ‚útulek‘ je radikální hippierské osočování a zkresluje – naschvál – celkový obraz toho, co děláme.“

	Muž ukázal na náklaďák a řekl: „Máte tam v těch klecích zamčené děti, ne?“

	„Rád bych viděl váš průkaz totožnosti,“ řekl Ferris. „A rád bych věděl, jestli jste už byl někdy zatčen.“

	„Zatčen a shledán nevinným? Nebo zatčen a shledán vinným?“

	„Odpovězte na mou otázku, pane!“ Ferris mu ukázal svou černou placku, kterou používal vůči dospělým, aby prokázal svou totožnost okresního smírčího strážníka. „Kdo jste? No tak, ukažte mi průkaz!“

	Muž řekl: „Ed Gantro je mé jméno a mám záznam. Když mi bylo osmnáct, ukradl jsem ze zaparkovaného náklaďáku čtyři bedny coca-coly.“

	„Byl jste přistižen při činu?“

	„Ne,“ řekl muž. „Když jsem nesl vrátit prázdné láhve. Při tom mě chytili. Odseděl jsem si šest měsíců.“

	„Máte Kartu žádoucnosti tady pro svého chlapce?“ zeptal se Ferris.

	„My si nemůžeme dovolit dát za ni těch 90 dolarů.“

	„No, teď vás bude stát pět stovek. Měli jste si ji opatřit hned. Můj návrh zní, abyste se poradil s advokátem.“ Ferris přistoupil k chlapci a prohlásil úředním tónem: „Rád bych, abys nastoupil k ostatním mladistvým v zadní části vozidla.“ Muži řekl: „Řekněte mu, ať jedná podle pokynů.“

	Muž zaváhal a pak řekl: „Time, vlez do toho zatracenýho náklaďáku. A seženeme právníka, opatříme ti D kartu. Je zbytečné dělat potíže – technicky vzato jsi zatoulanec.“

	„Zatoulanec,“ řekl chlapec a pozoroval otce.

	Ferris řekl: „Přesně tak. Máte třicet dní, jak víte, abyste si vyzvedl…“

	„Berete taky kočky?“ řekl chlapec. „Jsou tam nějaké kočky? Já mám kočky fakt rád; jsou fajn.“

	„Já se zabývám jen případy P. L.,“ řekl Ferris. „Jako jsi ty.“ Klíčem odemkl zadní dveře náklaďáku. „Snaž se neulevovat si, dokud jsi ve voze; ten smrad a fleky se strašně těžko dostávají pryč.“

	Chlapec tomu slovu zřejmě neporozuměl; užasle upřel pohled z Ferrise na svého otce.

	„Jen nechoď na toaletu, dokud jsi v náklaďáku,“ vysvětloval mu otec. „Chtějí to tam zachovat hygienické, protože jim to snižuje náklady na údržbu.“ Jeho hlas byl divoký a chmurný.

	„Toulavé kočky a psy,“ řekl Ferris, „prostě střílejí, jak je uvidí, nebo kladou otrávenou návnadu.“

	„No jo, ten Warfarin znám,“ řekl chlapcův otec. „Zvíře ho týden žere a pak vnitřně vykrvácí.“

	„Bezbolestně,“ zdůraznil Ferris.

	„Není to lepší než vysát vzduch z plic?“ řekl Ed Gantro. „Masově je udusit?“

	„No, u zvířat okresní úřady…“

	„Já myslím děti. Jako je Tim.“ Jeho otec stanul vedle něj a oba se zadívali do zadní části vozu. V šeru se daly rozeznat dva temné obrysy, dřepící co nejdál vzadu v tom nejčernějším zoufalství.

	„Fleischhackere!“ řekl chlapec Tim. „Ty jsi neměl D kartu?“

	„Vzhledem k energii a nedostatku paliva,“ říkal Ferris, „musí být populace radikálně snížena. Jinak by za deset let nebyly potraviny pro nikoho. Toto je jen jedna fáze z…“

	„Měl jsem D kartu,“ řekl Earl Fleischhacker, „ale naši mi ji vzali. Oni mě už nechtěli, tak si ji vzali zpátky a pak zavolali potratové auto.“ Hlas měl sípavý; očividně potají plakal.

	„A jaký je rozdíl mezi pětiměsíčním zárodkem a tím, co tady máme?“ říkal Ferris. „V obou případech máte nechtěné dítě. Oni prostě liberalizovali zákony.“

	Timův otec se na něj zadíval a řekl: „Vy s těmi zákony souhlasíte?“

	„No, to je přece jen a jen na Washingtonu, a to, co oni rozhodnou, vyřeší naše potřeby v těchto krizových dnech,“ řekl Ferris. „Já jen vykonávám jejich výnosy. Jestli se ten zákon změní – sakra! Vozil bych prázdné krabice od mléka k recyklaci nebo něco takového a byl bych úplně stejně spokojený.“

	„Úplně stejně? Vás vaše práce baví?“

	Ferris řekl mechanicky: „Poskytuje mi příležitost hodně se pohybovat a poznávat lidi.“

	Timův otec Ed Gantro řekl: „Vy jste šílený! Tenhle potratový projekt postpartum a potratové zákony před ním, kdy nenarozené dítě nemělo žádná zákonná práva – odstranilo se jako nádor. Podívejte, kam to vedlo. Jestli se nenarozené dítě může zabít bez řádného procesu, proč ne narozené? Jako společný rys vidím v obou případech jejich bezmocnost; organismus, který je zabíjen, nemá šanci, nemá schopnost se bránit. Víte vy co? Já chci, abyste mě taky naložil. Dozadu do vozu s těmi třemi dětmi.“

	„Ale prezident a Kongres vyhlásili, že když je vám přes dvanáct, máte duši,“ namítl Ferris. „Nemůžu vás vzít. To by nebylo správné.“

	„Nemám duši,“ prohlásil Timův otec. „Bylo mi dvanáct a k ničemu nedošlo. Vezměte mě taky. Pokud nedokážete nalézt mou duši.“

	„Ježíši!“ řekl Ferris.

	„Pokud mi nedokážete ukázat mou duši,“ řekl Timův otec, „pokud ji nedokážete konkrétně lokalizovat, pak trvám na tom, abyste mě nepovažoval za nijak odlišného od těchto dětí.“

	Ferris řekl: „Musím se spojit vysílačkou s Okresním zařízením a uvidíme, co řeknou.“

	„To udělejte,“ řekl Timův otec a pracně vyšplhal do skříně náklaďáku. Přitom pomohl Timovi. S dalšími dvěma chlapci čekali, zatímco smírčí strážník Ferris se vším svým oficiálním vysvětlováním, co je zač, mluvil do vysílačky.

	„Mám tady bělocha mužského pohlaví, přibližně třicetiletého, který trvá na tom, aby byl převezen do Okresního zařízení se svým malým synem,“ říkal Ferris do mikrofonu. „Tvrdí, že nemá duši, což ho, jak uvádí, zařazuje do skupiny poddvanáctiletých. Nemám u sebe ani neznám žádný test k vysledování přítomnosti duše, alespoň žádný, který bych mohl dát tady v terénu a který by později uspokojil soud. Chci říct, patrně si poradí s algebrou a vyšší matykou; zdá se, že má inteligentní mozek. Ale…“

	„Souhlasím, přivezte ho,“ odpověděl mu z vysílačky hlas jeho nadřízeného. „Vyřídíme to s ním tady.“

	„Odvezeme vás do centra a vyřídíme to tam,“ řekl Ferris Timovu otci, který spolu se třemi menšími postavičkami dřepěl v tmavých hlubinách skříně náklaďáku. Ferris zabouchl dveře, zamkl je – opatření navíc, protože chlapci už byli za sítí elektronických pásů – a pak nastartoval.

	

	Jack i s Jill

	Na kopci byl

	Šli nabrat vědro vody

	Jack spadl pak

	Zlámal si cajk

	

	Někdo si určitě zláme cajk, říkal si Ferris, když ujížděl po klikaté silnici, ale já to nebudu.

	„Algebru neumím,“ slyšel, jak říká Timův otec třem chlapcům. „Takže nemůžu mít duši.“

	Fleischhackerův chlapec prohlásil uštěpačně: „Já ji umím, ale je mi teprve devět. Takže k čemu mi to je?“

	„To chci právě použít jako argument v Zařízení,“ pokračoval Timův otec. „I dělení se zbytkem pro mě bylo těžké. Nemám duši. Patřím k vám třem mrňousům.“

	Ferris zavolal silným hlasem dozadu: „Nechci, abyste zmazali náklaďák, rozumíte? Stojí nás to…“

	„Mně to nepovídejte,“ řekl Timův otec, „protože já bych to nepochopil. Bylo by to moc složité, přerozdělování a nárůst a takové fiskální termíny.“

	Mám tam vzadu magora, pomyslel si Ferris, a byl rád, že má na dosah automatickou brokovnici. „Víte přece, že na světě všechno dochází,“ zavolal na ně dozadu Ferris, „energie a jablečná šťáva, a palivo a chleba; musíme udržovat nízký stav populace, a embolie z antikoncepčních pilulek znemožnily…“

	„Taková těžká slova nikdo z nás nezná,“ přerušil ho Timův otec.

	Hněvivě a s pocitem zmatku Ferris řekl: „Nulový růst populace, to je řešení energetické a potravní krize. Je to jako – do prdele, je to jako když do Austrálie zavedli králíky a ti neměli přirozené nepřátele a tak se množili, až jako lidé…“

	„Množiny chápu,“ řekl Timův otec. „A násobení, sčítání a odčítání. Ale tím to končí.“

	Čtyři ztřeštění králíci hopsají přes silnici, říkal si Ferris. Lidé znečišťují přírodní životní prostředí, říkal si. Jak to asi vypadalo v téhle části země před člověkem? No, říkal si, když se potraty postpartum konají ve všech okresech USA, tak se toho možná jednou dožijeme; možná budeme mít znovu před očima panenskou přírodu.

	My, říkal si. Nejspíš žádné my nebude. Totiž, říkal si, obří rozumné počítače přejedou naši krajinu svými štěrbinovými videoreceptory a shledají ji příjemnou.

	Tahle myšlenka ho rozveselila.

	

	„Pojďme mít potrat!“ prohlásila Cynthia vzrušeně, když vstoupila do domu s náručí plnou nákupu syntopotravin. „Nebylo by to hezké? Nevzrušuje tě to?“

	Její manžel Ian Best řekl suše: „Ale nejdřív musíš otěhotnět. Tak se objednej k doktoru Guidovi – to by mě mělo stát jen padesát nebo šedesát dolarů – a nech si odstranit IUD.“

	„Myslím, že stejně klouže dolů. Možná kdybych…“ Blaženě pohodila pikantní tmavou střapatou hlavičkou. „Od minulého roku stejně patrně nefunguje jaksepatří. Takže bych mohla otěhotnět hned.“

	Ian řekl kousavě: „Mohla bys dát inzerát do Free Press: ‚Hledá se člověk, který vyloví IUD ramínkem na šaty.‘“

	„Ale víš,“ Cynthia ho následovala, zatímco mířil k hlavnímu šatníku, aby si pověsil statutární vázanku a třídní kabát, „teď je to v módě, mít potrat. Koukej, co máme? Jedno dítě. Máme Waltera. Pokaždé, když někdo přijde na návštěvu a uvidí ho, vím, že si v duchu říká: ‚Co jste zvorali?‘ Je to trapné.“ Dodala: „A ty potraty, co teď dělají ženám v raných stadiích – to stojí jen stovku dolarů… Cena deseti galonů benzinu! A můžeš si o tom povídat prakticky s každým, kdo zaskočí, celé hodiny.“

	Ian se k ní obrátil čelem a řekl vyrovnaným hlasem: „Chceš si to embryo nechat? Přinést si ho domů v láhvi nebo nastříkat speciální lumineskující barvou, aby ti potmě svítilo jako noční lampička?“

	„Jakou barvou chceš!“

	„Embryo?“

	„Ne, ta láhev. A barva tekutiny. Je to konzervační roztok, takže je to vážně na celý život. Má to dokonce i záruční list, myslím.“

	Ian si založil ruce, aby zachoval klid – stav alfa. „Víš, že existují lidé, kteří chtějí mít dítě? Dokonce i obyčejní hňupové? Že chodí týden co týden do Okresního zařízení hledat nějaké malé novorozeně? Tyhle ideje – ty budí ve světě paniku z přelidnění. Devět bilionů lidí napěchovaných jako sardinky v každém bloku každého města. No jo, kdyby to tak šlo dál…“ Udělal gesto. „Jenže teď nemáme dost dětí. Copak se nedíváš na televizi a nečteš Times?“

	„To jsou kecy,“ řekla Cynthia. „Například dneska Walter přišel domů celý vyděšený, protože kolem projelo potratové auto. To má z těch keců. Ty to máš snadné; ty jsi v práci. Ale já…“

	„Víš, co bych rád provedl s tím gestapáckým potratovým autem? Vyzbrojil bych dva svoje kamarády, bývalé alkoholiky, bazukami, každého z jedné strany silnice. A až ten povoz pojede kolem…“

	„Je to větraný klimatizovaný nákladní vůz, žádný povoz.“

	Zamračil se na ni a pak si šel do kuchyně k baru namíchat pití. Skotská postačí, usoudil. Skotská a mléko, dobré pití před „večeří“.

	Když si míchal nápoj, vstoupil jeho syn Walter. Ve tváři byl nepřirozeně bledý.

	„Dneska jel kolem potraťák, viď?“ řekl Ian.

	„Já myslel, že třeba…“

	„Ani omylem! I kdybychom tvoje matka a já zašli k právníkovi a nechali zkoncipovat právní dokument, ne-D formulář, jsi moc starý. Tak se uklidni.“

	„Intelektuálně je mi to jasné,“ řekl Walter, „ale…“

	„Nezjišťuj, komu zvoní hrana; zvoní tobě,“ zacitoval Ian (nepřesně). „Poslouchej, Walte, něco ti vyložím.“ Dal si pořádný dlouhý doušek skotské s mlékem. „Název tohohle všeho je: zabij mě. Zabij je, když mají velikost nehtu nebo tenisáku, nebo později; pokud jsi to ještě neudělal; vysaj vzduch z plic desetiletého kluka a nech ho umřít. Tohle všechno prosazuje určitý druh ženských. Říkávalo se jim ‚kastrující samice‘. Možná to kdysi byl správný pojem, až na to, že tyhle ženské, tyhle tvrdé studené ženské, nechtějí jen – no, chtějí odpravit celého kluka nebo muže, usmrtit je všechny, ne jenom tu část, která z nich dělá muže. Chápeš to?“

	„Ne,“ řekl Walter, ale mlhavě; ke svému velkému zděšení to chápal.

	Po dalším útoku na svou sklenku Ian řekl: „A my tady jednoho takového živočicha máme, Waltere. Tady přímo u nás v domě.“

	„Co tu máme za živočicha?“

	„To, čemu švýcarští psychiatři říkají kindermorder,“ Ian pečlivě vybral pojem, o němž věděl, že mu jeho kluk neporozumí. „Víš ty co,“ řekl, „ty a já bychom mohli nastoupit do vozu Amtraku, vyrazit na sever a prostě pořád jet, až dorazíme do Vancouveru v Britské Kolumbii, a odtamtud bychom se mohli přeplavit trajektem na Vancouverský ostrov a tady dole by nás už nikdy nikdo neviděl.“

	„Ale co máma?“

	„Posílal bych jí šeky,“ řekl Ian. „Každý měsíc. A ona by byla docela spokojená.“

	„Tam nahoře je zima, ne?“ řekl Walter. „Chci říct, nemají skoro žádné palivo a chodí oblečení…“

	„Asi jako v San Francisku. Proč? Bojíš se nosit hodně svetrů a sedět blízko u krbu? To, co jsi viděl dneska, tě sakra nevyděsilo mnohem víc?“

	„No jo.“ Vážně přikývl.

	„Mohli bychom žít na nějakém ostrůvku poblíž Vancouverského ostrova a pěstovat si vlastní potraviny. Tam se dá ledacos zasadit a ono to roste. A náklaďák tam nejezdí; už ho nikdy neuvidíš. Mají jiné zákony. Ženy tam nahoře jsou jiné. Znal jsem tam jednu holku, když jsem tam nějaký čas pobýval, kdysi dávno; měla dlouhé černé vlasy a pořád kouřila cigarety Players, nikdy nic nejedla a vůbec nepřestávala mluvit. My tady dole máme civilizaci, ve které touha žen ničit vlastní…“ Ian se zarazil; do kuchyně vstoupila jeho manželka.

	„Jestli to budeš ještě pít,“ řekla mu, „tak se pobliješ.“

	„Tak jo,“ řekl Ian podrážděně. „Tak jo!“

	„A neřvi,“ řekla Cynthia. „Říkala jsem si, že by bylo pěkné, kdybys nás dneska vzal někam na večeři. Dal Rey říkal v televizi, že pro ty, kdo přijdou brzy, mají steaky.“

	Walter nakrčil nos a řekl: „Mají syrové ústřice.“

	„To mají,“ řekla Cynthia. „V půlkách skořápek, na ledu. Ty miluju. Dobrá, Iane? Je rozhodnuto?“

	Svému synovi Walterovi Ian řekl: „Ústřice se jako nic jiného na světě podobá tomu, co chirurg…“ Pak umlkl. Cynthia se na něj mračila a jeho syn byl zmaten. „Tak jo,“ řekl, „ale já si objednám steak.“

	„Já taky,“ řekl Walter.

	Ian dopil a řekl tišeji: „Kdy jsi naposledy udělala večeři tady doma? Pro nás tři?“

	„V pátek jsem dělala to jídlo z prasečích uší a rýže,“ řekla Cynthia. „Většina z toho přišla do popelnice, protože to bylo něco nového a na nonmandatorním seznamu. Pamatuješ, drahý?“

	Ian si jí nevšímal a řekl synovi: „Samozřejmě, ten typ ženské se někdy, dokonce často, najde i tam. Existoval ve všech dobách a ve všech kulturách. Ale protože v Kanadě nemají zákon, který by dovoloval postpartum…“ Zarazil se. „To ze mě mluví ta krabice mléka,“ vysvětloval Cynthii. „Dneska to pančují sírou. Nevšímej si toho a nikoho nežaluj; můžeš si vybrat.“

	Cynthia, upírajíc na něj pohled, řekla: „Zase fantazíruješ o odchodu?“

	„My oba,“ vmísil se do hovoru Walter. „Táta mě bere s sebou.“

	„Kam?“ řekla Cynthia jako by nic.

	Ian řekl: „Kam nás koleje Amtraku povedou.“

	„Pojedeme na Vancouverský ostrov v Kanadě,“ řekl Walter.

	„Ale, vážně?“ podivila se Cynthia.

	Po krátké odmlce Ian prohlásil: „Vážně.“

	„A co do prdele mám dělat já, když budeš pryč? Šlapat chodník dole v místním baru? Jak budu splácet všelijaké…“

	„Budu ti soustavně posílat šeky,“ řekl Ian. „Se zárukou obřích bank.“

	„Jasně. To si piš. Jo. Dobrý.“

	„Mohla bys jet taky,“ řekl Ian, „a chytat ryby. Skočila bys do Anglického zálivu a zakousla je těmi svými ostrými zuby. Dokázala bys zbavit Britskou Kolumbii jejího rybího obyvatelstva ze dne na den. Všechny ty vnadidlem přilákané ryby, které se mlhavě diví, co se to děje… Jednu chvíli si jen tak plavou a pak bác – lidožrout, taková rybožravá příšera s jediným svítícím okem uprostřed čela, skočí na ně a rozemele je na padrť. Brzy by z toho byla legenda. Takové zprávy se šíří. Aspoň mezi posledními rybami, které přežijí.“

	„Jo, ale tati,“ řekl Walter, „co když žádná ryba nepřežije?“

	„Pak to bude všechno nadarmo,“ řekl Ian, „až na osobní potěšení tvé matky z toho, že ukousala celý živočišný druh v Britské Kolumbii, kde je rybolov stejně největším průmyslovým odvětvím a závisí na něm přežití tolika jiných živočišných druhů.“

	„Ale pak by všichni v Britské Kolumbii byli bez práce,“ řekl Walter.

	„Ne,“ řekl Ian, „cpali by mrtvé ryby do plechovek a prodávali Američanům. Víš, Waltere, za starých časů, než tvá matka multizubama ukousala všechny ryby v Britské Kolumbii, stáli prostí venkované s holí v ruce, a když ryba plavala kolem, práskli ji po hlavě. Tímhle se pracovní příležitosti vytvářejí, ne odstraňují. Miliony vhodně označených plechovek…“

	„Víš,“ řekla Cynthia rychle, „on věří tomu, co mu povídáš.“

	Ian řekl: „To, co mu povídám, je pravda.“ Ačkoliv ne, uvědomil si, ne doslova. Manželce řekl: „Vezmu vás na večeři. Vyndej potravinové lístky, vezmi si tu modrou úpletovou blůzu, co je ti v ní vidět kozy; tak upoutáš ohromnou pozornost a možná od nás zapomenou ty lístky vybrat.“

	„Co je to ‚kozy‘?“ zeptal se Walter.

	„Něco, co rychle upadne v zapomnění,“ řekl Ian. „Jako pontiac GTO. Ledajaká ozdoba, která se obdivuje a ohmatává. Její funkce odumírá.“ Stejně jako naše rasa, pomyslel si, jakmile jsme naplno popustili otěž těm, kdo ničí nenarozené – jinými slovy nejbezmocnější žijící tvory.

	„Koza,“ řekla Cynthia přísně synovi, „je savčí žláza, kterou mají paní, poskytující mléko svým mláďatům.“

	„Obvykle jsou dvě,“ řekl Ian. „Funkční koza a pak rezervní koza pro případ, že by v té funkční došlo k výpadku energie. Navrhuji eliminaci jednoho kroku v celé té předlidské potratové mánii,“ řekl. „Pošleme všechny kozy na světě do Okresních zařízení. Vysají tam z nich mléko, pokud v nich nějaké je, samozřejmě mechanickými prostředky. Budou k nepotřebě a prázdné, a mláďata pak budou umírat přirozeně, zbavená všech zdrojů výživy.“

	„Existují chemikálie,“ řekla Cynthia drtivě. „Similac a podobně. Jdu se převléct, abychom mohli jít.“ Otočila se a kráčela k ložnici.

	„Víš,“ řekl za ní Ian, „kdyby existovala nějaká možnost, jak bys mě mohla dát zařadit mezi předlidi, poslala bys mě tam. Do Zařízení s nejlepším zařízením.“ A vsadím se, říkal si, že bych nebyl jediný manžel v Kalifornii, který by se tam ocitl. Bylo by tam habaděj dalších. V jednom pytli se mnou, potom jako teď.

	„To je náramný plán,“ dolehl k němu nezřetelně Cynthiin hlas; slyšela ho.

	„Není to jen nenávist k bezmocným,“ řekl Ian Best. „Je toho víc. Nenávist k čemu? Ke všemu, co roste?“ Zahubte je, říkal si, než vyrostou tak, aby měli svaly a taktiku a schopnost bojovat – než budou ve vztahu k vám tak velcí jako jsem já, se svou plně vyvinutou muskulaturou a hmotností. Je to o tolik snazší, když ten druhý člověk – měl bych říct předčlověk – pluje a sní v plodové vodě a neví nic o tom jak se bránit, ani proč by měl.

	Kam se poděly mateřské ctnosti? ptal se sám sebe. Když matky obzvlášť ochraňovaly to, co bylo malé, slabé a bezbranné?

	Naše soutěživá společnost, usoudil. Silnější přežije. Ne tělesně silnější, říkal si; jen ten, kdo má moc. A nechce ji předat příští generaci: stojí tu mocné a zlé staré proti bezmocnému a něžnému novému.

	„Tati,“ řekl Walter, „opravdu pojedeme na Vancouverský ostrov v Kanadě a budeme si pěstovat opravdové potraviny a už se nebudeme muset bát?“

	Napůl pro sebe Ian řekl: „Jen co budu mít peníze.“

	„Já vím, co to znamená. To je to tvoje ‚uvidíme‘. Nepojedeme, co?“ Soustředěně pozoroval otcovu tvář. „Ona nám to nedovolí, jako vzít mě ze školy a tak; vždycky bude po jejím… Viď?“

	„Jednou nás to čeká,“ řekl Ian zarputile. „Možná ne tenhle měsíc, ale jednou, jednoho krásného dne. Věř mi!“

	„A nejsou tam žádné potratové náklaďáky.“

	„Ne. Žádné. Kanadské zákony jsou jiné.“

	„Ať je to brzo, táto! Prosím tě.“

	Otec si namíchal druhou skotskou s mlékem a neodpověděl; tvář měl zachmuřenou a nešťastnou, skoro jako by mu bylo do pláče.

	

	Vzadu v potratovém náklaďáku se choulili tři děti a jeden dospělý, v zatáčkách to s nimi házelo. Padali na drátěné pletivo, které je oddělovalo, a otec Tima Gantroa pociťoval prudké zoufalství z toho, že je mechanicky odříznut od vlastního chlapce. Noční můra za bílého dne, říkal si. V klecích jako zvířata; jeho ušlechtilé gesto mu přineslo jen další utrpení.

	„Proč jsi řekl, že neznáš algebru?“ zeptal se v jedné chvíli Tim. „Já vím, že znáš i odmocniny a trigo-něco; chodil jsi na Stanfordovu univerzitu.“

	„Chci prokázat,“ řekl, „že buď nás musí zabít všechny, nebo žádného. Ale ne dělit podle těch byrokratických rozhodovacích měřítek. ‚Kdy vstupuje duše do těla?‘ Co je to v téhle dnešní době za racionální otázku? To je středověk.“ Po pravdě řečeno, říkal si, je to podjatost – podjatost, jež kořistí z bezmoci. A on není bezmocný. Potratový vůz sebral úplně dospělého muže, se všemi jeho znalostmi, se vší jeho mazaností. Copak si se mnou počnou? ptal se sám sebe. Očividně mám to, co mají všichni muži; jestli mají duši oni, pak já taky. Pokud ne, pak ji nemám, ale na jakém reálném základě mě můžou „uspat“? Nejsem slabý a malý, ani nevědomé dítě, které se bezbranně krčí. Mohu inteligentně diskutovat i s těmi nejlepšími právníky v okrese; v případě nutnosti i se samotným státním zástupcem.

	Jestli mě odpraví, říkal si, budou muset odpravit všechny, i sami sebe. A o to tady vůbec nejde. Tohle je finta, kterou ti u moci, ti, kteří už drží všechny klíčové ekonomické a politické posty, udržují mláďata mimo hru – vraždí je, je-li to nezbytné. V zemi, říkal si, panuje nenávist starého vůči mladému, nenávist a strach. Tak copak udělají se mnou? Jsem v jejich věkové skupině a jsem v kleci vzadu v tomhle potratovém náklaďáku. Představuji, říkal si, jinou hrozbu; jsem jeden z nich, ale na druhé straně, se zatoulanými psy a kočkami a nemluvňaty a batolaty. Ať si to vyřeší oni; ať povstane nový svatý Tomáš Akvinský, který to dokáže rozmotat.

	„Já jen umím,“ řekl nahlas, „dělit a násobit a odčítat. Ani ve zlomcích nejsem silný.“

	„Ale znával jsi to!“ řekl Tim.

	„Je to legrace, jak člověk všechno zapomene, když vyjde ze školy,“ řekl Ed Gantro. „Vy kluci jste na tom patrně líp než já.“

	„Tatí, oni tě odkrouhnou,“ řekl jeho syn Tim divoce. „Nikdo tě neadoptuje. V tvém věku ne. Jsi moc starý.“

	„Uvidíme,“ řekl Ed Gantro. „Binomiální teorém. Jakpak ono to je? Nějak to nemůžu dát dohromady, něco s a a b.“ A jak se mu to vykouřilo z hlavy, stejně jako nesmrtelná duše… Uchechtl se v duchu. Nemohu složit zkoušku z duše, říkal si. Aspoň ne když vedu takovéhle řeči. Jsem pes ve stoce, zvíře ve škarpě.

	Celá chyba zastánců potratů od počátku, říkal si v duchu, byla ta arbitrární měřítka, která stanovili. Embryo nemá americká ústavní práva a může být legálně zabito lékařem. Ale plod už je „člověk“ s právy, aspoň po nějakou dobu; a pak propotratový dav rozhodl, že ani sedmiměsíční plod není „člověk“ a může být legálně zabit doktorem, který má licenci. A jednoho krásného dne novorozeně – vždyť je to brambora; neumí zaostřit pohled, ničemu nerozumí, ani nemluví… Propotratová lobby tak argumentovala u soudu a vyhrála se svým tvrzením, že novorozené dítě je jen plod vypuzený náhodou nebo organickým procesem z dělohy. Ale i pak, kde se má nakonec vymezit hranice? Když se dítě poprvé usměje? Když pronese první slovo nebo poprvé sáhne po hračce, kterou má rádo? Zákonná hranice se neúnavně posunovala dál a dál. A teď ta nejdivočejší a nejumělejší ze všech definic: když je schopné provozovat „vyšší matematiku“.

	Tím pádem byli starověcí Řekové v Platonově době nelidé, protože aritmetika jim nebyla známa, jen geometrie; a algebra je arabský vynález, historicky o mnoho starší. Despocie. Ani to není teologická despocie; jenom právní. Církev už dávno – vlastně od začátku – trvala na tom, že i zygota a embryo, které z ní vzniká, je stejně posvátnou formou života jako všechny, které chodí po zemi. Oni chápali, co vyvstane z arbitrárních definic typu: „Nyní vstupuje duše do těla,“ nebo řečeno moderními termíny: „Nyní má osoba právo na plnou ochranu zákona jako všichni ostatní.“ Smutný je teď pohled na malé dítě, které si den co den statečně hraje na zahrádce a snaží se doufat, snaží se předstírat jistotu, kterou nemá.

	Inu, pomyslel si, uvidíme, co se mnou udělají; je mi pětatřicet let, mám doktorát ze Stanfordu. Strčí mě na třicet dní do klece s plastikovou miskou na jídlo a zdrojem vody a místem – dobře viditelným – kam si budu ulevovat, a jestli mě nikdo neadoptuje, pošlou mě na automatickou smrt spolu s ostatními?

	Riskuju hodně, říkal si. Ale dneska sebrali mého syna a tehdy to riziko začalo, když ho dostali, ne když jsem vystoupil a sám se stal obětí.

	Rozhlédl se po třech vyděšených chlapcích a snažil se vymyslet něco, co jim řekne – nejen svému synovi, ale všem třem.

	„Pohleďte,“ začal citovat. „Povím vám posvátné tajemství. Neusneme všichni k smrti. My…“ Ale nedokázal si vzpomenout na ten zbytek. Sklerotiku! pomyslel si s nelibostí. „My se probudíme,“ snažil se, jak dovedl. „V mžiku. Mžiknutím oka.“

	„Nechte toho rámusení!“ zavrčel řidič náklaďáku zpoza drátěného pletiva. „Nemůžu se soustředit na tu zkurvenou silnici.“ Dodal: „Víte, můžu stříknout tam dozadu, kde jste, plyn, a budete bez sebe; to je na neukázněné předlidi, které sbíráme. Tak chcete sklapnout, nebo mám zmáčknout knoflík s plynem?“

	„Už nic neříkáme,“ pravil Tim rychle, s pohledem zděšené němé prosby na svého otce. Němě naléhal, aby se podřídil.

	Jeho otec neřekl nic. Naléhavě prosebný pohled byl na něj už moc, a tak kapituloval. Stejně, usuzoval, nemá zásadní význam to, co se děje v náklaďáku. Teprve až dorazí do Okresního zařízení – kde budou, při prvních známkách nesnází, reportéři od novin a z televize.

	A tak jeli mlčky, každý s vlastními obavami, s vlastními plány. Ed Gantro byl zadumaný, snažil se přijít na to, co udělá – co musí udělat. A nejen pro Tima, ale pro všechny kandidáty potratu P. P. Promýšlel si argumentaci, zatímco náklaďák kodrcal a rachotil kupředu.

	

	Jakmile náklaďák zaparkoval na ohrazeném parkovišti Okresního zařízení a jeho zadní dveře se otevřely dokořán, Sam B. Carpenter, který celou tu zatracenou akci řídil, přistoupil, zadíval se a řekl: „Máš tam dospělého člověka, Ferrisi. Uvědomuješ si vůbec, co tu ve skutečnosti máš? Protestujícího demonstranta, toho jsi sbalil.“

	„Ale on trval na tom, že neumí z matyky nic víc než sčítat,“ řekl Ferris.

	Carpenter Edu Gantrovi řekl: „Dejte mi náprsní tašku! Chci znát vaše skutečné jméno. Číslo sociálního pojištění, průkaz stability policejního okrsku – no tak, chci vědět, kdo ve skutečnosti jste.“

	„Je to prostě buran z venkova,“ řekl Ferris a díval se, jak Gantro podává svou bachratou náprsní tašku.

	„A chci potvrdit otisky chodidel,“ říkal Carpenter. „Kompletní. Hned – priorita A.“ Rád takhle mluvil.

	O hodinu později už měl zprávy z džungle navzájem propojených počítačů s bezpečnostními daty z falešné venkovské uzavřené oblasti ve Virginii. „Tenhle jedinec absolvoval Stanford College s doktorátem z matyky. A pak získal doktorát z psychologie, a ten na nás, o tom není pochyb, využil. Musíme ho odtud dostat.“

	„Měl jsem duši,“ řekl Gantro, „ale ztratil jsem ji.“

	„Jak?“ otázal se Carpenter, který nic takového z Gantrových oficiálních záznamů nevyčetl.

	„Embolie. Ta část mé mozkové kůry, kde jsem měl duši, přišla ke zničení, když jsem nešťastnou náhodou vdechl páry ze spreje proti hmyzu. Právě proto žiju na venkově, jím kořínky a otruby, tuhle s mým klukem Timem.“

	„Načteme vám EEG,“ řekl Carpenter.

	„Co to je?“ řekl Gantro. „Nějaký mozkový test?“

	Ferrisovi Carpenter řekl: „Zákon říká, že duše vstupuje ve dvanácti letech. A ty sem přivezeš tohohle dospělého jedince mužského pohlaví, kterému je hodně přes třicet. Mohli by nás obžalovat z vraždy. Musíme se ho zbavit. Odvezeš ho zpátky přesně tam, kde jsi ho našel, a vyhodíš ho. Jestli nevystoupí z vozu dobrovolně, naser do něj plyn a pak ho vyhoď. To je rozkaz národní bezpečnosti. Závisí na tom tvá práce, taky tvůj statut v trestním zákoníku tohohle státu.“

	„Já patřím sem,“ prohlásil Ed Gantro. „Jsem blbeček.“

	„A jeho kluk,“ řekl Carpenter. „To je patrně nějaký matematický mentální mutant, jak je vidíš v televizi. Dostali tě; patrně už upozornili média. Odvez je zpátky a dej jim plyn, vyhoď je, kdes je našel, nebo aspoň někde, kde nebudou na očích.“

	„Hysterčíš,“ řekl Ferris hněvivě. „Načti Gantrovi EEG a mozkový sken, a patrně ho budeme muset propustit, ale tihle tři mladiství…“

	„Samí géniové,“ prohlásil Carpenter. „Všichni patří k tomu divadýlku, jenže ty jsi takový blbec, že to nepoznáš. Vykopni je z náklaďáku a z našeho areálu a popřeš to – je ti to jasné? – popřeš, že jsi kdy někoho z těch čtyř sebral. Drž se té historky.“

	„Ven z vozidla!“ nařídil Ferris a stiskl knoflík, který zvedal branky z drátěného pletiva.

	Všichni tři chlapci se vyhrnuli ven. Ed Gantro ale zůstal.

	„Nevystoupí dobrovolně,“ řekl Carpenter. „Tak jo, Gantro, použijeme fyzické násilí.“ Pokynul Ferrisovi a oba nastoupili do korby náklaďáku. Okamžik nato vyložili Eda Gantra na chodník parkoviště.

	„Teď jste jen obyčejný občan,“ řekl Carpenter s úlevou. „Můžete si tvrdit co chcete, ale nemáte důkaz.“

	„Tati,“ řekl Tim, „jak se dostaneme domů?“ Všichni tři chlapci se shlukli kolem Eda Gantra.

	„Mohl byste někomu odtamtud zavolat,“ řekl Fleischhackerův chlapec. „Vsadím se, že táta Waltera Besta má dost benzinu, aby pro nás přijel. Bere ho spoustu na dlouhé jízdy; má speciální kupon.“

	„On a jeho žena, paní Bestová, se hodně hádají,“ dodal Tim. „Takže rád jezdí v noci sám autem; totiž jako bez ní.“

	Ed Gantro řekl: „Zůstávám tady. Chci být zamčený v kleci.“

	„Ale my můžeme jít,“ protestoval Tim. Naléhavě tahal tátu za rukáv. „O to přece jde, ne? Pustili nás, když tě uviděli. Dokázali jsme to!“

	Ed Gantro řekl Carpenterovi: „Trvám na tom, abych byl zavřený s ostatními předlidmi, které tam máte.“ Ukázal na vesele impozantní, solidní zelení esteticky natřenou budovu Zařízení.

	Panu Samu B. Carpenterovi Tim řekl: „Zavolejte pana Besta odtamtud, co jsme, z poloostrova. Je to předvolba 669. Řekněte mu, ať pro nás přijede, a on přijede. Věřte mi. Prosím vás!“

	Fleischhackerův chlapec dodal: „V telefonním seznamu je jen jeden pan Best s předvolbou 669. Prosím vás, pane!“

	Carpenter zašel dovnitř, k jednomu z mnoha úředních telefonů Zařízení, vyhledat číslo. Ian Best. Vyťukal číslo.

	„Číslo, které voláte, je napůl funkční, napůl se fláká,“ ozval se mužský hlas, očividně patřící někomu napůl opilému. V pozadí slyšel Carpenter rezavé tóny nějaké rozzuřené ženské, plísnící Iana Besta.

	„Pane Beste,“ řekl Carpenter, „několik osob, které znáte, uvízlo dole na rohu ulic Čtvrté a A ve Verde Gabriel, nějaký Ed Gantro a jeho syn Tim, chlapec identifikovaný jako Ronald nebo Donald Fleischhacker, a další neidentifikovaný nezletilec. Gantrův chlapec naznačil, že byste neměl námitky proti tomu, abyste sem zajel, vyzvedl je a odvezl domů.“

	„Roh ulic Čtvrtá a A,“ řekl Ian Best. Odmlka. „To je útulek?“

	„Okresní zařízení,“ řekl Carpenter.

	„Ty hajzle!“ řekl Best. „Jasně že pro ně přijedu; čekejte mě za dvacet minut. Vy tam máte Eda Gantra jako předčlověka? Víte, že promoval na Stanfordově univerzitě?“

	„Je nám to známo,“ odtušil Carpenter kamenně. „Ale nejsou zadrženi, jsou pouze – tady. Nikoli – opakuji nikoli – ve vazbě.“

	Ian Best, z jehož hlasu se vytratila opilecká nezřetelnost, řekl: „Než tam dorazím, budou tam reportéři ze všech médií.“ Cvak! Zavěsil.

	Carpenter vyšel zpátky ven a řekl malému Timovi: „No, vypadá to, žes na mě ušil boudu, abych na vaši přítomnost tady upozornil nějakého běsného protipotratového aktivistu. Moc pěkné, opravdu moc pěkné!“

	Uplynulo několik minut a pak se ke vjezdu do Zařízení přiřítila jasně rudá mazda. Vystoupil vysoký muž se světlým plnovousem, rozmotával kameru a audiozařízení a ležérně kráčel ke Carpenterovi. „Pokud je mi známo, máte tady v Zařízení doktora matematických věd ze Stanfordu,“ řekl neutrálním, ledabylým hlasem. „Mohl bych s ním udělat interview pro případný článek?“

	Carpenter odvětil: „Žádnou takovou osobu ve stavu nemáme. Můžete si prohlédnout naše záznamy.“ Ale reportér už civěl na tři chlapce, shluklé kolem Eda Gantra.

	Reportér silným hlasem zvolal: „Pan Gantro?“

	„Ano, prosím,“ odpověděl Ed Gantro.

	Kristepane, pomyslel si Carpenter. My jsme ho zamkli do jednoho z našich úředních vozidel a převezli ho sem, bude to ve všech novinách! Na parkoviště už zajížděla modrá dodávka s označením jedné televizní stanice. A za ní další dva vozy.

	

	POTRATOVÉ ZAŘÍZENÍ ODPRAVILO

	ABSOLVENTA STANFORDU!!!

	

	Takovýhle titulek si Carpenter v duchu představoval. Anebo:

	

	OKRESNÍ POTRATOVÉ ZAŘÍZENÍ PŘISTIŽENO

	PŘI PROTIZÁKONNÉM POKUSU O…

	

	A tak dále. Šot v televizních zprávách v 18.00. Gantro, a až sem dorazí, taky Ian Best, což je pravděpodobně advokát, obklopeni nahrávači a mikrofony a videokamerami.

	Smrtelně jsme to zkurvili, říkal si. Smrtelně zkurvili. V Sacramentu nám seberou oprávnění, zase budeme lovit jen zatoulané psy a kočky jako dřív. Sráči…

	

	Když přijel Ian Best ve svém Mercedesu-Benz na uhlí, byl ještě trochu nadraný. Edu Gantrovi řekl: „Nevadí vám, když to zpátky vezmeme malebnou objížďkou?“

	„Kudy?“ řekl Ed Gantro. Byl unavený a už chtěl pryč. Malá záplava lidí z médií s ním udělala interview a zmizela. Vyjádřil se a teď byl vyčerpaný a chtěl jet domů.

	Ian Best řekl: „Přes Vancouverský ostrov v Britské Kolumbii.“

	Ed Gantro řekl s úsměvem: „Ti kluci by měli jít rovnou do postele. Můj kluk a ti druzí dva. Sakra, vždyť ani nevečeřeli.“

	„Zastavíme se u McDonalda,“ řekl Ian Best. „A pak můžeme vyrazit do Kanady, kde jsou ryby a spousty hor, na kterých je ještě pořád sníh, dokonce i v tuhle roční dobu.“

	„Jasně,“ zazubil se Gantro. „Můžeme tam jet.“

	„Chcete?“ zadíval se na něj Ian Best. „Vážně chcete?“

	„Vyřídím pár věcí a pak – jasně, vy a já můžeme společně vyrazit.“

	„Hajzle!“ vydechl Best. „Vy to myslíte vážně.“

	„Ano,“ řekl Gantro. „Myslím. Samozřejmě si musím opatřit manželčin souhlas. Nemůžete odjet do Kanady, pokud vaše manželka nepodepíše písemný doklad o tom, že vás nebude následovat. Stanete se tím, čemu se říká ‚usedlý přistěhovalec‘.“

	„Pak si musím opatřit písemný souhlas od Cynthie.“

	„Dá vám ho. Jen slibte, že jí budete posílat výživné.“

	„Vy myslíte, že dá? Pustí mě?“

	„Samozřejmě,“ řekl Gantro.

	„Vy si vážně myslíte, že nás naše manželky pustí?“ řekl Ian Best, když s Gantrem nahnali děti do mercedesu. „Vsadím se, že máte pravdu, Cynthia se mě ráda zbaví. Víte, jak mi říká, přímo před Walterem? ‚Agresivní zbabělec‘, a takové věci. Nemá ke mně žádný respekt.“

	„Naše manželky,“ řekl Gantro, „nás nechají odejít.“ Ale věděl, že nenechají.

	Ohlédl se na ředitele Zařízení, pana Sama B. Carpentera, a na řidiče náklaďáku Ferrise, který, jak Carpenter sdělil tisku a televizi, je od dnešního dne propuštěn. Stejně to prý byl nový a nezkušený zaměstnanec.

	„Ne,“ řekl. „Nepustí nás. Nikdo.“

	Ian Best nemotorně manipuloval se složitým mechanismem, který ovládal smrdutý mechanismus na spalování uhlí. „Jasně že nás pustí; heleďte, oni tam jen tak stojí. Co můžou dělat, po tom, co jste řekl do televize a co ten jeden reportér zapsal do článku na titulní list?“

	„Tyhle jsem nemyslel,“ řekl Gantro bezzvučně.

	„Můžeme prostě utéct.“

	„Chytnou nás,“ řekl Gantro. „Chytnou nás a ven se nedostaneme. Ale zeptejte se Cynthie. Za pokus to stojí.“

	„Nikdy neuvidíme Vancouverský ostrov a veliké námořní trajekty, jak se pod parou vynořují z mlhy a zase v ní mizí, že ne?“ řekl Ian Best.

	„Jasně že uvidíme, nakonec.“ Ale věděl, že je to lež, absolutní lež, zrovna jako když někdy cítíte, pokud něco řeknete, aniž byste k tomu měli rozumové zdůvodnění, že je to absolutní pravda.

	Vyjeli z parkoviště ven na veřejnou ulici.

	„Je to příjemné,“ řekl Ian Best, „být volní… že?“ Všichni tři kluci přikývli, ale Ed Gantro neřekl nic. Volní, říkal si. Svobodně odjet domů. Být chyceni do větší sítě, strčeni do většího náklaďáku než ten plechový mechanický, který používá Okresní zařízení.

	„Tohle je veliký den,“ řekl Ian Best.

	„Ano,“ souhlasil Ed Gantro. „Veliký den, v němž byl zasazen ušlechtilý a účinný úder jménem všeho bezmocného, všeho, o čem se dá říci ‚je to živé‘.“

	Ian Best, soustředěně ho pozorující v klamavém šeru, řekl: „Já nechci jet domů; chci hned vyrazit do Kanady.“

	„Musíme jet domů,“ připomněl mu Ed Gantro. „Totiž dočasně. Abychom všechno vyřídili. Právní záležitosti, a zabalili si, co potřebujeme.“

	Ian Best za volantem řekl: „Nikdy se tam nedostaneme, do Britské Kolumbie a na Vancouverský ostrov, do Stanley Parku a k Anglickému zálivu nebo tam, kde pěstují potraviny a chovají koně a kde mají námořní trajekty.“

	„Ne, nedostaneme,“ řekl Ed Gantro.

	„Teď ne, nebo ani později?“

	„Nikdy,“ řekl Ed Gantro.

	„Toho jsem se bál,“ řekl Best. Hlas se mu zlomil a začal řídit divně. „To jsem si myslel od začátku.“

	Pak už jeli mlčky, neměli si co říci. Už ani nebylo co.
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